ERS | Dela Levin Frongyſe. P 

Datsf. - aPierre. - | to Peter, aen Pieter. 

EE EY Des Pronoms poſſeſlifs. 

: ener iO -. .. Nominatif. - 

Mon, tons FR :ma, ta fa 5 Mine; as --— q_—_ Majin/n/fijn: mijne/uwe/fijne. © 
enitl | 


& mon, de ton , de for. ; of mine , of thine, of is, * _. vanmjn/ vanu /vanſhn. . 
de ma , deta, de a. *  ofimiſte vo 6 | " "van mjjne/van uwe/van ſijne. 
atit.:. - * 


Amon zAton ,aſop, . Ed VS to mine y to thine , tobs. nl. aen myn i / aen u/.aenfijn.... 1 0 
ANTE 5 aa. CS Eg to mine , to thzne, to hg. = aen'm ne/aen. uwe/aen fine, . Pi 


LS WO; oo 
5 mon to ooh; ' ma, ta 6. _ Mines _ it mine. thine hn, mjn/u/ ſyn: me uiwe/fne 
Ts Do ry +2 of - ” c ' Ablatif, TR 
dt OA 'de ton, "de "Ig mine , from thine;from hs. van mij n/ van w/ van fijn. 
dema, de ta, Fx ſa. | : from mine, from thine 3 from bB.- van m1 Wo RO IEY (une. # 


© nofe'0 1 4 DOG Py J 
INT  LePlurier,& Cc : 
. $- Sx , _efg __ - 5 4 Come Sos (7 & urier , ommun, þ - on . eu =W 


a mes, 'tes; ſes. 0 mine ,your,bs. CTY nlijne /uwe/ Py on 
" demes; oaribe ROY ad Candi -_*-..”- van myne / vane /. var! a 
ES, TIED: | OT ER is e-.. "= 


% \ 4 
we dd 


Dat. i mes, ates, & <. 
ſes. 


Acc. mes, tes , ſes. 


Abl. de mes, de tes , de ... 


E- « 


'- Nom: Nolſtre,voſtre, leur: *** > 
- Gen.denoſtre, devoſtre,deleur; 


 . Nom. nos,vos; leurs. © © 


--Dat. anoſtre, a voſtre, a leur. 
cc. noſtre, yoltre, leur. - 


- Abl. de noſtre,dc roirede leur. ap: our: des JOUr, 4, yoo thei gf van onſe/ van uwe/van hare, © 


» 


; os 


Gen. de nos, de vos, de 
leurs. 


Dar. anos, 4 vos, flours. — 


E Ace, nos, vos, leurs.” 


2 
Z « 
"——_——F 4 * , 
SE Pr... « 
of n< —— 


[5 


I ">.M , 
"> Nw - 


La vraye Inſftrufion ,. 


tome, to Jour "10 
"Do: :- F< £26 
mine, your. FRO 1025 


from mine 3 from Jour: , from 


FE. 


Singulier. | 


Our , y OUT, "eheir.- Sn Pg 
of our, of your, of their: have.” 
to our, t0 y018f 1 to their 

our., your , their. 


Le hea _” 
our, your, heir Fo ig 


of our ,of your of * <* 


therr. 


t0 our, to your, a+ POTN 
047, your, their. 


0 
BS 


= © onſe/uwe Hh 


aen mijne / gen'uwe / aen 
ſine. 
ne / uwe / ſijne. 


van mijjue ./.. van nwe { vai | 
ſijne. 


_Geux Cl ; ſont Ju commun genre. 


- opnſe /uwe ike * PT Ts 


vanonſe/vanitoe/vaii Hare; 
acn anfen/aenuwe/acn are. 
onſe/uwe/Hare.-- 


{01 91. « : 13 33 


Z 
> eL4S ec carla 3 


vanonſe / van uwe / van ha- 
re. 


: aenons/aen nwe/aenhare. : 


onſe / uwe / hare, ER 


= 


F + 
| 'N T2 >. 
I. 


- Y__ | 
Dela Langue Francoyſe. 45 


Abl. de nos ;de.yos ,de a. from our, from your from  - banonſe / van uwe / van , F 
leurs. A | their. hare. 


Des poſlesſifs abſolus, quiſe declinent avec PAr ticle defini. 
- Singulier, | 


Nom. le mien,la mienne.. mine, mine. | de mijn / de myne. | 
Ger. Gu mien, de la mienne. of mine ,of mine. van myn / van de myne. 
Dat. au micn alal IDICNNE, | fOmIne , tot mine... _ acunin/acn de myne. - 
Acc, le'mien, lat mienne.— mineGmine.. 1. - de myn / de mijjne. 
Abl. du mien, dela : - . » from mine, from mine. . banmyn/van de mus, : 7 

| Le pruner. 
Nom. les miens , les -miennes. - - mines mine. : De mynen /de. mijne. =o, 
Gen. des miens, des miennes. - "7 Y mine, of mine, ; van de mynen/ van de myne.. 
Dat. aux miens , aux ennes: x . to mane, to mine, ©... aendem uen / aende myne.. 
Acc. les. miens ples? micnnes,; we 2 mme,mme,'.-:..-. --.- > Ddemijnen/demine. . 


Ef” ; oh? 


* 


2 
0 
4 
4 


Abl, des miens x EY pDISODOH i from mine je mine,” me ._.-- ban de mynen / van de e mjjne. I 


27S » i. 


Tout de ——_ : al alike, - ; _ - F 7 : al even cens / 
. de tien/et tienne, of your and your, van u / enuwe | 
ſien & fienne )'& leurs en 'plu- by and her , and their , the Pl MN hn / en ſjjne / ende haet / in, 


Fier. | ral : *t meer-vout; 
_ A 3. Fo y__ 


= S 34 = 
"he, 45 Ro att 
© to leg 


wg 


6 


noſtre,, votre & leur ,-ſont du 


commun genre. 


Nom. le noſtre. Ii holes. 
Gen. du notre , dela noftre. 
Dat. au noſtre:; 2lanoſtre. 
Acc. lenoſtre, lanoſtre. 
Abl.du noſtre , de lanoftre. 


Nom..les noſtres,.-. 

- Gen.desnoſtres, 

'. Dat. aux noſtres;: : 

- Fcc. lesnoftres,. 

Abl. des noſtres, - 
Ainſide voſtre, &leur; . 


le votre, la voſtre; les voſltres,. : 


' Tesleur, lesleur, les leurs. 


WM and , plus grand, 


' OUY , Or. 


Lavraye Inſtruftion, 


our , your, and their,are of the com- onſe / uwe. en haer / ſijn/ ban 


0N ”_ 


- LeSin gulier. | 


of our » of our. 
to Our , tO Our. 
OUY , OUY. 


from our , from 0ur.. 
| Le Plurier eſt commun, 


our , 
of our , 

to our, 

Our , | 
from our. Se 
The like of your , nd their : 
Jour , your ,- b 
their, ther , * 


Des tk 
great , greater g Like; of 
bigger WE 


e 


_  tgemepngeſlachte. - 


be onſe /de onſe. 


ban de onſe / van deonſe. = 
aen de onſe / aende onſe, 
deonfe /- de onſe. 


vandeonfe / van deonſe. 


deonſen / 


_; bandeonſen / 


aendeon en/. 
deonſen-/- 
aen de onfen.” 


| Mlſoo'van uwe /-en haer: 


i. deuwe /deuwen /deuwen. 


de haren/ de haren/de haren. 


_ Hzoo/ gzooter./ £ 


de Ia Langue Frangoyſe. - | 7 
tres Ou fort grand. | very great , or very bippe, orthe alder Mootſt. 


Pe: greateſt , or biggeſt, of all. grluchich/ geluckiger / alder- 
pegs wh beurvus, one heu- + ah very happy, or hap= geluckighſt, | 

TCUX. ; bw 

Ceux cy ſont different. ? 


bon, meilleur , tres bon. - good , better , very good , or beſt, goet / beter / alderbeſt. ," 
bonne, meilleare, tres bonne. good, ;berter beſt; 6 goede / betere / alderbeſte. 


mauvyais. FE pire, plus mauyais, . bador, or beſt of all - quaet/ crger Fallererglt. 
<<tres'miauvais;. © ill, wors, worſt, off all. alderquaetſt. - 


petit, moindfe, ou plus petit , » ſmalbor, litle ſmaller,orleſſe final _ / klepnder / of 
fort petit. ft, or leaſt ef al. | minder/ + 


alderklepnft, * 


A.4 | 


S | Ls vraye Infiruftion} Fon, | 
De þ Anxiliare Avyoir Ce viths ſert dParixiliaire, aux aftifs » &Iſoy meſine. 


| Preſent indicatif. . © 


ay,ty as il a,nous auons jvc ous Have thou haſt , hee bath: we B heb / ohy hebt / by ner 
Tapes ils ont. = Je bave: they have... - Tape, \ 95g /gbp eden «heat 
Ee op , tx " Imparfair Indicatif. 


Tayois, tu avois 1 avoit,nous "IT had, thou hadſt , - be bad y we <Ic>hhadde / ahy haddet/hp 

 avions; vous aviE&, ils avgjent. had, ye bad > they had, - hadde / wp hadden / gy lieden 

ES m ES RT haddet/ ſphadden,, 7 

RS WI gry > Parfait Defini. 

T eng, tueus Teut*; euſmes;, Thad thou hadſt , he had, ws TFJclhebbe xehadt /qp hebt 

ecultes!; urent, Þ A had , Je hadt , they had. gehadt / hp hecft gehadt / wn {| 
'K hebben gehsd / gp hieden hebt - 
gehadt/ſp hebben gehadt, | 


>» » © a ax %* »— 


Parfait Indefini. 


3 / ray, e, ty ageu,ilacy, *1 have had, thou haſt hadzhe hath *Jck hebbe gehadt / gp hebt .. 
D ; EN; bad, gehadt/*bp Heefr gghadt / 


| 
| 
| 


nous. |þ 


A . -, = £ =» By 
Vs yy ad, > "T- - > <4 6 has oy v) 
L© bus & he OG IF pONONE » _ 
: P EF 4 8? * yy wo - 
I > 4-7 »”_ 


 Nnousauons eu , Vous aueseu, 
ils ont eu. _ _ 


_ T auray, tu auras,ilaura,nous 
aurons , vous aures, ils auront. 


Aye, qu'il. ait:,-ayons , aycs, 


Fents-*: + 
n *. 7. 


- 


- Dieu vuielle que, Jayetu ayes, 
nil ait, que nous ayons , que 
vousSayes, qu'ils ayent. '' ft 


= PR "y 
\ ? - . -- my Þ - ? 
KS s 
. - £ 


:::'Taurbis , tuaurois, ilauroit 5 
ThE WL OO [AM OR et 


* . ; # 
LD . "_ _ - —_ *, 


De la Langue Frangoyſe. 


we have had , ye have had, they 
have had. 


Futur: 
' Tshall or wil have, thou shalt 
have, he shall have,we shall have, 


ye sball have, they shall have. 


'[mperatif. 
Have thou » let him have ,have 
we » have ye, let them have, 


Preſent. Optatif. 

God grant that Þ may have , 
thou mayſt have, he may have , we 
may have , ye may have , they may 
have. | ; 


Imparfait T. 


: I should have, thy shouldſi have, 
be should have , A 
AS 


9 
wp hebben gehadt / gp lieden 
hebt gehad/ ſp hebben gehad. 


* Act; ſal hebben 7 ghp ful6- - 
hebben / hpſal hebben / wp: 
fullen hebbcn-/ ghp liedenult 
hebbcn / ſp ſullen hebbetr. 


Hebt / dat hphebbe/dat wy 
hebben / Hebt gp lieden/dat ſp_- 
hebben, 2:4 +8520, 5 


| jh ' 2 
od . T8. 4 
' OP vw 
F/ » 


God geve datich hebbe/ gp. .- 
hebt / hy hebbe / wphebben / _ 
gp lieden hebt / ſphebben. - 


Rn 


. 
ce 
CE SEN We ; 1 
vs * F 
- » AX” # # k Fn 2 _ 


foud.. | 
— Aurions, - 23 


5c| ſoudehebben / op 
4 


. - 


70 
aurions ; auries , auroient, 


| Plewt Dem b 
y coll 3d 
icing te, cal; "8 


1 Yo ayceu aj ayes eu, jlait cu, 


zayons eu? 
cu. x 


es cu,qu ls ayent 


ST aurois cu, tuaurois eu, 11 
'auroiteu , nous aurions Eu, VOUS 
- - durics | 


4 


Tavraye rnfrution, ; 


we Should have, ye should have, Wp ſouden hebben / gp lieden 
they should have. ng hebben / fp ſouden heb- 


Imparfaitt 2. 
Would I had, thou hadſt , he God gave dat ik ſoude heb- 
had ,tehad, ye had, they had. ben / gp ſoud hebben / hy ſout- 
de hcbben / wp ſouden heb- 
ben / / gplieden ſoud hebben/ 
| ſp ſouden hebben. 
..-.. ;Partair. 

Secing that T have had,thou haſt ' Hoe wel dat ick gehad heb- 
had , be hathhad, we have had,yze be / dat gp gehad hebt/hp ge- 
have had , they have had, had heeft / wp gehad hebben / 

| A og gehad gebt/ſp gehad 
cVouen, 


' Pluſque Parfait F,-: 


I should have had, thou chouldſt ck ſoude gchadt hebben / 


have had; be should have had, we gp ſoud New hebben/hp ſou- 


hold heve had, ye ne  . Ddegehadthebben / wp ſouden 


gehadt he ben/ gp lieden ſoud 
Eu. 


= _—_—_ 
- Fo” ; 


* _ . 


.*.. 
PR ——__ 


won 
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dela Langue Prancoyſe. > ul 
| have had, they should have had. gehadt hebben / ſp ſouden ge- 


| hadt hebben. 
EE Pluſque Parfait 2. CE 
2: 'DlenfF A Dieu que jeufſe en, FWould to God Thadhad, &5c. Gave Godt dat ick gehadt 
tueuſles ey, il euſt ey Ruſſions. | hadde / ghp gehadt haddet / 
eu , yous euſlieseq,, ils cufſent by gehadt hadde / wp gehadt 
eu, ' ot adden// gpliedengehad had- 
n det-/ fp gehadt hadden. ; 


ca,1ls auroienteu, 


FD Ko Lo Conjun&if. | ES, 
. Quand Jauray cu , tu auris When 5hall have had, thu MIS ickfal gehadthebben / 
eu,ilauracy, nous aurons eu, 5halthave had , be shall have had, gp ſult gehadt hebben / hp ſa{ 

VOUS aures Eu, is auront ev. © we sbal have hadye hal have had, gehadt hebben / wp ſullen ge- 

'  *....- theyshal have bad. hadt hebben / gp lieden ſult -- 
<> > gehad hebben/ſpliedenſullen _ 
gehadt hebben. -' © - -: 


P Infiutif. & Participe. 
© Tohave,tohave had,having, Pebben/gehadt Hebbeh: 
—_— | 


a Avoir, ayoir eu, ayant, 


having had, Hebbende/gehadhebbende, I 


- Y * 
. , x ER 
- _- » w « _ _ OY . Y - WV 
» hs - : - & 
- > +0 
x» 4 WO. » 
» J +. 
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La vraye Inſiruttion , 
-Ledeuxjeſme auxiluire Eſtre. 


POS Preſent Indicatif. 
| Jeſuis,tu es, ileſt, nous ſom- - Tam thou art, he #, weare,ze  Tch ven/gp Ztj it /hp is / wp 
mes , vouscltes, ſont. are, they are. IJ yn /gP' lieden 31 Z Fo / fo Zyn- 
| Imparfai&t. | 
- Veſtois , tu eſtois, il eſtoit, TI rras, thouwaſt, he was, we Tck was / gy waert / hy 
nous eſtions » eſtics : cltojent. . were zyeere, they were. was / wp waren / ghn lieden 


I wacrt / {1 waren. 
Parfait Defint. 


Je fus , to fus, fut, faſmes, Ina, thouwaſt bee was, &c. Fckben geweeſt/gy 3h5t ge- 
fultes, forent. Ss | T.-  weeſt /Hp is geweeſt / wp 3hn 
ra TILT | - geweeſt/gplieden3ijt geweeſt/ 


| ſy ſhngeweeſt, 
ee ES oh ge SOOT A Parfait Indefini. | | 
- Tayeſt6: + ---+'-- 4 Thavebeen. | JIck hebbe geweeſt. EC, 
.- Pluſque Parfai&t, 


T.avois ſte. -  Thadberm. +. - Ickhadde geweeſt / ©. 
ET | | |  Futar. 


E Boy, -* no OP Icl falweſen/of $n/ . 


w_ 


dela Langite F1 -ancoyſe. 73 


tu ſeras, il ſera ; nous ſerons , ſe ehou (halt be, he shall be; we shall gp ſultztjn/hp fal zfjn/wp ſul- 
TES ſeront.. _—_- be, ye Ay be they Shall be. _ lenatjn/gplieden full 3yn { ſy- hy Tl 
MEATS. Bt ITED 15% SS - ſullen 3yn. EW» 92 2 
LEE Imperatif. Ya F_ t 
 -"Sois, quiil ſoit, ſopons, _ &, 0 thou , let him be ler tus be > F£2yptany, dathy3p/ dat wy 
qu'iils ſoient. _ * - bee, lenmenpe: === 31n/3it gylieden / dat ſp 3hn. 
« Preſent Optarif.. 
Dieu yiieille que ie "PIR FA | Gorlgrantthat I may be » thin _ Godgevedatik3y /. gy Zit/ 
ſoit: E {oyoris. ;loyess ae org maiſt bs, hemay be, we may be,ye hp 3p/ wp 3hn / gp lieden 3ht/ 
'. maybe, they maybe, ſp 3hu. 


*»3 37? py: . \ ; FS IDES = 


4. eq” Imparfai& premier. - 


Teſerois , tu ſerois, il ſeroit 3 T should be , thou shouldſt be,he Ich fode Ge ho foud 
ſerions , {cries., Neo. Should be , we chauld be, nat weſen/ Hp foude weſen;/=wn - 2 
olga ts \ 1 | beathogheutdbe." 6 ſouden wefen'/-qpliedenſoud _.; 
SONIA ARy; 4D \ b mid) © , weſen/ ſp ſouden weſen. 0 


» 
- 


P.uft 3 A T1). | Imparfai&t ſecond. 


Ie fuſle , fuſſes , fuſt, fuſions Tould to God I were , thou G od gave dat ick ware / qr. 
PE Ont | wert , be fvere , we were + - waert / bp _ / wp warey/ 
Sy 


bs a 

- 6 
AXIS 
* ws 
_ : «+ 


. L 
" wad > 
m_ - 
by . 
. 
% © _ .,, <7 
4 , p v9 
. % I. F P_ N . us 4 by m_ * . 
% oy . . b . » -5 - "3 Ds _— 
"et % 4 Lei Ws $ "RY _ ” . a « ' WM 6 vr o E y — 
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14. La vraye Inſiruftion., 
EF Afuſſics, fuſſent. ye were, they were. gplieden waert / ſp waren.. . 
ON TT Parfaict, ern 
| 94s Vayeclte © © | Seeing that T have been. ' Poe wel dat ick geweeſt 


| hebbe, 
Pluſque Parfai&t "a i 


” Quandfaurois eſt. —@TWhenThadber., @& Ws iclfoude geweeſt heh: 


Laws Pluſque Parfaict 2, ni Ss. 
er Pleuſt a Dieu que reuſſeeſte. Would GodT had been. - +. Gave Godt dat ickhadde 


geweeſt. 
| a. .:- 4. 04 
_ Quandſaurayeſte. Then T shal have been. Als ick fal geweeſt hebbett. 
EA oh; ilejtnil Þ Infinitifg Participe. - OE 
 ©;Eftreg avoireſts, ayant eſte, To be, to have been+, hauinz nn / ofte weſen/gheweeſt 
=O reduc rrgent A: been. hebben / geweeſt hebbende. , 


3 4 


4 


t WS | 


- oO 
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' Dela Langue Frautgoyſe. 


La premiere Conjugaiſon ſetermine enÞ Infinitifen ER 
I comme Aimer. 


Preſent Indicatif, 


'Aime; tu aimes,aime; aimons, - ove;, thu loveſt , be loveth , we J* beminne / gp bemind / Hy 
almes, aiment. | love; ye love, they love. ind / wp beminnen/ ghn. 
tjeden bemind / fp beminnen. 


EE Imparfaict. | 
Faimois, ty aimois, aimoit;ai- I did love , thou didſt love, he - SJck bewinde/gp beminde/ > 
ions, aimics , aimolent. did love , wee did love, ye did love, hp beminde / wpbeminden / . - 


they dit love. ghp lieden beminden / fp ey - 7 

e minden.; 

ParfaiQt Defini: 2 

__Paimay, aimas , aima zaimaſ. 7 did love , or lovet, thou did Fj bemunde / evhenninde/ Y 
mes , aimaſtes, aimerent. ' *  fove, he did love, wee did /ove,ze hp beminde / wp beminden / ---: 
did to VE; they did love. gp licden beminden/ſp I b- 

den. G 


| Parfait Indefini, RO 
Tay aime, | | I bave loved, 5c, © * JFckhebbemind, © 


= __ 
- 


_— 


16 

Pavois aime. 
_. - Paimeray, aimeras, aimera , 
- = a1meErons, aimeres z almeront. 


et x8 


Aime ,qu'il aime, aimons , ai- 


mes, qu'ils aiment. 


Dieu viieille que Yaime z tu ai- 
mes , i] aime, aimions , almics z 
aiment. 


La vrayel nſtrufion > 
Pluſque Parfaict. 
T had loved. 


Futur. 


T shall love , thou shalt love , he 
Shall love, we shal love, ye shall lo- 


. .ve, they love. 


Imperatif. 


Love thou , let him love , love 
we , love ye , let them love. 


Preſent Optatif. 
God orant that I may love, thou 
maiſt love, he may love , we may 
love ,ye may love , they may love, 


Ick hadde bemind. 


ck ſal beminnen / gp ſult 
beminnen / hp ſal beminnen / 
wp fullen beminnen / gp lie- 
den ſult beminnen / ſp fullen 
beminnen. SF bo 


_"Bemind gp/ dat hybemin- 
ne/ dat wp beininnen/bemint 
gp lieden/dat ſp lieden bemin- 


nen. 


* Godgeve / dat ick bemin- 
ne / gp bemind / hp beminne / 
wp bemiunen / ghp lieden be- 
mind / ſpbeminnen. 

Impar- 


 Paimerois, tu aimerois ,jl ai- 

mierott ;-nousalmerions; aime- 
0 o "ONE. 

ri6s, aimeroient. 


Pleuſt a Diey-que j'aimaſſe, tu 


ailmaſles , aimaſt; aimaſſions: ai- 
maſlies, aimaſſenc. 


- Tay alme. 


-+: PauroiSaims : 7 : -, 


... Pleuſt a Dicu que jecuſſeaime, 


L 


dela Langue Frangoyfe. 


ImparfaiCt 1. 

I sheuld love, thou 'should(t lo- 
ve, heshould love ; ive Should lo- 
ve ; ye should leve, they should lo- 
VE. | | 


Imparfai& 2. 
Would God I did love , thou 


- didſt love, he: did love'; the did 


love ,.3e did lave they did love. 


Parfai&. 


| Seeing I have loved. - - 


Pluſque Parfait 1. 
. WhenT bad loved. 
-Pluſque Parfait 2. 
Would to God I had Joved. 


£34 


Tcl foude beminnen / ghp 
ſoud beminnen / hp ſonde be- 
minnen ; wp fouden bemins 
nen /. ghplieden ſoud bemin- 
nen / ſp ſouden beminnen, | 


-- God gavedat icli ſoude be- 


minnen-/- gp foud beminnen// 
hy ſoude beminnen ; wp ſou- 
den beminnen_/ ghp -lieden 
ſoud beminnen / ſp ſouden be- 


minnen = >» 


"God gave dat ick bemind 
hebbe. 


"JIck ſoude bemind hebben. 


God gave dat ick bemind : 


hadde, Futur. - * 


Lo hg p \ 
Loa ATE ab Ron 


18 Ls hi Inftrudion , 

Fr un - Furur: | Or ED. 

--; Quand jauray aime.. >» .. T7 hen T Shall have loved. EO - Als ickfal bemind hebben, 
” PF Infinitif& Participe. 5 

Aimer , avoir-aime, aimant, Tolove ,ts habe loved. ._ Beminnen/bemind hebben. 


ayant ime, aime. ans, Lo a Beminnende / bemind 
| Leg hebbende / bemind. 


Ia ſeconde Conjugaifon 4 termine en IR, en VInfinitif | 
comme Rayir. 


Preſent Indicartif. 


E-ravis, tu ravis, ibravit ; ra- I! Rav#h , thou ravubeſt , he ra- TT roof / gp rooft / hp rooft 


viſlons , raviſſes, raviſlent. vitheths weravich, Jee ravich » *wprooven / gp! — rooft/ 
5 "TV GED they ravsh... yy ſp rooven. | 
7 Imparſai. 
-vilho raviſſois , 0is , raviſſoit ,ra- Taidravith, thou didſt ravith, FIckroofde/ gp roof Pp 
10nS., thes , ravifloient; he did ravish ; we-did ravish ,yee roofde ; wp roofden;//9Þlie 


did ravich 2 they did Ow. den nrooſden / ſp yoofden.. 
no» CE Parfaict 


WV 


SHIENY, SLED TS ke 
- 94s J eravis ;turavis,fravit , ra- 
viſmes, raviſtes, ravirent. ' 


 Tayravi. 


__. Javoisravi.. 


- 


K_ - 


Je raviray raviras, ravira; ra- 
vIrons , ravires, ravirent. 


Ravi, qu'il raviſſe, raviſſons, 
_ ravilles, rayiſlent. _ 


. Que jeraviſſe, tu raviſſes, ra- 
viſſe, raviſſions , raviſhes, ra- 
viſſent, + 


a ws 
En 


De Ia Langue Francoyſe. 


- . Parfai& Defini. 
I aid ravish, &5c. 


 Parfai&t Indefini. 
I have ravished. 
_ _ PlusqueParfaic. 
Thad ravssbed. 
Futur. 
I shall ravub, &5c. 


Imperatif. 
 Ravish thou, let htm ravsh, let 
usravhsh ,ravuhyee , let them ra- 
oth. | 
Preſent Optartif, 

God prant that I mightravish, 
thou mighteſt razish , he might 
ravish ; we might ravnh, ye might 
raveh , they might ravih. 


B 2 


<Tck roofde Ec. 


Ly 


Jch hebbe gerooff. 
Jck hadde gerooft Ec. 
Jck al rooven. © © * 


Kooft gy/ dat Hp roove/dat 


dat ſprooven. 


God geve dat ick roove/gy 
rooft / hp roove ; wp rooven/ 
gy lieden rooft / ſp rooven, 


Im par- 


was i wy > "A 
w 42% ES, Wa 


wp rooven /rooft ghp lieden/ : 


| 
| 


20 © Lavraye Inſiruftion', 
Imparfai& 1. 


Je ravirois, tu ravirois, ilra- Tshould ravsh, thou shouldeſ®s *<Jc> ſoude rooven / gp ſoud 
viroit ; nous ravirions, rayiries, ravish , he should ravish;ae should Cooven / Hp ſoude rooven ; 


raviroient. ravish, yee 5should ravish , they Wop fouden rooven / ghplie- 
sbould ravish. den ſound rooven / ſp ſouden 


rooven. - : 
ParfaiCt. 
Je caviſſe , {les, raviſt , raviſ® Seeing that-T have yawished. Godt gave dat ick gerooft 
ſions, rayiſſes, raviſſent. | : hebbe. | 
Plusque Parfaict I. 


Paye ravi. T should have ravishbed. ck ſonde gerooft hebben, 


Faurois ravi. 
gs OE Plusque Parfait 2. | 
Pleuſt a Dieu que jeſſe rayi, =TWould God Thad ravihed- , —_y gave dat ick gerooft 
ET : | he YAavve. 
LE oo dÞ WE — 

' Quandſauray ravi. Then 1 shall baveraviched. MS ick ſal gerooft hebben. 
L- V Infinitif adhd 2, (EE. 

Ravir, ayoirtavi, Taviſſant, To ravish, to have raviched. Nooben / gerooft gebben / 
' Aavi, .  Raviching,Ravahed. © Novends / gerooft. 


Dela Langue Francoyſe. "Wo 
La troi5jelme Conjugailon ſe termine PInfinitifen OIR,comme Regeyorr. 


Preſent Indicatif. 
Gp TE. recois. tu reco1s , itrecoit ; Il Receive,thou receiveſt,he reces- IF ontfang / ghp ontfangt/ ” 
nous recevons , Vous regevez, **veth; we recetve,yee receive,they hy ontfangt;mp ontfangen/. - 
ils recoiyent, | receive. gp lieden ontfangt/ \p ontfan- 
EE : | | gen. . 
=  Imparfaict. | 
Pc fue: Tere egeron,g , OIS * apc re=. T did receive, thou didſt.recei- ©Jck ontfang /gp pontfangt! 
"WV cevions%t6; ; 6 ibcergicnt. . ve, hedid receive ; we didreceive, hp ontfangt ; wp ontfangen/ 
| ye didreceive , ebey did receive. gp lieden ontfangt/ ſpontfair 


EO Bev. - 
SS Parfaict Defini. 
| Tec 77 AOvY 


eu, tu receus, ent ; .re- I recezved, a while apo » 5c. —_*- Tek ontfing/ gp ontfingt 'S b 

(qa , "ls regeu- ne Bag, hp ontfing ; wp ontfingen/gp - 

rent. * RS oo oe | lieden onefingt /- ontfyn- 5 

3 | ; : gen. 

f Parfai&t Indefini. os 

Keeegin Try receu. has Fe eu - T have received. - Jckhebonfantgen. 

F yp B 3 Pluſque* -: 
ave>z rece,ih, 4 

=CCU 


22 


{x Tavois receu.4 wah, ang 


vraS,,a5 
cevront. 


tu re 
cVr cs} 
K 


WE] 


ecevron 


Recoy , quil recoive , rege- 
cevons., recevez, qu ils regot- 
vent. 


Lo hinan | 
IEauaNieu vueille que je teroiveta 


recove.,il regoive;,r FEv10ns . 
| | waregoricerecomvent 


Ierccevrgis , th rece CFTOIS, 1 | 


recevront?! 


vrions, fe 
V regevroieht. 


Lavraye Tuſtruftion, - 


Plusque ParfaiCt.. . 
I had received. 
Futar. 
T shall recerve. 


Imperatif. 
Receive thou , let him recervey 
let us receive, receive Joe, let them 
receive. a | 


Preſent Opratif. 
Godprant that I may recezve » 
Da 


Imparfait "ns 

I should receive, thou shoul- 

deſt recerve, hee should recerve; we 

should recerve, yee should receive » 
they should receive, 


A —_ 


-— 


Jck haddeontfangen. | 
Toy ſal ontfangen; 


Ontfangt gy / Taet by ont- 
fangen / laet ons ontfangen / 
ontfangt ghp lieden / laet ſp 
ontfangen. 


God geve dat ick ontfan- 
ge/ __ . 


Sch fonde SORE / ghp - 
ſoud ontfangen / hp ſoude 
ontfangen ; wp ſouden ont- 
fangen / UE lieden foud ont- 
TOY A gang poke 

Impare 


| : Dela Langue Francayſe. | 23 
Vion rempuronu Mend b. Dieu. = Imparfait 2; 

| que Tereceuſſe, tu receuſfes, ilre- I shouldreceive, thou shouldeſs God gave dat ickontfinge/ 
z ceuſt ? cufſions Weceullics » receive , hee should recerve; we qpontfingt / hy ontfing ; wp 
h ih, regeullen Should receive, Yee Should recesve , Sefien/ gy lieden ontfung£/ _ 
p they should pres - ſp ontfingen. oo 
1444 reuue pyrm Veu gut ; P alct. | 

"n_—_ ti ages regen if Seeing that T have received , hbbe geve dat ick ontfangen 

reClic, rows 0yow, rectuc Sc. ebve. 

Cry YO GGERYELR., agikregu. | 'Pluſque /Parfaidt x. _ 
rocectſel aurois recen.; he AUTO RL. - boil? havereceived. |  Jck ſoude onfangenjed | 


| Quan | YELLU,, nou non rea, ; ben. 
LO RAS,» «anye}rece. Pluſque parfaiCt 2. 


eacy: t — Pleuſt 2 a Dieu que jeufle re- Would to God I had received. Godt gave dat ick ontfr | 
| Fu. tin ofhes, rELu, of up recew gen hadde. 


FC: C2 le ; Vow CUfſie 2. reetas Futur. BF NR 
| eg 5 Auray rege When shall have received. 


Mls ick fal onefangen heb- 
Verdes rea Us nt S rECE I Infinitif & Participe. ben 


q neciivg. Regevoir > avoir receu , — ” Wa receive , to have received, Sntfangen 4+ ontfanghen 
; Fevant, regeu. Receiving , received, | ous / ontfangende. 


L.4 praye Infiruttion ; - 
_ Laquatrieſme Conjugaiſon ſetermine en P infinitif en RE; 


ES Io RC. 
ee or rr oo 1s -" Preſent Indicatif, 
"FE crains, tu crains , il craint 3 T Feargou feareſt, he feareth; we Jo v2eep/gp breeſi preeſt; 
wy CLIN NOnSACr: ieneEs,Craignent. fear ,e feare > they fear. f 'v > gp tiebee Meeſt/ 
a: ce rt | _ Jp vaeejen. : 
SE [aparſait. fd 6 
e Craig nos, tu craipnois, il = Tdid fear, thou "Jiaft fear, be © JJcli vreeſde / oy vieeſde / 
'craignoit 7 r Ignions;cr nies, did fear, wee id Fear ,ye didfear, wi eeſde ; wp vzeeſden / gp 
| Kcraignoient. | -  - they did fear. liedenviee den / \p vaeeſ den. 
| Parfaj& Defini. 
Trwmlſe *craipnis', tu ctaij This , il Tfearedawhile 42 9c. - «Tck vieeſde FRE. - ©-- 


Cralgnits, craigniſmes >, Craigni- 
__ COOK, | 


| | ParfaiIndefini. Ra, 
Fay egint;& bh OE eee, 7 have feartd, &c. Ackhebbe gripeſt, 


E Pluſque attaict, 
| Jp av0js crain: hi ew arti Thad pans D | Ich hadde nevreeſt; 


4 are ufionn pt doo erent th | Futur; 


F 


wo Trobe Je craindray , tu Craindras 


$A 
L craindra”: - Craindrons, ES, Crain- 
dront. 


Crains, quill craigne , .Craig- 
nOns Arg qu ls craignent. 


Edges Py 
__ * Fa — x - =_ - 


Dieu vucille queje craigne.tu 


craignes z1l craigne ; craignions, 
Craignics craignent, 


-Jecraindrois, tu craindrois ,1l 
craindroit-z. craindrions , crain- 
UKs craindrojetit. 


oO — 


de Ia Langue Frangoyſe. 


.- Fautur, 


I shallfear , thou shalt fear, he 
Shall fear ; we 5hall fear , ye 5hall 


fear, they "hall fear. 


Imperartif. 
Fear thou , let him fear , let us 


fear , £96. 


Preſent. Opratif.. 
God I gran that I may feary$5c. 


 Imparfai&t 1. _ 

I should feare , thou shouldſt 
Ps , be should fear ; we should 
feare, ye Should fear , they should 
fear. 


PF 


25* 


eIck fal vreeſen / ghp ſult 
weeſen /-hp ſal vieeſen ; w 
ſullen v2eeſen / gp lieden ſult 
v:cefen / ſp ſullen vreeſen. ' 


Yreeſt ghp / dat hp veeſe/ 
lact ons v2eeſen ; v2eeſt gp lie- 
den / dat ſp vzeeſen, A 


God geve dat ick vieefe &, 


{ 


Ack ſoude v eeſen/op ſud 
vireſen / hp ſoude v2ceſen ; 
wp ſouden v:eefen / ghp lie- 


den ſoud vzeeſen / \ fouden 
v2ceſen. 


Im- 


own leaf Fre que,  Imparfai& 2. 
H 


Fr Tayecraint. Seerng that I have feared. 


? 


j 
| 


-Lavraye Inftrufion, 


- Ie craipniſle, tu craigniſles 3 Would God I had feared, &5c. 
craioniſt; craigniſlions , Craig- | 


niſſies , craigniſlent. 


X Godgave dat Ack vzceſde/ © 
' : 


Parfaict. 


Godt geve dat ick gev:eeſt 
hebbe. 
Plusque parfaict x, 


OW Ar aurois craint T should have feared, 


Jckſoude gevyeeſt hebben: 
' Hlew1,5 OD Ce Plusque Parfait 2, . 


$1 hc craint. Would to God I had feared. FIndien ick gev2eeft hadde. 
At _ : Futur. 
nand Tauray craint. en I shall have feared. 
be Finfinitif & Participe. 


Y Craindre; ayoir craint , crai= Tofear, to have feared, - Dreeſen /gev2ceſthebben. 
gnant., Craint. | fearmg , feared. © - 


Als ick ſalgevieeſt hebben. 


Dzeeſende / geyzeeſt. 
Vexrbe 


E me leve, tu te leves, il ſe 


"eve ; nous leyons, yous leves, 
ils ſe levent. : 


Ie me levay , tu te levas ,ilſe 
ſe leva; nous nous levaſmes,yous 
vops levaſtes, ils {e leverent. 


le me ſuis leve, tu resleve, 
il eſt leve; nous nous ſommes 


leves, vous vous eſtes leves , ils 
{c lontleves. 


- ——— - TI oo — 


— OR. Re OOO Or —_———— 


de 1a Langue Frangoyſe. 
Verbereciproque. 
Preſent Indicatif. 


_— 


Riſe , thouriſejt , beriſeth; we JK ſtae op / gp ſtact op / hy 


rsſe ,yeriſe , they riſe. : 


Impartfart. 


I did riſe. 


Parfait Indefini. | 


I amriſen. 


ſtaet op 3 wp ſtaen op/gplie-. 
den ſtaet op / \p ſtaen op. 


<3ck ſtond op / gpſtondop / 


' hyſtondop ; wp ſtonden op / 


gp licden ſtond op / ſp ſtonden- 
op. 


Ackſtond /op Ec, 


"Ack ben opgeſtaen, 


- Plusque 


28 


Je m'eſtois leve , tu teſtois 
leve ,11s'ſtoit leye; nous nous e- 
ftions leves , vous vous eſtiEs le= 
Ves, ils Seſtoient leves. 


Ie meleveray, tute leveras , 
1) ſe levera; nous nous leyerons, 
vous vous leveres, ils ſe leve- 
rant. . es 


' Leve toy » qu'il ſe leve le- 
vons nous , teveEs vous, qu'ils ſe 
levent. 


Dicuvuallle queje meleve,tu 
te leves, ilſe leve; nous nous 
levions , vous yous levies, il ſe 
levent. 


La vraye Inſirudion , 
Plusque Parfaic, 


T was riſen, _ 


Futur. 
I 5hall rife , thou shalt riſe , be 
Shall riſe , we shall riſe, yee 5hall 
rife , theyshall raſe. 


Imperatit. 
Riſe thou, let him riſe, let us 
rsſe ,riſe yee , let themriſe. 


Optarif, 
God prant that I might riſe. 


Ack was opgeſtaen, 


fTck ſal opſtaen/gp fult w 
ſtaen / hp ſal opſtaen; wp ſul- _ | 
len opſtaen / gp lieden ſult ops | 
ſtaen / ſp ſullen opſtaen. + 


Staetgy op/ dat hp opſtae/ 
laet ons opſtaen ; ſtaet gp lie- 
den op / dat ſpopſtaen,- -— 


God geve dat ickopſtaen, 


Impars 


_ Teme leverois ' tuteleverois, 
1] ſe leveroit.; nous nous leve- 


ri0ns, Vous yous leverics , 11 ſe 
—Ixverolent. 


h_ 


 Temelevaſle,tutelevaſſes, 1] 


{c levaſt; levallions, levaſics, 
levaſſent. SEES. 


Ie me ſois leye,tu te fois leve, 
Il ſeſoit leve; nous nous ſoyons 


leves, yous vous ſoyesleyes, 1l - 


_JEſoyentleves. 


—_— 


Quand je meſerois leye, 


Ie me fuſle leve. 


De 1a Langue Prancoyſe. 


Impartaict 1, 


I 5hould riſe. 


Imparfaict 2. 


Would God 1 did riſe. 


_ Parfaict. 
Seeing am riſen, 


Plusque Parfaict 1. 
I ;hoald be riſen. 

Plusque Parfaict 2. 
Would to God I rasriſen, 


fJck ſoinde opſtaen. 


_ Godgave dat ich opſtonde. 


God gave dat ick opgeſtaen 
ben. 


Als ick foude opgheſtaen - 


Hebben. 


God gave dat ick ware op- 


geſtaen geweeſt, 


Futur* 


Fd E 


30 La vraye Inſtruftion , 


Futur. 
QuandJe meſeray leve. When T am riſen. : 
Infinirif & Participe. 


Se lever ,seſtre leve , ſele- Tore. Opſtaen /opgeſtacn weſen; | 
Yant. To have riſen. opſtacnde. | 
Reſing: . 


Lapremicre Conjugaiſon n'a qui un verbe Irregulier , 
a ſcavoyr Aller. 


HE Preſent Indicatif. 


| E vay » tu vas, Vaz allons, allts, Þ Go thu goeſt , be goeth, we Tkkga/gp gaet/hjgaet; wp | 
1 ah; : FORD I 205 yee pg 20, FX _ *gaen / ghp lieden gaet / ſp 


gaen. 
= Imparfaict. Do 9 
Aon Tallois , tu allois, il alloitz +444 goythou didſt go, be didgo, CJli ging/gp gingt/hp ging; - 
| nous allions, allies, allvjient. = 414 go, yee did go, they did go. wn _ /gvliedengingt/ſp | 


 Alsikſalopgeſiaen weſen, | 


ParfaiCt.- | 


” Lallay , as, alla, Glaſn » al- 
laſtes, allerent. 


1 Teſuis alle. 


jutro] eſtois alle. 


- % 
w a o 


E Cieas; on Iras , Ira; irons, ir6s, 
1ront. | 


Va, au'il aillc , ons: ) alles . 
qu "ls ail ent... 7 hf 


6 PR 


_— Que <Taille tu ailles allc al- 
lions, allies, aillent. 7 ; ; 


-Dela Langue Franiſe. 
Parfai&t Defini. 
T didge,a while agoe , £56.- - Jckgingh/ Ec. 


Parfaict Indefini, ab 
I am gone. 5Jck ben gegaen. 


Pluſi que parfaict. 


I was gone.--- © - Ich. was gegaonwvns.o 
Futur: SEp BED v -5Þ 


I 5ball go , thou 5halt 20, be Ik fal gaen/ op ſyltgamn/. 2 


shallgo;; we shall go, yee Shall go, hpſal gaen; wpſull 


they Shall £0... + lieden ſult gaetf# fp ipfulen + 1] 


= gaen. 
Imperatif. 


Go thou , terhim go, let ugo, Gaetgy / dat hpgae / tart - 
goJee » let them 20. | ons gaen ; gaet ghy .. 


dat ſp gaen. 
Proſe nt. Optatif, 


God grant that I my : 20, £c, Godgevedat icli gae.. 


Impar - 


oo 
* 


32 


PR Pirois, tu 1r01s , 1roit 3 Irions 3 
Iries , iroient. 
Mam Wea, eat oa Dire: 
Tallaſle, tu allaſles, allaſt ; al- 
laſſions , allaſſics, allaſlent. 


Pu We {ALD 


- = 4X2" Je ſoisals.* © 


"eHk- ) HS, MS [4 
, e ſerois alle, 


i PII 
x wplonft 0 S 
5p" vere 
Sie ic 5g alls.. 


B99 Aller : 
Eftre alle. 
En allant. 
Alle. 


Lavyraye Inftrution ,* 


Imparfai& x, 
I Should 20. 


 ImparfaiCt 2. 
Would God I did £0z £5c, 


Patfaif. 
Seeing that I am gone. 
' Pluſque Parfaict. 
Seeinh IT should have ' gone. 
Plusque Parfai&t 2. 
Would to God I had 20ne. 


Futur. 


Then I shat oo 5 3 Ce. 


PInfinitif, 


To 20, tobave gone. 


Participe. 
Going , 


being gone. 


gaen. 


{ck ſoude gaen. 
God gave dat ick ging, 


God gevedat ick gegaen ſv p 
Ak ſ oude gegaen z3yn. - 
God gave dat ick ware ge 


ef 


Algik fl gegaen in; 


Gaen / gegaen Wh 


Gaende / - TE: 
Gegaen, 


Dela Langue Frangoy ſe. 


 Verbes Irreguliers de la ſeconde Conjugaiſon. 


"Mattrir. Dye. Sterven. 


TE meurs , ti meurs, il meurt; I Dye , thou dyeſt , he dyeth z, we Jck ſterf/ gp ſterſt/ Hp ſterft; 
* Amourons , moures, meurent. dye , yee dye , they dye. wp ſterven/ gp lieden ſerſs/Q 
ſpſterven. | 

- Je mourois. T did dye. EIck ſtozf. 

: Je mourus. - did L a tphile ago, Eo ſtirf. 

"  Jeſuis mort. _. mat. > c| ben _— $8 
jeſtoigmort-_-*-- >  _ IT was dead. =ick was geſtozven. 4 oh | = 
je mourray. T shall dye; __... Ich ſal ſterven, 

, Meurs, quil meure , mou= Dye thou, let him I us dye, @terft / dat hp ſter' wy faet 

* Cons , ES, meurent. dye yee, let them dye. ons ſterven / ſterfrgn icden / 

" ; dat fp ſterven. 
Que je meure. That I might dye. Dat ick ſterve.. 
Ie mourrois:---- ---- --. -- T 5hall dye. _ ckſounde ſtcrven.- | 
je mouruſle;;-- -. Would to G od I had "_ cl; ben ( geſtozven ) doof. 
je ſois mort-- --- ; ck ſoude geſtozven / doot 
je ſerois mort. -- - ng ; zijn 
| FA fulle mort, "Ich hadde doot geweeſt. 
*"jeſeray mort. -:--- © RAE — ck ſal doot z1n, 


_ 


= i 


"Many 


=_ 


"- 


Mourir, eſtre mort , mourant, 
mort. 


Ven. 
Te viens » ta viens , vient, ve- 


-- nons, venes, viennent. 


Je venois. 
Je vips, tu vins, vinſt ; vinſ- 


mes , vites, vinrent. 


£ 
e ſus venu. 
Je viendray. 
- Vien, quilvienne , venons, 


Yenes, viennent.. 


Queje vienne, es, vienne, ve- 


-nions , venies, yiennent. 


— Jewviendrois. | 
Je vinſle, fles, vinſt, vinfſions, 


& vinſhes- vinſſent. 


Feſois venyu, 


% Je ferois venu. 


F Be 


_ OQ 2 
£ ” + 


La vraye Inſtruftin , 


e-t 


To Come. 


T come , thou comeſt , he co» 
meth, (ge. 


T did come, I came. 
I am come , I shall come, come 
thou , let him come, &5c. 


That I might come. E 


Tshould come.. 
Would GOD I aid come. 


S eemp T am come. 


When was come. 
Would to GOD Ihad come. 


When I shall come, 
Toons. 


- Sterven / doot zijn / ſter- | 
vende / geſtozven / doot. 
_____ * Komen. | 
£jckkome / ghpkomt / hn 
komt ; wpkomen/ ghp lieden | 
komt / ſp komen, | | 
-xck quam. | | 
Ack quam / gpquaemt/hp | 
quam ; wp quamen/ gplleden 
quaemt /\p quamen. :.\. 
Ich ben gekomen. 
ck ſalkomen. .. 
HKomt / dathp kome ; dat | 
wp komen / komtgplieden / | 
dat ſp komen. | 
Oat ick kome. 


5Ick ſoude Komen. - .. ©- 
Ack bengekomen, 


*1c>k ſoude gektomen zijn. 
Ak ware gekomen geiveef: 
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Te fuſſe veny. 


| To have come. Fickfal gefiomen zyn. 
leſeray venu. Coming , | Homen / gckomen zhn. 
_ Nr x come, Lzomende / gefiomen. 
_ Effrevenu, venant. | 


Dormir. To Sleep. Slapen. 
Jedors, tu dors, dort ; dor- T ſleep. ' *CXclkſlaep / ghnſlaept / hy. 
'mons, dormes, dorment. 1 did ſleep. : flaept; wp flapen / ghp lieden 
flaept / 3p ſlapen. . 
TIN jedormois, Em a Nleep a while apoe. *Ick ſlicp. 

jedormis; ue.ravis.. - . Thave "wg {ck hebgeflapen. 

J "ay dormi. : I had ſlept Jck hadde geſlapen. 

7 avois dorm. I shall eep. fſclt ſal flapen---- 

je dormiray. 


Sleep thou , let him ſleep z tet 15 FSlaept qny/dat Hp ſlape; lact 
Dors , quildorme , dormons leep, Jeepgee, let chem ſleep. ons ſlapen / ſlacpt ghplieden / 
dormes, dorment, 


dat ſp flapen.- 
That I mz oft ſeep. Dat icli flape. 
Que je dortne: (ut; jaime. *Xck foude flapen. 
Ie dormirois. T -hould fle 


(s _-@Dat ick ſliepe. 
Ie dormille; ut, jeraviſſe. Woud God I had ſlept. Dat ick geflapen hebbe. 


Seeing that I have oor Dat ik ſoude geflapen hebben, E 
— © © : Fr _— 
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Faye dorm. 

ſaurois dormi. 

ſeuſle dormi. 

jauray dorm. 

Avoir dorm. 

Dormant. 

Courtr. 

Je cours, tu cours, court;cou- 

rons, es, COUrcat, 


Fe courois. 
_.: Fecourus. 
- Faycouru. 
| avois couru. 
Je courray. 
Cours , qu'il coure ; courons, 
COures, courent. 


Que je coure.. -- I. 
Je courrois. 


Lavrayel nſtrufion . 


When I had flept. 
Would Ged I had flept. 
To ſleep. 

To have ſlepr. 

S leeping. 


To Run. 


I run. 


T ded run. 


T did run a while agoe. 
T had run. 


T have run. 
T (hall run, 


Run you , let thim run ; let us 
run , 6c. 


That 1 meoht run. 
Tshouldrun. 


_ <Fk ſoude geſlapen hebben- 
Iundien ick geflapenhadde- | 
Als ik ſal geflapen hebben. 
Geſlapen hebben. 
Slapende. _ 


Loopen. 

Ack loop / ghploopt / hp | 
loopt ; wplopen / ghp lieden 
loopt / ſp loopen. 

*Ick liep. _ 

*Ickliep. 7 
_ Zckhebgeloopen. _  _ 

*3ck hadgeloopen. 

*jck fal loopen. | 
_ Loopt / dathploopt ; laet | 
ons loopen / loopt ghplieden/ 
dat ſploopen. _ F 

Dat ick loope. 

Ack ſoude loopen, 


Je | 


Je couruſle. ---3, 
ſÞye couruy. 
 J*aurois couru. - 
Jeuſle couru. 
Fauray couru. 


Courir. 

Avorr couru. 

Courant. | 
OS. Ei. 


He> Sorttt. 
Jeſors, tu ſors, ſort ; ſortons , 


. Cd Eo Eo 
bu 
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Would God IT had run. 
Seeing that I had run. 
Then I did run, 


I had run. 

Then 1 shall run. 
Torun. 

Tohave run. 


Running. 


To goe out. 
I goe out, &5c. 


—___ 


SV —___ 


——_—  — 


Bat ickliepe. 
Dat ick geloopen hebbe. | 
Jck ſoude gheloopen heb- 


en. 
udien ick geloopenhadde. 


[s ik ſal geloopen hebben. 
Loopen. 
Geloopen hebben. 
Loopende. X 
Geloopen. 
Uytgaen. =_. .. 
Jck gae upt / gpgaet upt / 


es, {ortent. I did goe our , &5c. hp gaet upt ; wp-gaen upt / 


ghp lieden gaet upt / ſp gaen 
upt. 

Jck ging upt. 
| £Ick ging upt. . 
I am gone out. Ack ben uptgegaen. 
IT was gone out. a7 was uptgegaen. 
I ;hall goe out. <jck fal uptgaen. 

| Ez 


Jeſortois, ois, oit; ſortions , 
lorties , ſortoient. | 
 Teſortis: R. 

eſuis fort!. ' 
 Teſtoisſaorty, 
bb {ortiray. 


I did goe out awhile agoe. 


4 


Ta vrayel nftrudion my | 
_ Sors, quil forte; ſortons, for- = Go out, let him go out, letus go  Gaet upt / dat hy uptga; |; 
tes , quiils ſortent. forth Ec. | laet ons uptqaen / gaet gy- 


. |  __  ieden npt /datſpuptgaen, 
__— The Inihegoon, Dar, 
S. 


| T Should goe out. 2J3ckſoude uptqaen. 
Jeſortiſſe: R. Would GodThad gone our. . Oatick uptgings --- 


| Oat ick uptgegaen ben. 
ſe {erois ſorti: Seeing that T have gone out. 2xck ſoude uptgegaen3ijn. | 
Jefulle ſorti. | Os ack ware uptgegaen ge- | 


ſeſois ſorti. 


Weeſt. 
. Jeſeray ſorti. When 1 tas pone ont. Ge ſal uptgegaenzjjn. 
Sortir. Would God 1 were gone out. - Dptgaen. > +: [> 
Eftre ſorti. | . : Dytgegaen zijn. -- 
© Sortant. . When I am gone. Dptgaende. 
' Togoforth,to be gone, being | 
gone, © Td SY 
Tem. Tohold, Hondett. - 2-5”; 
Jetiens, tu tiens, tient ; te- T bold , &5c. © ck hou / ghp hond-/ Hp | 
nons, tenes, tiennent. .....___ houd; wphoudert / gy lieden | 
houd / ſp houden: -_ 
Te 


Jetenois. bs 
ctins, tutins, il tinſt; tinſ- 
mes, tinſtes,tinrent. ; 
Pay tenu.” 
J avolsrenu. 
ſe tiendray. 
Tien, quiltienne; tenons; te- 
nes, tiennent. = 
Queje tienne. 
Je tiendrois. -- - - ; 
e tinfle,, ſes; tinſt; tinſſions, 
{les , tinſſent, | 
j aye tenu. 
ſauros tenu, 
_ Jeuſletenu.  - 
Jauray tenu, 


Tent ,ayoir teny. 
Tenant y tenu. 


_ 
ww 


— 
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T did hold. 
I did hod a while azo , 5c. 


T have held. 
Ihad held. 
I 5hall hold. 


Hold you ,let him hold, &9c. 


That 1 might hold. 
1 sheuld hold. 
Would God1 did hold, 656. 


Seeing that T had held. 
When I had held. 
Would to God Thadheld. 
When I have beld. 


To hold. 
To have held. 
Holdingh, held. 


En 


ck heb gechouden. 
ck hadgehouden. 
clt ſal honden. 


Poud / dat hy houde/Xc. 


Dat ick houde. 
ck ſoude houden. 
Dat ick Hielde. - 


_ Dat ick gehouden hebbe. 
, 5JIck ſoude gehouden heb- 


en. = 
Jndien ik: gehouden hadde, 
1ck ſal gehouden hebben. 
Youden/gehouden hebben, 
Youdende / gehouden. 


C4: | = 


4.0 
Offrir. 
Joffre,, es, e; offrons, ts, ot- 
frent, | 
Fe 
Joffris, | 
1 offtris: R. 
jay offert, 
javois offert. 
joffriray, 


Offre, qu'il offre, offrons , of- 
fres, qu'ils offrent, 


Queſjoffre, es, c , offrions,of- 
fries , offrent, 

J oftrirois, 

1 offciſſe : R, 

Jaye offert. 

jaurois oftert, 

j culle offert, 


1\auray offert, 


> — = - | — 


Lavraye Inſtruftion , 
To Offer. 


T do offer, theu doſt offer , he 
doth offer ; we do offer , yee do of= 
r , they do offer. 


I did offey. 

I wo 

T have offered. 
T had offered. 
I (hall offer. 


Offer thou , let him offer ; let 
us offer ,- offer yee , let them of- 
Ter. 


That I migt offer , £56. 


T Shonld offer. 

Would God 1 did offer. 
Seeing I have offered. 

I should have offered. 
That I had offered. 

When I thall have offered: 


Offeren. ---- *+-— 
Jckofer / gp offert/ hy of- 


fert ; wp offcren / gplieden of- 
fert / ſp offeren. OO. 


Ack offerde, ----- 

{ck offerde. -—-------- - 
Sick heb geoffcrt.- - . - 

fJTck had geoffert. ==. - 
5Ick ſal offcren. 

Offecrt / dat hp offere; laet 


ons offeren / offert gplieden / 


dat ſp offeren. - - 
Dat ick offere Ec. 


ck ſoudeofferen, 
Bat ick offerde. 
Dat ick geoffert hebbe. 
Ick ſoude geoffert hebben, 
Bat ick hadde geoffert. 
*Ick ſal geofferthebben, 

| Offiirs 
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To offer , to have Offeren / geoffert hebben, 

. offered , offering, offered. Offerende / geoffert. 
ToLie. . Liegen, 

T lie , thou lieſt, he licth; we lie, Fcklieg/ gp liegt/ by liegt; 


yee lie, they lie. wp liegen / gpliedenliegt / \p 
liegen. 


{ck loog. 


Offtir., avoir offert , offrant , 
_ 


- Mentit. 


Te mens;tu mens, ment; men- 


X je mentotis, I did lie. 


je mentls, D 
J ay ment, 

j 'avois ment1, 
Je mentiray. 


T did lie a while ago, 
T have lied. 

] had lied, 

Tshall tie. 


*Ickloog. 
5Ick heb geloogen. 
Ich had gcloogen. 


<1c> ſal liegen 
Lieght / dat hy liege ; laet 


ons liegen/liegtgp lieden/dat 
\pliegen. 


Gat ick liege- / Ec. 


Ick ſoude liegen, 
Dat ick loge.. 


Dat ick gelogen Hebbe. 
ck ſoude gelogen hebben 


C5 | jeuſle 


Men ,qu1l mente; mentons , 


Lie , let bim lie; let us lie , lie 
&s , mentent. 


yee 3 Ec. 


Que 1c mente , &s » £3 men- 
tions, ICs, mentenf, x 

Je mentirols.. 

ſe mentille, 

Jaye ment!. : 

1 'aurois ment!. 


- That I might lie £gc. 


IT shouldl:e. 

That Isbould lie. 
Seeing T have lied. 
Ishould have lied, 


. 42 Lavraye Inſtruftion, © | 
Feufſe menti. | That Thad lied. © ,Datickhaddegelogen:--. 
Jauray menti. When IShall lie.  _ JTck ſal gelogen hebben. -.. 
Mentir, avoir ment1. Tolie, tohavelied , lying. Liegen / gelogen hebben. 

.-Mentant. . | _-Liegende, . $ 
Cuetllir. To Gather. - - Plucken. 

Je cueille, tu cueilles, cueilÞ> T do gather, &5c. ck pluck/ ghp pluckt / hy 
le; cueillions , cucilles, crieil- ; pluckt; wp plucken/gp lieden 
lent. - | pluckt / ſp plucken, - ---=- 

4e cueillois.- * - T did aather. = Ack pluckte. 

je cucillis :R. I gathered. Ack pluckte. 

Jay cuellli. | Thove gathered. , Ack hebgepluckt. -  _ 

Javois cueilli. I bad gathered. _ _ SAckhadgepluckt. , . -- 

| Jecueilliray., ,  * : Tiballgather. Oo ck ſal plucken. _ -: - 
| Cueille, qu'il cuellle; cyeil> Gather thou , let him gather;let Pluckt } dathp plucke;lact 
ions , cueilles, qu'ils cucillent, usgather , gather yee , lerthemga® Ong plucken/pUFBt gplieden/ 
ther. : dat ſp plucken. —S 

Queje cueille, —-1, That I might gather. - ' Oat ick plucke. _.. 

je cueillirois, T should gather — Ick ſoude plucken. ._-. -- 
je cueillifle, - Togatnry, or Ea Mat ick pluckte,---- -. 
Jaye cueilli: To have gathered ,gatbering- Dat ick gepluckt Hebbe. _ 


| 1 aurois 


ſaurois cueilli, 
Jeufle cyeilli. 
Tauray cueilli” -- 


Cueillir , avoir cueilli, cueil-- 


lant: 
Acquerir, 
Facquers , tu acquiers, il ac- 


— ——_— 
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To Acquire. 
T do acquire , thou doſt acquire, 


quiert ; acquerons ., acqueres > he doth acquire 5 -we do acquire , 


Te-> 
6 


aCquierent. 
Jacquerais, 
1 acquis :R, 
Jay acquis, 
Javois acquis, *_, | 
Pacquerray. _ . >. 


Acquiers, quiitacquerre'; ac- 


querons., acqueres,.acquerent, 


- Que jacquere, 
 *={ acquerrois. 
ee” 4 


acquire. 
- That1 might acquire. 2 


yee doe acquire , they do acquire. 


I did acquire. 

T acquired, 

T have acquired. - 

T had acquired, - © 

I oi acquire? 2 == 
Acquare you , let him- acqmire - 


let. 8 acquire,acquire yee,let them 


I should acquire. 


- ki 
kr 
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Jk ſoude gepluckt-hebben. 
Bat ick hadde gepluckt. 
SFck ſal gepluckt hebben. 
Plucken/ gepluckt hebben. 
Pluckende. -*. 

 Verkrigen. 

ck verkryg / ghp  ver- 
hat / hp verkrijgt; wp vers 
tjgen/ gplieden verkrygt/fp 


verkrijgen. -- ---+-- - 


la 


5Jck verkreeg------= :--/- -- 
[ck verkreeg. 

{ck heb verkregen. 

ck had vcrliregen. --- . 
Jck ſal verkrygen:-- + - 
Derkrijgt /dathp-vexkryge; 
et ons verkrijgen / verkirygt 


gp lieden / dat ſp verkrygen. 


Datick verkrijge. -_ 
fIck ſonde verkrigen. 


Jac- 2 


jacquiſle, 
Jaye acquis. 
J aurols acquis, 


j euſte acquis, 

j auray acquis. | 

Acquerir, ayoir acquis , ac- 
querant, 


Sentir, 


Je ſens, tu ſens, ſent ; ſentons, 
ſentes, fentent, 


je ſentois, 
je ſentis: R, 
Jay ſent), 
ſavois ſent, 
je ſentiray. 2 
Sen, qu'il ſente ; ſentons, ſen- 
tes, qu'ls ſentent: 


La vraye Inſtruftion, 
Would to God I did _— 


Seeing I have acquired. 
I should have acquired. 


I would have acquired. 
When I shall have acquired. 


To acquire » to have acquired , 
acquiring. 


ToSmell. 
I ſmell, &5c. 


1 didfmell, 


T did fimell a while ago. 
T have fmelled. 

T bad ſmelt. 

1 will ſmell. 


Smell thou , let him ſmell; let 
us ſmell, ſmell yee , let them ſmell, ons ricken / rieckt gplieden / 


- 


Dat ick verkrege. 

Oat ick verkrcgenhebbe. 

, ck ſoude verkregen heb- 

cn. 
Bat ick hadde verkregen. 
ck ſal verkregen hebben, 
Derkrygen / verkregen 

hebben / verkrygende. 


Riecken. 


"ck rieck / ghp rieckt / hp 
rieckt ; wp riecken / gp lieden 
rieckt / ſp riecken, 

5Jck roock, 

5fckroock. | 

*3ck heb geroken. 

*Ack had geroken, 

Ack ſal riecken. = 
Tieckt / dat HÞ riecke; Taet 


dat ſÞ rieken, 
"Que 


Quejeſente --1. 

je ſentirois; 

jeſentiſle.---2, 

Jaye ſenti, 

 Jaurots ſent. 

jeulle ſenti. 

- Jauray ſenti, ſentir,auoir ſen- 
rr, (entant. | - 


_— >. wo 


""Couprir. 
Je couvre, tu couvres, i] cou- 
Vre; COuvrons , COuvrIes, Cou- 


vrent. 


je couvrols. 

Je couvris, 

Pay couvert, 

Pavols couvert, 

je couvriray- 

Couvre , qu'il couvre ;' cou- 


de la Langue Francoyſe. 


That I might fmell, 

T should ſmell. 

Would to God I did ſmell. 
Seeing I have ſmelled, 
I would have ſmelled. 
When 1 5shall have ſmelt. 


To Cover. 
I doe cover, £5c. 


IT did cover. . 

I did cover a while agoe. 
T have covered. 

I had covered, 

I shall cover. 


Cover thou , let htm cover; let 


Dat ick rieke. 

*Ick ſoude riekien. 

QBat icli roke. 

Datick hebbe geroken. 
Fck ſoude geroken hebben. 
Dat icli hadde gerooken. 
{ck ſal geroken hebben. 
Nicken / geroken hebben. 
Nicckende, 


Decken. 
SIcK deck / gp deckt / Hy 


declktt ; wp decken / gylieden 
deckt / ſp decken, 


*Ick deckte. 
Ackdeckte. -- 
5Ick heb gedeckt. 
£Ick had gedeckt. 
fck ſal decken. 


 Deckt / dat hy decke; laet 


: vrons , COUvIES, COuvrent, us cover cover yee , let them co» ons decken / deckt gp lieden / 
£ IP SS ae 


vere - dat ſpdecken, 
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Que je couvre, --1, 
je couvrirois, 

je couvriſle ,--2. 
Jaye couvert. * 
J aurois COuvert. 
 [euſle couvert. 
Jauray couvert, 


. _ Couvrir, avoir couvert , cou- 
vrant, 


Fur. 


Je fuy, tu fuis, fuit ; tuyons , 
_ fuyes , tuyent, 


je fuois, | 

je fuis, fuis, fuit; fuiſmes, fui- 
ſtes, rg 

J ayruy, 

Taro fav. 2 

je fuiray 2 fu 5 qu'il fuye p 
fuyons, fuyes, fuyecnt, 


La vraye Inſtrufon , 


That 1 might cover. - Datickdecke, . . 
I should cover. SIck ſoude decken. 
Would God 1 did cover. Bat ick deckte, = -- 
Seeing I have covered, Oat ick hebbe gedeckt.- 
Ishould have covered. "Jck ſoude gedeckt hebben, 
That I had covered. Dat ick haddegedeckt.. 
When I shall have covered. *xck ſal gedeckthebben, 
Tocover, to have covered, co- Qecken / gedeckt hebben, 
verinp, covered, Oeckende. | 
Tofflye. Vlieden. 
, 1flie, thou flieſt he flyeth; we ck vliede / gy vlied / hn 
flie ,ye flie , they fly. vlied ; wp vlieden / qylieden 
vlied / ſp vlieden, - - --— 
I did flie. | *Ick vlood. | 
I flew away, © *Ick vlood. - 
I have fled.” *xckheb gevlucht. 
I bad fled. ___ Jckhadgevlucht. -- 
LL uS Ack ſal viuchten/ vlieden. 
I wilflie, 


Dlied / dat hp vliede ; laet 
Flie thou , let him fliez let us OnSvlieden / vlied gp lieden 


| flie sflieyee zlet them lie, datſp vlieden, += Que 


— Y 


recon. ates Apes ae vrmm w_ ” 
F* . 4 


” 


_—_ 


ue je fuye. 
5 es 
je fuiſſe : R; 
Jayefui, 
i: Jaurolis fuy, 
-Þ *euſſe fuy. 


j auray fuy , Fulr , ; avoir r fuy , 
fuyant, 


” @-. 


_ Pelfe. 


Je lt tu vells ; 1 veſt; Nous | 
ve ons, veltts, veltent. 


Je veſtois, ois, veltoit, &c. 
je veſtis:R. - | | 
Jay veſtu., 

J avois veſtit. PR 


1s FP meare. 
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That 1 might flie, 
Ishenld flye. . 

Seeing I have fled. 

I should have fled, 
When I sball have fled. 


To flie , to have flled , ſong: 


To Ware. 


T did weare. 

I did wear a twhile age. 
] have worn. © 

T had worn. 


Dat ick vliede. 

*{ck ſoude vlieden. 

Bat ick vinchte. 

Dat ick hebbe geviucht. 
Ik ſoude gevlucht hebben. 


; Datickhadde gevlucht. 


Jck ſal gevlucht hebben. 
Pluchten / gevlucht- Heb- 
ben / Dluchtende. 


S- Kleeden, Ly 
{Ik klee/ gn eed/hp kleed; 


wp kleeden / gp lieden kileed / 
ſp kleeden. 


5Ick kleede. 

a kleede. - -. 
ck hebgekleed:- 

Ick had gekleed. 


. je veſtiray, veſt , qu il veſte; . 


I shall weare.” 
| veltons » VE & >quils veſtent, 


L Ack ſal kleeden. 
WWeare thou, &c.. | lect dat [ by Hleede ; laet 
| a 00g. kleeden /k 0g oC 


dat ſpk kleeden, | 


ns 


%.. 


- iy, veſtant. 


 lons, &c, 


.. La vraye Inſtrudtion;, 
That1 might weare. 
I should wear. 
Seeing TI have worn. 
When I had worn, 
When Ishal have worn. 


To wear, tohave worn, 
rearing, 


4.6 
Queje veſte, --1. 
je veſtirois. 
je veſtiſſe; * 
aye veſty, 
1 aurois veſty. 
J auray veſty, veſtir; avoir ve- 


To faile. 


I faile, thou fatleſt , he faileth; 
we fazle » yee fale'; they faile. 


Failkr. 
Je fauls; tu fauls, il fault; fail- 


jefailloie. 
je faillis: R. 
Jay failli. 
{avois failli. 


F I did faile, 
I did fatl a while ago. 
T have failed. 
Thad failed. '© 
I shall fatle. © 
Faile thou, lethim fail ; let us 
fail , failyee, let them faile. 


 jefailliray, fauls ; qu'il faille, 
 faillons, failles, quiils faillent. 

_ , Dieuvueille que je faille, es; 
-faille, faillons,failles,faillenr: That 1 might faile , &c. 


Oat ick kleede.. . 
{ck ſoude kleeden. ... 
Dat ick kleede. - -. -. 
Gat ick hebbe gekleed. : 
ck ſoude gekleed hebben, 
*Ick ſal gekleed hebben, 
Kleeden / gekleedhebben, 
Kleedende. = 
Miſſen. | 
2c mis / ghp miſt / hx 
miſt; wpmiſſen/ ghp lieden | 
miſt /ſpmiſſen, . | 
Ack miſte. 
{ck heb gemiſt. 
ck hadgemiſt. .- . 
. ck fal miſſen. © --+ 7 


- "Wiſe / dat hy miſſe; laet | 


onsmiſſen/miſtgplieden/dat | 
ſp miſſen. 


Dat ick miſte. je | 


je illirois, 
je faillifle; 
Jays faalli, © 
| aurois failli, 
'auroy Failli  faillir , avoir 
faillt, faillant. 


IE 


"Patty. o Fe 
Je parg;tupars, ,ilpart ; 'par- 


tons, partes , pattent. 


? 
d 4 


je parto1s, 
je part1s- 
jeluis part, © , 
z eſtos Patt, - 
Je partiray , pars, qu'1] parte , 


Ow ) Os qu'ls partent. _ 
| | ' Go away ylet him g0e 3 by is 2% 


go yee 3 &c. 8 


' - Seemp Thave a, 


1g0 atvay ,. thou goeſt away , he 
goet 


So , they po atvay. 
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I 5hould faile, -____ ---Fekſoude miſſen. * 
That Idid faile.. Dat ick miſte. 
Dat ickhebbe gemifſt. 
5Fck ſoude gemiſt hebben. 
_ Jckſalgemiſt hebben. 
' Miſſen / gemiſt hebben = 
miſſende. 
Vertrecken. 


Ack vertrecli/gp vertreckit/ 
hp vertreckt ; wp vertrecken/ 
ghp lieden vertreckt / Mm ver- 
trecken. 

©1ck vertrocl;. 

5{ck vertrock. 

*Ick ben vertrocken.- 

FIiclk was vertrocken. 

{ck ſal vertrecken. | 
Dertreckt/dat hy vertrecke; 
dat'wp vertrecken / vertreckt 
gÞ \oonds dat \ as" 


I should have failed, 


To goe away. 


atay » we 20 Away , yee go A 


I did go atvay. 

I parted yeſterday,” 
] am gone atvay. 

IT «6 gone away. 
I x away. 


50 
_ QueJe parte,partes,parte,&c. 
je partirois. 
je ſois parti, 
jeſerois parti. 
jefuſlſe parti. 


je ſeray parti , partir, eftre 
parti, partant, 


Ouvrtr. 


Jouvre z Cs, & 5 OUvIONS., .0U- 
.FTeS , OUvrent, 


 Jouvrots. 

ſouvrois: R.. 

Jayouvert. 

} avois ouvert. 

Jouvriray. 

Ouvre, qu'il ouvre ; Ouyrons, 
QuvIEs, qu'ils 0uvrent. 


That I might F AatvAy. 


I should go away. 
Would God 


open , open yee , let them open. 


L x vraye Inſtron , 


QLat ich vertrecke.. _ 
excl ſoude vertrecken. 
Oat ick vertrocke. © 
Seeing T am gone... QOat ich vertrocken ben. 
I shouldbe gone. 23c> ſoude vertrochien zijn. 
Tobe gone. E ware vertrocken. - 
ck ſal vertrockenzhn. - 
DPertrecken / vertrocken. 
zijn / vertreckende. 


Open doen. '--*? 


Ack opene/ gy opent/hp oz 
pent /wp openen / ghp lieden- 
opent / ſp openen. 

fIck opende. +©=--=-- - 

*Ick dede open. * 

*Ick hebbe gropent;  - 

Ich had geopent.. - 

© Ack falopenen. 

Opent / dat hpopene ; laet 
ons openen / opent gp lieden / 
laet ſp openen.. Que 


that 1 were gone atvay. 


Toopen.. 


Fopen , &c. 


T did open. 

I opened. 

I had opened, 
wil open. 


Open tbou, let him open ; let #5 


QueJouvre.) 
Jouvrirols. - 
Jouyrifle. 
yaye ouvert. 
j aurols'ouvert. 


Feuſle ouvert, ouvrir, avoir 
-Quvert , Ouvrant, 
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That I'might open. 
I.;hould open. 

That I did open. 
Seeing I have opened. 
I 5hould have opened. 


EI 
Dat ick opend. 
5Ick ſoude openen. 
Bat ick opende. 

Dat ick hebbe geopent. 
ck foude geopent hebben. 
Bat ick geopenthadde. 
Openen / geopent hebben/ 
openende. 


Our, To Heare, Doozen, 
IE ols , ot ; 0yons, oyts, 

oyent. 

4 oyols. 

ſouls: R. 

Jay Ou. 

j oyray. 

Oye , qu'il oye 
qu'ils oyent. 

Que j'oye , Oyes, Oye; oyons, 
Dyes , qu'ils oyent. 


3 Oyons:, Oyes, 


| 


j oIrol1s. 

Jouiſle, 

jaye ou. _ 
' [aurois Oul. 


Se Repentir , To Repent, 
Bekeeren, 


e me repens , tu te repens, 
il ſe repent, repentons,repentEs, 
qu'ils ſerepentent. 

je me repeEntois, 


A 


je merepentis. 

je me ſuis repenti. 

je meſtois repenti. | 

je me repentiray , repent to1, 
qu'ilſe repentezrepentons nous, 
repenteEs yous, quils fe repen- 


| tent, 


Que je me repente, es ,e; re- 
pentions, repenticsy tcpentent. 

je me repentirois, 

je merepentilſe, 


D 2 je 


$2 

jeme ſos repenti. 

je melerois repenti. 

je me fuſſerepenti. 

Jemeſeray repent, ſe repen- 
tir, $eltre repenti. 

Aſſailliy , To aflault, 
Beſpringen, 

T aſſauls , tu aflauls, il aſſault; 
aſtaillons , aſlailles, aſſaillent. 

jaſlaillois. | 

4 afſaillis: R. 

Jay aflailli. 

javois aſſailli, 

Tm. xn 
 Aﬀauls, qu'il afſaille, aſlail- 
lons, aflailles, qu'ils affaillent. 

-Quej aſlaille. 

Jaſlaillirois, 

fallaillifſe. 

Jay aſlailli, 


| 


- LavrayeTnſtruftion ; 
Paurois aſlailli. 
jeuſle afſailli. | 
Jauray aflailli , aflaillir , avoir 

aſlaill; , affaillant.. 
Bowillir , To Boile, Zieden, 
Je bouls, tu bouls , boult; 
boutllons , bouilles , bowllent. 
je bouillois. 
je bouillis. 
je bouilli. 
3 avois bowllli.. - 
Je bouilleray , boult, quil 
bouille,bouillons, bouilles,qu'ils 


— 


| bouillent, que je bouille , es, e, 


bouillons , bowilles, bouillent. 
je bouillirois. 
je bawlliſſe. 
Jay bouilli. 


Jaurois boullll, © _. 
| Jauraybawilli, bouillr, avOIr 
bouill, bouillant. 


/ 


Verbes Irreguliers de 
latroineſme Conju- 
paifon, +" | 
Ponvorr, To be able, JNogen. | 
TE puls , tu peux , il peut; poy- | 
vons, pouves, peuvent, | 
je pouyois. 
je peus, -—3. 
Jay peu. 
javyois peu, 
jepourray. 
Que je puiſle, 
Je pourrois. ___ 
je peuſle, ---3. 
Jay peu. 
j aurols peu. 
jeufle peu, 
| Jauray peu. 
Pouyair.. 


- 


Avoir pen... 
Pouvant. 
Peu. 


- - Poulorr 5 To K willing, 9 
Willen. © 


Je veux;tu veux,il veat; vou- 
Tons, youles, veulent, 

Je voulois. 

jc voulus, -—3. 

Pay voulu. 

J avois vouly, 

je voudray. 

Que je vuellle. 


Vuellles,e, voulions,. vou- 
lies, vueillent. 


je vondrois. -_- 

je vouluſle, ſles, vouluſt; « YOU- 
luſſions , i6s, fent. 

Jaye voulu. 


J aurois vouly. 
wy -_ 1© 1 


w SS. 


De la Langue Frangliſe. 


jeuſſe youlu.. 
Jauray voulu, 
Vouloir. © 
Avoir voulu. 
Voulant. 


Valoir, Tobeworth, 
Waerdig zjn. 


Jevaulx, tu vaulx ;/ il vault; 
valons , vales , valent:- 
je valois. 
je: yalus; ---3. 
Jay yalu, 
Javoisvaly. . 
jevaudray. _- -** 
ue je vaille 3 b=I, 2 
jevaudrois...”. 
je valuſle, -=3. 
Jaye valu,: 
' Jauroisvalu. - 2. 
. Jeuſſe yalu.: ,-;; <-::- 


| 


j auray valu. 

Valoir avoir, 

valu, valant. 

Valu. | 

Voir , Toſee, Sent. 

Je voy, tu vois, voit ; VOYOns, 
voyes, voyent. 

je voyols. 

Je veis, ta veis, veit; veilmes; 
veiſtes, velirent. : 

] ay VEL. . 

javois veu. 

jeverray. 

 Voy, quil-voye; voyons, vo- 
yes , quis yoyent...... - 

Que je voye, C$,E; ; VOYONS , 
yoyes , voyent. 

Je verrols. 

Je veille, --2. 

Jaye veu. 

D 3 
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1 aurolis veu, 

1 eculſle yeu. 

j auray veu, 

Vair ; avoir vey, 

Voyant; veu, 
Mouvoir, To move, 


Bewegen. 
Je meus, tu meus, i] meut, 


mouvons , mouves, meuvent. 
je mouvois, 


— 


je meus , meus, meut, meul- | 


mes, meuſtes, meurent, 
Jaymen, 
--. J avols meu, 
J avyols meu, 
Je cn þ 
Meu ,qu'il meuve , mouyons, 
mouves, meuvent, 
Que je mouve, es,e; mou- 
v1ons , mouvies ; meuvent, 


Lavraye Inflrudtion , 


je mouyrois, 

je meuſflle ,---3, 

Jaye meu. 

Jaurois meu, 

jeuſle meu, 

J auray meu, 

Mouvoir, 

Avoir meu, 

Mouvant, 

Meu, | 


Se Seoir 5 To fat 9 Sitten. 

Je me ſieds, tu te fieds, il ſe 
fied ; ſeons , ſEes:, {Kent,. 

jem'aſlis, 2. h 

je me ſais aſſis, 

jem'eſtois aſlis, 

je me {ceray. 

Sied toy , qu'ils ſte z ſeons 


nous, ſets vous , | . 
Que je me ſec, &5, (Ec , ſeons, 


qu'ils ſe ſcent, | 


p 


| 


{tes ,Tent, 


Seerois, 
jeinaſliſe, 
je me 'o1s aſlis , £5c, 
Se ſeoir, Seſtre aſlis, ſeeant, 
allis, 
Pleuvoir , To rain, Fenenen. 
Il pleut, I 
Il pleuvort, 
I pleut, 
Il a pleu, 
Il pleuvra, 
Qu'il pleuye, 
Il pleuvron, 
Il pleuſt. 
Il ait pleu. 
Il auroit ple, 
Ieuſt pleu, 
Il aura pleu, 
Pleuyoir. 
Ayorr pleu- 


Pleuyant, 
Plev, . 


Fallow , To 


behove 5. 


.JNoeten, 


- 11 faut, 

1] falloie, 
Il fallut, -- 
Ila fallu, 


I ayoit fally,-- 


Il fraudra, 
'Qu'il faille. 

Il taudroit, 

'I] falluſt, 

I ait fally. 

Il aurowfallu, 
Heuſt fally. 
Falloir. 
Avyoir fally. 
:Fallu. 


RY 


k 
— —_ 


| Eſcrire;to Write, Sthrijven, 


| Lyons, ts ;eſcrivent. 
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' Verbes Irreguliers dela qua- | 
trieſme Conjugaiſon. 


T*Eſcris , tu efcris ,eſcrit; eſcri- 


Jeſcrivors. | 
jeſcrivols : as ravis, 
Jay eſcrit. 
Javois elcrit, 
jeſcriray. ; | 
Eſcry,qu'll eſcrive; eſcrivons 
eſcrives, eſcrivent. 
Que jeſcrive; as aime. 
jeſcrirois. 
j eſcriviſle, 45 raviſſe. 
| aye eſcrit. 
Jaurois eſcrit, 
jeuſle eſcrit. 


Avoir eſcrit. 
Eſcrivant, 


Eſcrit. 
Mettre, To put, 
Stellen, 

Jemets, tu mets , met ; met- 
tons ,es, mettent. 

je mettois, 

Je mis : as ravis. 

J ay ms. 

3 avois mis, 

je mettray. 

Mets, qu'il mette , mettons , 
mettes , metterit, 

Que je mette : 45 ame. 

je mettrois. - 

je miſſe : as raville, 

j aye mis, 


Eſcrire, 


Jauray eſcrit. 


jaurois mis, 
jeulle mis. 
D 4 


fauray 


_ Jauray mis. 
Mettre, 
Avoir mis, 
Mettant, 
Mis, 
Faire, To doe, Ooen. 


_ Jefay, tu fais , fait; faiſons ; 
taictes, font, .- 
jefaiſons. 


je fis : as ravis, 

Jay faict, 

Javols faiCt. 

_:Jefairay..: 

Fay, qu'il falſe; 3 faiſons , fai- 
Qes, Faſlent. ka, 
Que) jefaſle : as, aime, 


Je alro1s, _ 

je fiſse : & raviſſe. 
| JayetaiQt, 
J'auro)s faict, 


on 


La vraye Inſtruttion , 


jeuſſe faiCt, 
| ſaurayfaiCt, 

Sed? ayoir failt , RO 4 
faiCt.:- 


Plaire, To pleaſe , Behagen: 


Je plais tu plais, plaiſt; plat 
ſons , plaiſcs, plaiſent. .- 
je pleus : &s , Teceus, .. , 
j ay pleu. 
javoisplev, 
je plairay; 
Plais, qul-plaiſe ; plaiſons, 
plaiſes, plaiſent, 
Quejeplaiſe: « , ame. 
jeplairols, -. x 
Je pleuſle:s , receuſle, | 
Jayepleu. 2p 
1 aurols pleu, 
jeuſle pleu. . 
- Jauray ple 


Plaire, 

Ayorr pleu. 

Se plaiſant, .. 
Plens*--* 


Prendre , To take, Hewes, 


Je prends , tu prends, prend; 
prenons, prenes ,prennent, . 

je prenois, ; 

Je pris: 4s ravis, | 

Jay pris. 

Javois pris, 

je mr 

Pren, qu'il prenne ; Prenons k 
prenes, prennent. . '/,.: -;- 

QueJje prenne. 

je prendrois, 

jepriſſe : as,raville, - 

1 Aye pris, 

J 'avois Pris, 

jeuſle pris, 


1 auray pris, TOY 
: 'Prendre.”* SONY 
Avoir pris, 
Preitit, 


Sa) yn? 


Rire,' To laugh, Belacchen, 


Jery, turis, rit; rions , riEs, 
rient. 


SR. 

jeris,ris, rit ; riſmes; 3. riſtes ; 
rirent, Rn, 

Jay ry: 

J avols ry. 

Je riray- | 

Ri, qu'il ie, T10ns,, rcagqu ls 
rient, EK 

Queje rie : 4; ame, 

jerir ols. | 

Je rifle : 4s , raviſle, 

Jayery. 

1 auroisry. 


*Jna \.*7 


Q *.1 = «14 


= 


dela 2—_ Fang ſe. 
if 'cuſſe1 ry. 
JaurayTry.. | 
Rire, avoir ry, riant, ry.. 
 Swwre  Tofollow , 


 Volgen.. 


Jeſuy tu ſuis, ſuit; ſuivons, 


1, 


i ſu1ves z Favent 


je ſuivoIs, Z 

Je ſuivis : 4 ,ravis. * 

Jay ſuivy, 

javois ſuivy, 

je ſuivray. 

. Sui, quilſuve., Tuivons; ſut- 
v6, faivenr, 

je ſuivrois-, .. 

je ſuiviſle : a, raviſse,” 

Jaye ſuivy, 

ſaurois ſuivy, 

jculse ſuivy. 

Jauray fuivy, | 


| 
;\ 
| 


| 
| 
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Suivre , avoir ſuivy , ſuiyant , 
ſwyy. 
Taire : Tobeſi lent, 
- Hwwygen.:: 1 


e tals, tals , tait; raiſons , tal- ; 


[Es, taiſent. 


je taiſo1s, 

Je teus : 4 ,receus, 

Jay teu.,.. + 

Javois teu. bf 

je tairay. : 
Tais, qu'il 1 Y raiſons, tals 


ſes , qu'1ls taiſent, 


jeraile: «. 2Jaime, : RO rt 
je tairoI8, .. >, 
je teuſse : 45 » receulse, 
J aye. teu, 
jaurois teu, 

j euſse teu, 
jauray teu, 


&8 
- ; Taire. . 
Avoir teu: 
Tailant. 


. Abſouldre, To abſolve 
Yri-ſpreecken. 


Jabſous , tu abſous > abſout ; 
abſolvons, abſolves, abſolvenr. 

jablolyois; 

jabſolus : 45 receus. - 

Jay abſoulr. 

javols abſoult. 

jabloudray, 

Abo , quilabſolve, abſo]- 
vons, abſolves, ablolvent. 

Que) 'abſolve : as atme. 

Jabſoudrois, 
| T 'abſoluſle : a5 receuſte. 

Jayeabſoult, 

Jauros abſoult. 

1 cullc abſoult.. 


Lavraye 1 nſtrudtion, 


jau ry abſoulc. 
Abſoudre, 


Avoir abſoult. 


Yivre, Tolive, Leben. 
Je vy, tuvis, vit; vivons,-vi- 


| VES , VIvent. 


| 


je vivols. | 

je veſquis : & veſcus, veſquis, 
4 ravis; vefcus , 4 receus. 

jay veſcu, 

J avols veſcy, 

je vivray. 

V1,quil vive; VIVONs , VIVES', 

vivent. 

Que} Je vive : 4; alme. 

Je vivrols. 

jeveſcuſle: « raceuth. 

j aye veſcu, 

Paurois veſcu, 

Jauray veſcyu. *- -- 


Vivre, avoir veſcu vivants 


-i:yeſcu, 


Lire, Toread , Leſen. 

Jely, tulis , lic ; lions , liſes , 
liſent. 

je liſois. 

je leus : &s receus. 

Jay leu. 

Javols leu. 

_ kgs 

, quiil liſe ; liſons, liſts , ) 

qu is liſent. | 

je lirois. 
_ jeleuſſe: 4 recculle. 

Jayeleu. 

Jaurois len, 

Jeuſſeleu. 

Jauray ley. ; 

Lite, avoir leu Jlfanty Ten. 


Naiſtre, 


Naiftre, Tobe borne; 
Geboren wozden, 
Jenais, tunais, naiſt; naiſ- 
ſons, naifſes , naiſſent. 
_ jenaiſſos, 
Je nac.,uis : a ravis. 
jeſus ne & nay. 
jeſtois nay. 
Je naiſtray. ._*__-- 
Nats , qu'il-naiffe ; naifſons, 
nailles, qu'ils naiſſent. 
Queie naiſle : & aime, 
je naiſtrois. 
. je nacquiſle; & raviſle. . 
je ſors nay. 
j© ſono nay. 
eray nay, 
airs, F 
Eſtre nay... 
Naiſlant.. 


+ 


2 


de la Langue Francoyſe. 
Pondre,; T o. bring, forth, 


Eperenleggen. 

Je: ponds:, tu ponds, pond 
pOnnons , PONNES, PONnent. 

je ponnols. 

je ponnus : 45 receus. 

jay ponnu. 

Javois ponnu, _ , 

je pondray. 

Ponds qu'il ponne; ponnons , 
ponnes , ponnent. |» 

Que je ponne : 45 aime. | 

je pondrois. 

je ponnuſle : as receuſle. 

Jaye ponnu. 

fauray Ponnu. 

jcuſle ponnu. 

Pondre. 

Avolr ponnu. 


| {ent. 
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Dire, Totell, Seggen. 

Jedi, tu dis , dit; difons, di- 
1. | 
. jedifſois. 

jedy, ru dis, dit: 
ſes, dirent. : 

Jay dit. 

Javois dit. 

je diray. 
Di, qu1! diſe ; diſons, dites, di- 


diſmes, di- 


ve je diſe : as aime, 
bay ns 

je diſſe : as raville. . 
Jaye dit. 
Jauroisdit. 

Jeuſle dit. 


Jauray dit. 


| Dire, ayoir dit , diſant, dir. . - 


Conare.. 


HO 


Coudre, To ſow, Paepen. 
{Je couds , tu couds ,.coud ; 
coufons , couſes, couſent. = 
-  Jecouſois. 

je coulls : as ravis. 

Jay couſu. 

{avois couſu. 

je coudray. . 

Couds, qu'il cou ſe; couſons, 
coules, qu'1ls couſent. 

Queje coule : «5 aime. 

je coudrois, 

jc couſuſe : 4 receuſſe. 

Jaye coulu. 

Jauroiscouſu, 

Ik 'eufle couſu. 

Pauray couſu. 


Coudre, ayoir couſuycoulant 


couſn. - = 


Lavraye Inſtruftion, 
Cortclurre, 'Co.conclude; 
' Beſlupten.-* 


Jeconcluds tu conclads , 1 


conclud, concluons; ; conclues; 
concluent > Je concluois. 

je conclus:: as je receus. | 

Jay concly. | 

Jaurois concly. -- - 

Je conclurray. .- hp 18! 

- Conclas,-qu'il conclue,,con- 
cluons , concluts, qu ils con- 
cluent,- 

Queje conclus : : os J aime: 

je conclurrois. : ++ 7.1 

jeconcluſle, 

J ayeconclu.i«::- 

Jaurois ar wag 

Jeuſleconclyu. {tte 

Jauray conclu, _, + 

Conclurre. 


Avoir; conclu ;concluant: 
Crrcondre. To circumciſe, 
Sy : Beſnjjden- : 
Je circoncis , tu circoncis, its 
Circonciſons , Circonciſes » Qu ils 
circonciſent.;:.: :...: Fs 
jecirconciſois. "I 
Je circoncis. 
Jay circoncis. 
-Javois'circoncis, 
je circonciray. 
Circonci, ; qu'il circonciſe; cir- 
conciſons, Es, Circonciſent.-: 
Que jecirconciſe' '35] aime, 
jecirconcirois. -: :*: :--i <7 
je circonciſe : &raviſſes It 
Jay circoncis. s os =o 
Jaurois CITCONCIS, . EIgE RIES 
Jeuſle circoncis.* #7 
* Jauraycirconcis, «:=- --* 
"Circon- 


Circoncire, 
Ayoir CIrCONCIS. 


Bojre, Todrink , Dilicken, 

Je bois, tubois , boit:;-beu- 
ons , beuves , boyvent. 

je beuvois, | 

je beus: a5 regeus. 

Jay beu. 

4avols beu. 

Je boiray, 

Boj,qu' il boive;beuvons ,beu- 
ves , qu ils boivent, 


Que je beuve : as 1 aime, 
je boirois, 

je beuſle ; receuſſe... 

j aye bey. 

J: 'aurois ben. 

yauray bey, 

jealle bey, 

je boxre. 


de la Langue Frangoyſe. 


Ayoir beu, 
Beuvant.,., 7p 
Det. -, | 
 Croire,, 'To believe, | 
*Gelvoven. 


Jecroy, tu crols, croit ; cro- 
yons, CroyEs , CLOyEnt. 

je croyo1s. : 

je creus 45 receus. 

Jay creu. 

J avoJs.Creu. 

je croiroy. 

Cro1 »- qu 1l croye, croyons , 


WF 


croyes , quils FOR. Sa 


je crourols.. 


je creuſle ; as receuſle. -* 
Jaye creu. 
jaurois Creu., 

j cufſe creu. 

| auray Creu, 


6L 


Croire. : eee 8 
Avoir cren z Croyant, creu.s-. 


Bruzre,, To make a great Noi- 


ſe; Tieren, 
Je. bruis, tu bruis, brait;bruif- 


ſons , bruiſles , bruiſsenr. 


je bruilso1s. 
je bruis: as ravis. 
Jay bruy. 
javols bruy. 
je bruray. 
Bruy, qu'il bruiſse "eo 
bruifses , qu'ils bruiſcent. 
Queje bruiſse : «5 } aime. 
je bruirols. 
je bruiſse :-4s raviſse. NE 
Jaye bruy. 
Jaurols bruy.” 
j culse bruy. 
Jauray Moy- 
Bruice;. 
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Bruire , avoir bruy ,bruyant:- 


Braire, Tobray like an Aſſe, 
= Lirhten. 

Je bray, tu brais, brait ; bra- 
yons , brayecs, brayent. 

je brayois. 

je bras. _ 

Jay brait. 

J avois brait. 

jebrayray. 


Bra , qu'il'braye; brayons , 


brayes , qu'ilsbrayent. 
Y je braye : as aime. 
Je brairois. 
je braiſſe; as raviſſe. 
Jaye brait. 
Jaurois brait. ; 
jcuſſe brait, brayant , brait- 


—— — — m—_— 


 Lavraye Inſtruction: 
Confire, Toleaſon , 


Confhten. 
Te conhis, tu confis , confit; 
i confiflons , Cconfiules z conkil- 
(ent. | 
je confiſſos. 
je confis. 
Jay conhit. 
ſavois conſfit. 
je conhray. 
Cond, qu'il confifſe, confil- 
ſons , fles , confillent. 
| Quejeconfiſle : as, aime, 
je confirois. _ 
je confille : as raviſle. 
Jaye confit. 
Jaurois confit. 


Jauray confit, 
Conſe. 


Confiſſant. 


| Clorre, Toshut, 


'Contis. —_— 
lupten, 
Je clos,tu clos,cloſt; fermons, 
ES 3 Vc. : 

je termois. 

je fermay. 

| ay clos.---3. 

Pavois clos, 

je clorray. | 

Ferme, qu'il ferme; fermons, 
es, ferment. 

Que je ferme, 

je fermerois. 

je fermaſle. 

yaye clos. 

Jaurois clos, 

Jeuſleclos. 

Jauray clos, 

Clorre. 

Avair clos, fermant;zclos. 

Monldre, 


— 


an —— ———— 
- 


Mouldre,T o grinde, YBalen, | 


Je moulds, tu moulds, mould; 
moulons, moules  meulent. 
je moulois, > * 
fe moulus: as, receus, 
Jay mouly. 
Javois moulu. 
je mouldray. 
Meulds , qu"l meule;, mou- 
lons , moules , meulent. 
i Quej je meule : as aime. 
gemouldrois. 
je mouluſle :-a5 receuſſe. 
Jay mouly. 
Jauroismouly. 
_ Feullemouly, 
' Jauraymoulu. 
Moulant, mouly, . 


| 


| 


F- 


YH 


De la Langue Frangoiſe. 


Recourre, To Recoyets 
Los krijgen. - 


Je recoux; tu recoux, recout; 


| recoiions , recouts, recoiient. 


- recoupls. 

Je recouls : 45 ravis... 
Jay recou. 

J avo1s recour. . . 
je recouray. 


Recoux , qu 'Nreconc, recou- | 


ONs , recolics ,quils recouent. 
Que je recoue ;.45 alme. 
Je recouroils. | 
je recouiſſe : as raviſle. . 
Jaye recoux. 
j *aurois recoux. 
yeulle recoux. 
. Jauray recoux, 
'. Recourre., & . 


| 


| 63. 
Trae eſt conjugue'comme 
* attratre, Traire1s conju- 
gated as Arare, to. 
AtrraR; ” 
Aenlockein 
T attrals, tu attrais, attrait; at-- 


| trayons , Es ,attrayent. 
J attrayOls. 
Jattrars, tu-attrais;; attrait ; 


attraimes , attraiſtes , attral-- 
| Fett. .-- 


Jay: attrait. 

Javoisattrait: 

Jattrayrai.. 

Attrat , qu'll attrayc; ; attra»- 
yons > attrayes , qu'ils attrayent. 

Quej attiayCc : 4s aime, 
| Jattrairois. 

i attraiſle : 45 raville.. 


oN 


jaye 
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j aye attrait. | 

1.aurois Attralt. . 

Jeusle attrait, . wc! 

1 auray Attrait.. 

Attraire.* en 
FRO; 'Fo overcome 3 


"Overwinnen, ” | 


he vainquis:” 


| 


Ta yray [ firiion, J 
it ay vaincu. © by 
4e vainCray.:” 
: *:JE VAINCTOIS?'* FE. "i 9 
je: vainquisſe, Sec. Mm F 


Notez que -les: .compoſeZ FR les 
Verbes ſont conjuguez, cone 
leurs Slat... | 


Notethatthe eonpoiinds of 
theſe Verbs are co tugat _ 


"WP hiples.. = 


E234 Rm 4 "1 

"by 

uluomeigt. * 
© The E3-CLE - i929 


Phys 


« (rr 192A 


Phraſes porr ai Eftranger , | 
rms il aborde 7 Dieppe. 

Mr Maiſtre , que deman- 

dent ces hommes la? 


Monbeur,ils nous vont porter | 
au port. 


Ne potivons nous Pas abor- | 
der ſans cux2? - 


Non , la mer eſt trop wa 
nous demeurerions trop 100g. 
temps, 

Combien leur faur 1] donner? 


'Combien FEUD VOUS. 3! 


mes amis , pour nous mettre A 
terre ? 


 Donnes nous > chacqu'an ' 
quatre frat CE, 


_ 


Dela Langue Francoyſe. 


Phraſesto be uſed by a Stran- | 


ver - when heelanderh at 
 Diepe. 
Aſter what would thoſe men 
have ? 


Stir they come to Carry Us to the 
Shoare. - 
Cannot we land Sabo ines 


No, the mater ts too lory ; z-we 
should tarny too long. 


- 010 
| them : p-* 


 Freinas, bw much bs Jou. &5h, 
to ſer Ms 0n Shore # y 


ack uſe wee give 


You muſt 2 ove cach of 1s four 


Fl, a po: 


| 
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Spreucken) Yoor cen Yreem- 
deling als hy te Dieppen 
- aenkomt. © - | 
Mfr / wat begecten 
deſe(lupden)JYannen? - 

Mijn Yeer/ ſp fullen ons mn 
de Pabenbrengen. 

Konnen wp niet{aen)te lan- | 
de komen ſonder hacer? 

Neen-( Het water-)-de-Zee 
istc laeg / wp ſouden te lange 
onder were (31n) blyver. 

Doe veelmoet men yaer ge- 
ven? © | 
Dzienden /.wat begeertje/ * - 
(hoe veel epſcht gp) omons 


aen landt te- (-ferten ) bien- 
hen ? 


| 


Geeft ons ( elck ) bder vic 
gulden « 
E Mon |; 


—_ 


© les portera blen. 


| 66. 


Mon amy,jeſgay cequ'on vous! 
donne; vous aurez vingt ſols, 


Entres Meſtieurs. : 

Venes vous d Anglcterre 
Meſlrs? . 

Ouy mon amy. 
i Quelles nouvelles de ce-pais 
- LT: 


" Torites bonnes nouvelles. | 
Allons Meſlicurs, payes. 


Tents. homme , voila. pour 
moy, . -. ---- 
Monſieur il faut davantage, 


'Pourquoy , me demandes vous 
«3 2 » F 
davantage ? vous n' aures que: 
cela. | 


La vraye Inſtrufion, 


My fremd , Ihnow what others, 
give ; you +hallhave twenty ſols: . 


Step in Sirs, | 
Come you from England ? 


Yes Ereind.. 
What "5 the newes there ?. 


All good newes. 
Come Sirs, let .pay. 


Held Friend , ther*s for me. 


Sir, I muſt have more, 


Why dee you demand more? you _ 


shall bave no more. 


ax | 
Laiſles 1a mes hardes , un ſeu 


Dyient/ick weet wat (ut toe- | 
. komnc ) ment geeft / ghp ſult |; 
20ſt, hebben... Þ 
Trced in mijue Yeerens |} 
| Komt ghp upt Engelant 
mijjne Pceren ? 7 
Ja vnent. 
IDat nicus ( van daer). upt 
dat Landt?- 

Al goct ri1s. —, 
| Gaen wp myn Yeeren/lact. | 
' ons betaleir. oY 
, HYoudaer(Dzent)man/ dat 
' 18. voor 1p, | | 
| Myjn Peer. ick moet mecr 
' Hebben.. be 
Wacrom epſchtghy mcer 2 
| Bp ſult nict als dat hebben. 


L et my things alone there , one | Laet mijn ( tupgh; dingen 


. man will carry them well enough. 


leggen/een( alleen) ſai*r wel - 
D2agen. 


Combien -© þ 


Combien demandes - vous | 


pou porter mcs hardes en'mon 
Op1s ! 

On eſt il Monſieur? 

Attendes un peu, je vousle 
diray. 

Monſtur, ot eſt le meilleur 
logisde Dreppe ? 

Monſieur , c'eſt au Prince 
d Orange, oualateſte du Roy 
d Angleterre, ou aux armes 
&Eſcoſle. 

Mon amy, menes moy a la te- 
fie du Roy d' Angleterre, - 


 Monhieur, accordons de prix. 


Je-vous donneray ſix ſols, 


h ' Monſieur jenet= 


| 


| \ 
dela Langue Frattcoyſe. 
What shau T give you to arrymy 
things to my lodgmy ? 
Where t it Sire 
Stay & inttle , Twill telFyoupre» 


ſentiy. 


Str , where #6 the veſt lodging in 
Diepe ! | 

S$1r, either at the Prince of O- 
range,or at the King of Engelands 


ilea, or at te Scoicn Armies, 


Freind , bring mice to the King 
of Englands hea:t. 


YI let me firſt know wha: I 
Shall have, 


FT will proe you ſtxe ſo!s, 


Sir, I cannot 


-Vc11. 


" 


- Wat begeer-je;\ban- mijn 
goet *t hups te brengent = $ 


= hey 
. ow, aA 2; ne 
oo Fe oe 


Waer iS het myn Veer? 

Wacht ( wat.) cen weptiio/ 
'k ſal *r uſeggen. : 

JNijn Heer'(welck)waer is 
de beſte Perberge in Biepcn'? 

Jn de Pins vanO!angien/ 

myn Heer /in*t Yooſt van de 
Honing vanEngelant;ofte ut 
de Wapenen van @chotlaurt. 

Pzient ( bzengt )lepd mp un 
't Pooft van de Coningh van 

JP:yn Peer / laet ons cerſt 
( coop maken ) over cen li9- 
men, 


Jck ſal u ſes ſtupvers gt- 


ſoud 
lcau | 


JNyjn Peer ick cn 
E 2 | 


« * 
Z — & 
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1;avrois faire pour fi peu, don-' 
nES Men ſept. 


Allons, prencs mes bardes, | 


Y-a-t1l loing d'icy ? 
Non Monſfr, nous y YOICY, 


Carament appellcs yous I'ho- | 


eſe? 


.- Madarne,voilk un ; Centithom-.| 
me qui demande ft Vous POuVES 
le loger, 


| Monlicurentress il vous plaiſt. 


. Madame! on m 2 recomman- - 


de voſtre maiſon. 


... Monſr.ſoyesle bien veny, 

Cervante, monſ{trcs une cham- 

. brea Monſr, ; 

Voules yous paſler quelque 
np cn cette ville? | 


. Lavraye Inſtruction, 


age-it for ſo liztle,you muſt grve me 
1 even, 


Well, take up my things, s4t 
' far from hence 2. 
Neo. Sire. are upon zt. 


How do you call the L andlad) 
| of the place? 

Mzſtrefe , here n.a'G entleman 
deſires to know if be may bave a 
lodging with You... 

Pr ray Szr come in. 


{ 


mend? to your houſe oy ſome 
Fir r, ns 
You are very welkome , Sir.. 
Mat 1, shew ths Gentleman a 
Chamber. 


Do you intend to ſtay any time. 


in this Citie? 


Miſtr eſſe z I Ds been-re 2COMN=. 


't Voozſoo wepnigh niet kon- 
nen doen / geeft?er mp ſcucn. 
Gaen wp/neemt mijn(tupg} 


| dingen / is c verre-van hier ? 


Neen mijjn Heer/ hier zijn 
wp'er. 


Yoec heet:gp de 3Deer dine? 


Me-offer. hicr is cen E: | 
delman dic vracgt ofgphem: 
ond herbergen?2 2 


JQyn Yeer (komt in ) bi 


ten / foo "Tit belieft. 


JYe-Juffer /i hups is mp 
s acngepzeſent) ger rcomman- 


| TDiji Deer 3:3t wilkom. - 
Mept/ wijft mju Deer cen: 
| Ramicr, -— . ; 
. Wilt gp iz dere ſtadf enigen- 
tht vlyven.? Way as 4 


-_, 


" Madame: ; 


delaTangi eFramoyſe. 
Madame | Je n'en fuis pas a | 
Aewrc. | 


11n"mporte Monſr:vous-ſcres | 
-bien recey, 


07 TR: 


-be welcome however, 
Qui eft ceiuy qui vous a re- | 
*cOMMandc mon logis ? 


Madame, c'eſt un Frangois, 


ho nd you to my 
. bouſe 2 


A certain French-man, 


A quelte hours vouk's vous | 
{oupper? = -- 


_ Alept heures, 
Dopnes oy un coup de vin, 


ae time nel. Jou goe to v ſup- 
per ey on 

| at oven a Clock 
. Let mee have a cupof Wine. 


Combien Vendcs Vous la \ pin- | 
'tede vin? *- | 


Aves vous de his eau ? 
«donnes m'en, 
-- Chaufftes des draps por met- 
tre en mon hft. - : 


H ow doe you ſell Jour wine 4 
pint ? 

Have you any good water ? pray 
| you grve mee ſome, 

Azre my Sheets well. 


- 


© 
. 


"TY 


Truly Miſtreſs I am uncertain? | 


Well Fothat "all one, youshall 
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Mec-Juffcr/*k weet hctniet 
ſclker. 

Baer lent nict aen mijn 
Heer / gy ſult wel (onthaelt) 
ontfangen wozden. -- 

Wie heeft u mijn Pups(aen- 


gepreſen-) gerecommandeert? 
JNe - Juffer / *t is cen 

\ Franſchinan. - 
 Wat(tp) upre wilt ghp( e- 

ten z u avontinael houden? 
Ten ſeven uren. 


Geeft mp een (reng)dzonch 


"Dc 

wi at vercoopt ghp-de pint 
jn? 
Þebt on goetwater Y geeft 

(mp wat ) 'er mpaf. 
IDermt de likens om op | 


| mijn beddete leggen., . 
E 3 


Donnes . 


7Q 


Donnes m'en de nets, je vous | 


payeray au double pour. ma 
chambre, | 


Tires mes bottes. 


Faittes monter yoſtre ma1- 
{trelie. 


Madame, excuſes fi'i vous | 


plaift, 
Que delideres vous? 
_ -Connarſles vons bien Mon- 
ow tel , Marciiand en ceſtevil- 
er 
- Ouy monſieur . ayes vous 
quelque lettre de change a 
prendre ſur luy. 
Ouy madame. | | 
-* Ea ſommeeſt elle grande ? 
Madame. elle eſt de milie trancs- 
La: ſervante vous monſ}tie- 


.ra ſon logis quand il vous plat-. 
ra, | 


k 


p , 


La vraye [nſtruftion., 


Let me have clean ones, I mill 
pay you double for my chamber. 


Pull off my boots, 
Cali your Miſtreſſe up. 


I hope Landlady you ?l excuſe 
mee. 

What 1sjour wall, Str ? 

Do you know ſuch a Gentleman 
that i a merchant inths Town ? 


Yes Sir, have you any Letter of 
Exchange to charge upon him ? 


Yes. 
Is the ſumme preat ? 
T: x a thouſand Francs. 


My maid shall brinz you to hy | 


Th ſeywhen you pleaſe. 


dubbcl betalen. 
Treckt myn Leerſenupt., 


ven Komen. 


ſoo*t uw belicir. 
Wat begeect gp ? 


coopman binncn dcſe ſtat 2 


tot ſtjnen laſte ? 
Ja me-<uffcr. | 
$ de fomme groot ? 
| an dupſent guldens.. 


wijſen/als*r ubelieft. 


| Oecft unn(\choone ) ſupve- 
re / ict fat 11 v002 n1jli liaflier | 


Laer u(Dromwmeeſterfe bo? | 
Me-Ju fer vergeef ct mp/; | 


Lent ghn wel d:11, Heer / | 


i 


| Ja mijn Veer / h-bt gp.ce- | 
nigen 1Þiffcl-bricff (op hem) | 


Ye mepdt- ſal u ſin Quys | 


©"J6:4 


ff b 
£ © J , 
s ” 6.3%, £86 


Je vous remercie de voſtreci- 
Vilits. 


Combtren prenes .vous .par 
jour ? 
._ Je prends 4oſols. 


Madame, je payeray comme 
lesautres. 


. Voltre lettre eſt elle ayetic? 


"Ouy madame. 


De la Langue Frangoiſe, 


yours. 
Whats yourrate a day? 


I have forty ſols. 


I 5hall pay you Landlady a5 0 
thers do. 

Is your letter to be paid at 
| ſip ht ? 

Yak - 
Maid , shew thi Gentleman 


Seryante, menes monſr. ches | 


monleur tel. 


Monſieur ] ay une lettre de 
change payable {ur yous. 


. Dion monſieur? 
- De Londres. 
 Monltres la moy monſieur, 


ſucha Merchants houſe. 
Sir, T have a letter of Exchan= 
ge to be diſcharged by you. 


From whence Sir .? 
From-London, 
Let me ſee at Sir. 


LJavalli. 


I 


Here 3t 15 Sir. 


I thanke you for the courteſie of [ 


oe) © 
, <p danck un v002 ubeleeft- 
It 
Wat hebt ghp ( hoe veel 
neemt gy )daegs? 
. Jclk (-heb ) neme-4o ſtup- 
ers. 
JNe-Zuffer-iclk ſal betalen 
als andere. 
Dwen _ ishp op ad 


Ja me-Juffer. 
TNepdt brengt mijn EY 
by den Ncer koopman. 

WMyhn Heer / ick Heb een 
1 (- tot uwen laſte ) 

Dan waer mijn Peer's 

Fo Xonve, a 

oont .yem -mp myn 

Petr. Pn 


( Diet / dacr is! bp. 


"JA 
Je Taccepteray Mooſr. 
vous payeray demain, 


<A gvelle heure viendray jc? 


Monſieur vencs a huift heu- 
res, ._. 
-- Quelle monnoye voules vous? 


: Dons moy des Louis d'or , 
je vous En pare: un par 
CENT, -----.; 
- Bien Monſr. 

- Aves yous parle © a voltre. mar- 
chand? 

- Ouy madame;je vous pric de 
venir ayec moy.. 

Aves vous des balances? ? 


- Onne pel pow les Lovis, 


ae ec <9 7 
> >. .® 


%. 


= 


| 


B | 


ſes, 


. Ea viaye Inftrufion-, - 


T accept it , Sir , and I shall ” | 
you to morrouw. 


At what time shall come ? 
At eight acloch, Sir. 
What money mwillyou have it in? 


Pay gt mee Sir in golden Le- 


wiſſes,and I will allow you one per 
cent, 


Lett $6. 


Have you ſpoken with yourMer- 
chant ? 


Yes , and1 deſire you L andlad)y 
to come along with me.. 


Have you any Gold weights? 2 


They never fe to weigh Lemwiſ- 


yen * 


Ack ſal hem ( aennemnen }) 
Accep:cren myn Heer , ende n 
-1mo2gen betalen. 


Wat (ty) upre ſal ck ko= 
men? 


Wyn Yeer komt ten acht 
upzen. 

IDat ( ſpecie ) mute be- 
geert gp 2 : 

' Geeft mp'gonde Lonpſen; 


ickfal u een ten hondert ge- 
| Ven. 


Wecl myn Peer. | | 

. Hebt ghp ywen Roopmant. 
geſpzooken? 

Fa me-Juffer / ick bid u/ 
 gaet met m}Þ. ..- + 
i _oue gp cen(gout gewicht), | 
chale? 
Men weegt de Loupſen 


niet. 2 &. 
-— Mas. 


Mais monſjeur, 1] 

vent deverre, , 

Monfieur je. yous en reſponds. 

© Monfieur je vous prie'de me 
donner une double quitance, 


y-ena ſon- | 


Celt allzs de vous en donner 
une, 7 


Il men faut une pour moy, & | 


une pour envoyer en Angleter- 
TE. | EY 


Madame , pent on trouyer | 
quelque commodite pour aller 


Rowen ? 
Ouy Monſieur, 9, 
Combien donne-t-on- T 


' Cinquante ſols, 


Faictes moy parler au maiſtre 


qu relais, au mailtre dn coche. 


" . Ly 
a.» -4 


De la Langue Frangayſe... 


_ © But Sir, there are of them many 

times which have glaſſe in them. 
Sir,I shall payyou the wholeBull, 
- Str , Tdeſire you world pive me 

two Acquittances. _ 


It ſufficient , if Tzive you but 
'0NC. xy ; 
' I miſt have one for- my ſelf ,and 
* another ta ſendinto England, | 


M:ſtreſſe , may a' man *meet 


'\ che coach. 


with any opportunity af going fram 


 bence to Rouen? 


bf > | taooubes 


4 How much do they afir ally gi- 
' "Toe?.,, . ; | = 
| * Fiftyſels. | 
Pray.helpe mce to the ſpeech of 
the Poſt-maſter , of the Maſter of : meefter/den (voerman) 
| fier ſneRe. | : 
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Maer mijn Veer /dickwils. 


| ztjnſe van glas.. 


Myin Heer ick ſta'cr vooy: 


_- Win Veer ich bid ugeeft. 


mp dubbcl ( quptſchrift ) qui= 
tancie. —- 
'tJs genocch dat icki*er 1: 

eengeve. | 

- ck moct'cr een voo2 mp 
hebben / ende ecn om in En-: 
gelant te ſcndey. 
- MeJuffer;is hier bequame | 
gelegenthept te vinden/om op: 
Kouaen te gacn? * 


\ | 'Ja*t Vecr. : 6 : b EE 6 
: Yoe veelgeeft men? *.:- -: 


| "Diſftigh ſtupv. 


« 
”, 


oct- 


JDaecckt dat ick den 


5 | Madame E 
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| Madame comptons ,'sil.vous 
plaiſt. - 


Monſieur vous devts fix 
francs. 


Madame changes moy.cette 
pitolle. 
pod? 


P aff 


Eſt elle de 
. . Madame je Pay receie de 
mon marchand. _. | 

Apportcs des ballances. 
.Monheur elle n'eſt pas de 
poid, - | 
Monſieur donnes ala ſeryan- 
te , nous navons point dautres 


ages. | | 7 


* Tenes, voila trois ſols mar- 

ques, - _ - | 
Monſieur yoila voſtre gheval 

alaporte, | 


] 


'Lavraye Inftrution , 


Mziſtreſſe let me have a recko- 
ning. » if you pleaſe, | 


 $xr,your reckoning 15 fix francs, 


Miftreſſe.,. pray change me thu 


 paſtoll. 


Is it weight ? 
T rooke it of my Merchant. 


Brimgh: hither the gold weiphts, 
Sir gut 5 not weight. 


JYe-Anffer laet ons rclie- 
nen-ſoo*rubelieft. 

JINyn Heer uwe-( {chult') 
rcliening 18 6 guldens. 

ſ#Be-Juffer wiſſelt mp defe 
wPireotet. 
Is *t wichtigh? — 
JNe-Juffer *k hebſc van 
 mijnen koopman onifangen. 

Brengt hetGout gewicht. 

Wyn Heer is (te licht ) 
nietſwaer genoech. 


Sir , you'l be pleaſed to give the | 
maid ſomething;twee have no other ' 
wages here. | 


Hold, there *s three Sols Mar- 
que for thee, - © © 
Ser 2 Your horſe K at the door. 


| MynVYeergeeft / ſo't ube- 

lieft, de dienſtmepdt wat/ wp : 

hebben-hier geenen auderen 

loon. | EH 

(Youd) ſiet daer dzp ſtupv. 
u . 


von. nt BR DEI 
Mijn Yeer / u peert iS Voo2. . 


edn ny 226 


 Adieu 


dela Langue Frangoyſe. | mY 


 Adieu madame;jevous remer-| God:b'u you Landlad) , 1 thank.) God beware n me-<uffcr / 
cie de.,voltre.bon traitement. | you foor my geodenterrarment. | ik danck.u voozngoet-( ont» 
: | | | hael } tractemnt. | 
Combien y-a-rtiF d'icy A] Hou far # 3t from hence co! Yoe vrrz iſt van hier tot 

Ronen? © | Rouen? | Houaen 2 i 

En y compte douze levies. | 1 hey cornt it a dozen leagues. JNenrekent *ct twaclfmij» | 
en. 

Irons nous tout droit ſans | Mz: ſk wee goe right on, withour | Sullen wp al-recht dooz- 

nous arreiter ? | ftayng anywhere ?- : gaen / ſonder ſtilhouden ? : 
Non monlieur, nous arreſte- | N:. Sir , wee will ſtay and dine' Meen myn Yeer/ wp ſul- 
rons a la dine, by the way. | len op de JPiddach ſtil You- 

| ' | den. 
Eſt-ce lamodede France? f Ts that the manner jn France? Is dat ( de Franſche ma- 
| = | nier ) op ſjjn Franſch ? 

Ouv mnnſieur, - - Yes fir. 5Ja:'t mynPYeer. - | 

J- tairay comme les autres. I (hall do as the others do. *Ick-ſal. doen als de ande- 
Mn: 22 

Monſieur il faut payer icy. Sir , you muſt pay here. : =—_ Yeer/ men moet hier 
etalen. b; 


Cemeeſt tout un ,.ouicy, ou 


.. Ce | 1: all onetome, wheter bere| 't Js$ mpeven eens / ofthier © f 
a Rouen. TE. | or at Rouen, | of tot Rouen. | 


S | 
% {' 

. } 

. Ou' I} 
Fe” + bh is 
! £ 
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-Ou eſt voſire 
'Monkieur, je Lappel eray. 


Comment appelles VOUS £C 
village! 


 Aquiappartient ce chaſteau? | 


+ _ Venes vous avec nous Mon- 
fieur 2 


Ouy monſteur, 


Je ſutsravi d'avoir faitt une ſi 
-heureuſe rencontre, 


| Paſſes vousRovien: > 
> ne Mr. a vais a Pars, 


Monſieur nous irons ice com- | 


:pagnie”,Silvous;plaiſt-: 


.Ou logerts vous a Roven'? 


1 
| 
eq 
; 


'La vraye Infiruftion , 
Where s your Maſter ? 
1 wilicali him Sir. 


[Hou doe you call this Tom no 


To wheme Jobs that caſtle be- 
long ? 


C08 gy our way ſir? 


Yes fir. 
I am extreamly plad of this our 
ſo happy OY 


' Doyou 70 beyond Rouen? | 
Yes R of ir, Tam bound JR: 


(yu , tvee esball re p ou compe: 
ny thither , if you pleaſe, 


Where will you _ at Rouens 


% Wu 


_— 


ADacr iSirmeeſter? 

JQtjn Yeer ick ſal hem roe- 
pen. 

Zoe hect gp dat Dow? 


Ile (komt:) hoo:t dat Ka- 
ſtcel tor ? 


 .Gact- ghy-met one/ mijn 


Veer ? 
$a myn Ycere. - 

| 2Fck ben fcer- __— ge- 
| LEOgE ontmoetinge te heb-. 
en.:.-..—- | 

Gact gp doo? Gouaen ! ! 

t- Eo myn Herr /ick:gae naer 


rys. - 
| My Deer wp ſullen (tar | 
men)-in cengeſclſchapgaen / 
| foo” tubelicft, 
£6, Tpacrgaet :ghp te Konaen 
ter Nerberge Ie) We Ten y 
ON- 


 Monfieurje way point de 1o- | 
gis aſleure, — 


prendrele mien, nous y ſerons- 

fort bien traiCtes, 
Monſieur tres-volontiets, ”— 
Peut on vor Rovien de loin; 


.. Non; Monſieur. 
eſt dans un fond. 


Eſtes vous Anglois, Monſieur? 


, Parce quiil L 


cc. TEN 
'- Ou ſont: maintenant. vos. ar- 
mees ! 4 
En garniſonen Eſcoſſe , & en 
Irlande. T - 
Monſieur vaila la. ville de 
Rowen, . 


Ouy moniieur, a yoſtre ſeryi- 


De la Langue Franguife. 


we 5hall find very goo 


With al! my heart, Ste, 


. May @ man-:ſee. Rouen a great 
| nay off * 4 


Br 


No $ FT becauſe it-/ies 1m a bot=- 
tome... - 
Are you an Enzlisman , Sir 


' . Yes. Sir , at your ſervice... © . 
 >Whereare your. armiss now ?. 


_ In Garniſon in Scotland: and 
Ireland, 


See Sir, there's. the. C ity. of 


: :Rouen; ; 


S:s , if you pleaſe to goe to mine, | 
i uſage there, 


poo r—— —— 
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| Srl bavenoone certame Lod- | MY Md: en Heb geen 


= ging- 
--Monhieur, $ il vous plaiſt de | 


( vaſte Mkere Yerberge. 

. Myn Deer ſoo't u belieft- 

de mine te yemen/ wp fullen 

daer ſcer wel ( onthaeit ) ghe- 

tracteert wo2den. . : 
- Secrgeerne mijn Yeer- 
Han men HGouaen van verre 

fien + oo 

Neen mhn Yeer / vernudts- 


| het'c lept ) is inecn dal. 


Stijt ghp cenEngelfchmar |. 
mijn Heer ? = 
Ja myn Ycer / tot wyen 
dicuſt. ; 

Waer zihnnu uwe Fegers?* 


Jn Garni'oen / 11 Schot 
land / en Ferland. . . --.. 
JP:hju Yecr fret daer de.ſtat 

Nonacn. + es 
| ; Nous 


7s 


Nous y ſommes bien toft. 


' Y ſejourneres vous ? 


Monſieur , jy .demeureray |. 


deux juurs , pour voir la ville, 


Monſieur vous plaiſt 1] -que 
nous mengions un morceau? 
De bon cceur monlieur, 


Madame, ayes vous quelque 
choſede cut ? 


_ -Quedemandes yous., Meſlrs? 


Aves vous quelque paſtc,quel- 
quecuiſle de Cocq d'Inde ? 
"Ouy monſjeur , Voules vous 
du fromage rafine ? 
\.ApPportEs en, | 


Lavraye Infiruftion,. 


Ne. 
-Do you mahe any ſtay there ? 


Sir, I shall ſtay there tavo dayes, 
to ſee the City. 


With all my heart, Szr. 


Landlady ,-have-zou any thing 
to eat. 


What :xzould you have-Gentle- 
men? 


a Turkze-? 


Yes Sir , will you have any good 
Cheele ? | 


| Yes.zgive.u6 ſome. . 


| Te are come thuver very ſob-| 


Str, twill it pleaſe you to eat ſo- | 
\ mething ? 


| "ren. 
Have you ere a Pit , ora leg of , Debt gp enige paſtepe/cenige 


T1Dp3jncr haeſt. 


: DSulr gp er lange hups$honu- 
en? 

TNijn Dcer/ik ſal daer twee 
ip bipven om de ſtai te be- 
is Ref ou. | 

Mijn Yeer gelicſt udat wp 
ecti bcetjen eten 2? 

' Bpt gocder Perten mſn 
Deer, 

WMe-J::Fffcr hebt gp (wat) 
pets ochoocker. 

Wat .begceren -tmnyne Pee- 


. 


dye / (bout) van een Kalkocu? 
- Jamhjn VYeer /wilt gp{icc- 


-kere) ſupvere kaes hcbbcn? 


'VBreengt het, - 


'Com+ 


Combien cela ? 

Tant, 

Celt trop, 

Nous arriverons : de. bonne: 
hepre.: 

Connoifles vous: qudave bon 
Tailleur.dans Kowen ! 

Monlieur, fi vous voules vous 
ſervirdu mien,il cſt.bon tailleur, 


Monſieur je- vous baiſe. les 
mains. ; 

Monſieur, je vous demande| 
excuſe,voilaun de mes amis qui 


| 


m'arreſte, . 


Monſieur.ou eſt yoſtre hoſte- | 
lerie ? 

Monſieur. , les Anglois vont 
touſiouts ches Monſieur Madde, 
Anplois. 


Dela Langue Francoyſe; 


What doe you dike: for this? 
So much. - 
It « to muich, . 
-. Wee shall come to our journeys 
end time eno!! Le - 
Doe you know ere a good Tai.or 
11 Roven ?7 


Sir , if you pleaſe to make uſe of 
mine ; be u a good Tailor. 


Sir , Thifſe your hende. | 


Sir , I muſt deſire you to excuſe 
me, heres a jremd of mine that 


ftops my journy.. 
Sir., where # your inne ? - 


Sir, the E lic 20e alwayes to 
Mon, Madde, an os Ehman. 


| 


Poe veel dat 2 

©00 veet.. 

*r Ste veel. 

Wp: ſulicn ( vzoech?). thde- 
lick aenkomen. - | 

Kent ghp ecnighen gocderr” 
Dnijjder binnen Houaen?' 

Myn- Yeer / ſo *c ubelief6 
van den mijjne 1te laten die-- 
nen-/*t is eengoeden Snijjder. - 

J2yn Pecre ick kufſe uds 
hanben: - 

JYjjn Herr ('mct oozlof. ) 
vergeefthet mp / ſet daer cen - 
nan myne baienden- / die mp. 
ophoud. 

Wijn Peer waer is Uwe 
herberge? 

Mijn Heer d* Eugelfchin 


Gore altht bÞ JN. Madde En- 
lſchman.Þ- - 
"WU 
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Ou demeure t-il? - 
Tout le monde le cannot. 


Ou bien alles .au Quadran de 
mer , on yeſt tort bien. 


Adieu monſieor , je vous re- 
mercie de voltre NN Di hs 


| Monſieur vous :puis-je faire 
quelque ſervice? 

Bon jour monſieur Ye ceans , 
on-ma addreſft ches vous, 


| Mor fieur d'or vencs: vous ne 
vous deplaile:  . 
- Q, 


Je viens de Dieppe. 
Ou aves vous loge? 


_ Chis madame Godart. 
Ceelt un bon logs, 


} 


ws viayeI nſtruftion, 
Where lives he ? 


All the World knowes him... 
Orelſe you may poe to theCom- | 


palle , where 75 very good uſa- 


e 
God b'r'y Sir, 1 _ you T"_ 


] your. £0 Ade 


'Sir hav 1c you any ſerv UIce to coMm- 
mand me.?. 5 

' Good-morremw Lediard; 1 am 
recommended your houſe by 4 
Fremd, -- 


Pray ſtr wwhence.came you ? if | 
11 ze be 710 offence to _P the you 


' ſti on. 


I come from Diepe. 
- Where lodged you by the way ? 


AtM iſtreſſe Godaits. 
That 15a very good houſe. 


[ 


"Waer woont hp? 7 

21 de werelt kent: hem. 

 Ofte act in *t Zee- con 
vas/ men iſſcr heel wel. 


Daert wel mijn Peer /ich 
bdanck-n vooz U. goct ge {cl 
| fchap.: 

- Jin Beer fan ich u echt: 
gen dienſt doon?* 

Goeden dach Yeer Iaert/ 


men hecft mp: by. Ut geweſen. 


Mijn Yeer*ten mishageu 
nict / van waer homt gp ? 


ck kome van Dieppen. -: 


Waer gaet gy *t:hups lig- 
gen? 


Bp me-Drou Godart. 
t IS een goer Pups. 
Demet- 


-A > Derenrenks) vous! | qagique || 
temps icy? {} 3: y 33 FL 


<27Quelques Epmairieas';e if 


"Aves vous deſlein' Aapprety| 


gdrelelanguage? _ «+»; 
.!Avesyous quelque maiſtre1 cy. 
gui parle Anglois? -> 
- © Nousen avons un ; fart brave: 
homme. 
' Parles:vonsAnglois wonlie Eu Re 


Un pew monſieur:, pour me 
faire entendre, *' 


\: Monſieur je'vous prie de aven- 


ſeigner, * OG ON ern 
Se res VOUS 200g temps iy T2 


attends des lettres, je mere- 
ſoudray. 
.. Aquelleheure viendray jet 


- 


— 


$4 coun o 


| nung French'? \ 


| canſpeahc Engplish ? 


V als 


\ dela Langue Francoyſe. 

; . Dae. you make any-ſtay iebis, 
»” SOmeweechsc. tc 2. by 
Have you any purpoſe of leare' 


Have yon antes here that | 


Wee have one , a very gallant 
man. 


Do you ſpeak English ſtr? - 


A tittte Sir, enou gb to 'expreſſe 


Fel mind, 
oY — Str, fo reach me: 1 


Do 20 continue \ bov- any lows * 
tame? - 

I expc at {oms rd which 
1 Shall reſulve what to do. 


. At what hour sþal I come b- 


8x 
1 -Sult ghy eenigen'tijjt hier 


*  blijven? 


-:"Genigeweeken; 

Js u voozmemen de tael tes” 
lecren?- - + 
Pebt gy hier cenigen meefter 


| die Engelſch\pzeeckt? 


1dn hebben een ſcer-(fraep) 
bzacf man. 
peck gp-Engelfch mjjn 

cer ? 

- Eexti'Wepriich' witjn' Petr / 
te ( behelpen ) doen verſtaen.- 

--Mrjn-Heev / ck bid u on 
derw1jſt- mp: - 

= gp lange tij hier we: 


ck wachte buieven /--fal 


| mp daeropbedencken, 


- Wat (tp) ure ſal ick kg- 
men? 
F Afept 


32 


... A ſepthemres je vous atten- t:5 


dray. Th 


. gme icy 2 


_ . Wyaquatre Meſſrs Allemans, 
& deux Frangols.;- 


Combien: av6s vous donns 
- Pour venir en, ceteuulle?. 
. Fay donne cinquante wn 


Combien: donnes vous Ficy 
AParis?, -, {in 5g 


ze francs , & on neſt DOUrTy. :- 


op © VOUS un 14. PAR en. 
cette ville? ec; 


Ony Monſieur , & 1 une Cour; 
| des AR. 


© | you 
Monſieur : ay&s; yous. compa- 


, | 


On donne orjparemenco on- 


 Lavraye Inſirattion , 
< ws a.clock. 1 shail he td © 


Sir, have you ary company he- 
TEE; 


Here are four Dutch Gentle- 
men , and tivo French: 


How much dzd. You gFve to come 
bither e - 


I gavefifty ſols.' 
How much -doe you pow from 


bence to Park ? 
The .uſuall rate 6, eleven francs, 


\ and you have your Ordinary into 


1 the bargai ne. 


Have you any Court of Parlia- 
mcent 1n thus City ? 


Yes Sir, and a Court Tt Azdes 
too. 


cl ſal-u ten feven uren 


| wachten. 


yn Heer hebt gy hiet 'ge- 


| -ſelſchap?: 


Daer zijn vier Duntſi che en 
twee Franſclhe Edellupden. 


Doe vcel hebt ghp. ghege fo: 
ven:/-om in deſe. ſtadt te 


OO men? 
| þ -Iclt heb ghegeven viſftigh 


ſuipvers. 

'Þoe veel geeft gp van hier 
op Parjjs ? 

--JPen-geeft gemeentijel elf 
guldens / / en men heeft- 'be 
koſt. 

Þebt op een ( vergadering 
van Staten ) Parlement in 
deſe ſtadt ? 


| Aa mijn-PYeer en een Poff 
der beden. 


Pd 


Peut 


ſort? 
Ouy monlieur, ;; | 
- Monfieurdeſcendes, s ; {ou- 
per eſt ſur la table. | 
Meſhteurs voſtre tres-humble 
 Serviteur. 


— - 


Prenes vos places meſſicurs? | 


Monſieur mettes vous la. 

Sans ceremonie meſlrs, je ſuis 
le dermier venu. 

Eſtes vous Anglois monſieur ? 


3 Meſlrs a voſtre ſervice. 


Combien de temps aves vous 
eſte en France ? 


jſeny 4 eſte que quinze ou 
ſeize jours. : 


a 


Peut-onuger en dernier reſ- 


” 


De la Langue:Frangoyſe. 


Yes Szr. 


Sir » ſupper us 0n the Table ? 
Gentlemen', your moſt humble 
Servant. 
T ake you? places Gentlemen. 


Sir , fit you there. - 

Ns Complement Gentlemen 
I am the laſt commer. 

Are you an Eny, Fman Sir? 


- At your ſervice Gentlemen, 


Hom 'long have - you - beene.3n | 
France ? 


I have not been here above fif- |' 


teen or ſixteene dates, 


Have you any finall determina- | 
| t:0n of Cauſes here ? 


- Will xt pleaſe you walls FR, | 


33. 


C beroep ) appel? 
; Famyn Yecre. 


ten ) *t avontmael is op tafel, 
JNyue YVeeren uwen oet- 
moedigen Dienaer. 
Necmt uwe plaetſen injjne 


' weeren... 


JBjjn Peer / ſitte daer. 
Ponder ceremonien -mijn 


Zijt gp een 
| myn Yeer ? 

Tot uwen dienſt mijne 
Þeeren. 


Jag menoozdeelen onder | 


Mijn Yecr komt af (te ce- 


Yeeren /ick ben leſt gekomen. 
Engelſchman 


Doc lang zht ap inDzancl;- : 


rijck geweeſt 2: 
ck ben nict kanger dan 


| vyzftien of \{{ſiten dagen daer 
gewreſt. 


A, 
A 


On : 


84, 
.  Oueſtes yous aborde ? 


7 A Diep " 
Ovaves vousloge? 


Ches madame Godard. 
Palles vous plus outre ? 

Je vaisa Parts. 

Monſieur : 2 VOS inclinations. 


Monſieur , je vous fairay r; ral- 
ſon. 

Vous plaiſt 11que je vous ſer 
vedecela! 

* Je vous baiſe tres-h umble- 
ment les mains. | 

Par quelle voye ies vous ? 


Jene ſcais pas encore. 
Il vaut mieux aller dans le co- 
_ che, : 


| thy 


 Lavraye Inflrafn, © 
Where did ye land? 


At Diepe. | 
Where did yee logde by the way? 


At Miſtreſſe Godarts. 
Doe you travel any further ! 
T oo to Paris. 


Sir ;to your beſt thoughts. 


Sir I chall do you reaſon : 


TR you pleaſe to have any of 
*! 


I eſt humbly kiſſe your hands. 


. - Which way mill you go? 


I know not yet. 


You were beſt po by coach. 


| 


: Daer zijt- ghy aengeko0- 
men .: 


Te QOiepen, © 7! 
con wat- Yerberghe baert 
| QyÞ ; 

Dp Juffcon Godard. 

 Gaet gp vozder + __ 

<Ick ganaer-Pari) Ss. 

Jyn Yeer / ick breng tn 
opugeſontheyt.- 

JIYyn- Peer /- ick ſal-u be- 
ſchept doen. : 

Gelieft u / dat ick-u daer 
van diene ? 

Ack knfſe 11 ootmoedclijck 
de handen. . 

-1Dat weg ſult gp nemen / 
gaen? : 

Ack weet het noch niet. 

' $ u beſt met deKoets te 
gaen. 

| N'y a- 


Dela Langue Frangoſe. " wy 


N'ya- -t-il point de volleurs | Are. there.no theeves.be:tivsxt F: Zynd'er geen rodvers tuſ- 
entre Roren& Pars 2+ Roan and Paris ? {chen Houaen en Parjjs ?- 

- Srvousaveadel argent, pre- If you have any charge about Judicn gp gelt hebt/neemt 
nes une lettrede change. | youl , you trere "gy get. F1 "letter of cencu Wiſſcibyieff. 
Exchange... - 
| Connoiſitts vous quelque mar- | Doy 5; know any Merchant he- i, " Kent gn hier cenigenCoop- 
chandicy? - WW SE, | nan? _ 

Je nNen connols point, "46. { Iknow not any. | Acken fewer geen. 

: Quelle heureeltyl?: 77: 15; Whata clockwt 2c ; Wat tpiſt} 

Je n'en {cais rien” i! © BY | Tcannot tell. : ; 2B weet het niet. i 

” Que faires vous apres ſuper? What .will you doe after he - |. - Wat doet ghn nae. ( den ee- 

HE. | te) d'avont maeltyt 2. 
Je vais eſcrire a Parzs. .* : | I muſt write to FUN. © *Jck gae naer Parys ſch1ij- 
Ne voules vous: fas:. pred: ' 1] ben. 


Pair? . 5d} avant Willyounet take the a1 aire 2 Wilt ghp: nieteen Tuchjen 
- At: 27544 4322 | | halen ? 
Jeſuisunpeu empeſchs; © I havealittle biſineſſe. OD ben-een wepnich 'be- 


Itt-. 


£ 
—_— 


Bon ſoir Monſieur. © © | Candi hr fs | + Goeden avont myn Deer. : 
Ma fille, apportes moy ge la Girleg ringmes Candle, - : - Dochter /- bzengt mp: een 
chandelle. I rs | 


Keers. CE 2 rattins 
F232. " 4s 
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Alles m'achepter un aſton dc 
cire d' Eſpagne. 2" 28308 

Fermes la porte.. 

Ouvres la porte. 


Appelles moy Gomain a Cinq | 


heures. 
Donnes moy un pot de cham- 


dre. 
Quand part le Coche: Pour 


Pars: ? 


- ' Monſieur demandes? bY ton. : 


Maiſ 23; 
Qui eft]z'2; 6 
Celſtmoy. ffs 
: Quand partite:cache? :".; 
Monſieur: taus VPISIG, | 
Alles me retenir une place Sl 
vous plaift. : 
: Jemy envais mas; tout pre- 
ſeacement. oth 


$4, PY 


P —_— 
—_ 


| 


| 


Lavraye Inſtrufion', 
: Go'buy 'me - ck, of anger 
104.x. 
Shut chodeor: 
 Openthe.doox. . 
Call me to morrow mornning at 


five a clock. - 


Grve me 4 chamberpet- 
' When goes the Coach for Paris g 


' Str, you "muſt ashe m maſh. 


 Wh3's. there 2: 
"Tris T. 
}F1en:Þocs the.Coach ajtay 3 
Sir every. .Aay.. en SA 
Pray'do ſo much as procure me a 
place mm zt. : ; 
1 lego namediately; CY 


.Gaet / koopt-mp een ſtick 
( lack ) ſpaens: WAS. + 


{-»:QBoet de (deur )poozte toe. 


Boet de (beur)poozte open. 
( 1Deckt) roept mp mo2gen 
ten vyfuren. 
Geeft mp eenen IPater- 
1 POT, 20554 - 


Wanneer: {repſt ) vertreckt 


| de kocts nacr Parys ?. 


No Hcer vzage het mijn 


| ED eeſter. 


IDie.is-daer-2. 

-:, Ack ben?8.::1 --.-; 

Wanneer ( ES if vers 
freckt de koetfe ? 

Alle'dage-myn Yeer.': - 

Gaet mn ecn plaets( 4 nies 
ken ) houden ſoo? tu bilieft: 

-Achgaſoo( datelijck ) ter- 


front myn Yee. EP 
Maa 


Sk JEFS + 


-. Mon hoſe. aves yous: mens Ia?! 


Ouy Monſieur.;;; TESTS 
- Aves:vous faict accord? 2. 
Ouy,toutelt faiCt. 


Ma fille , portes mes LT 
ches le Mellager. 


Quelle ville trouve-t on entre 
Fw * Rouen 
On troave Ponioff. DET. 
Qui eſt Gouverneur dc Rouen? 


_ Ceſt Monheur le cies de 


Benvron. 
Quel homme eſt-ce:la? 


{ 
Connoilles yous cet- homme lad 


Je le connois bien. 
On eſt le chemin de Paris? 


 Fautilditourner? 


MW ,_-— _- -——_ 


Dela Lange Francoyſe: 


.re? 
Ye! 400 << Ge” 
 Haveyou A for the 1 price: ? 
Yes, all is'done. 


Maid, prithe carry my things 
to the. Meſſengers. 


What good Towne us there bet-. 


11ixt Paris and Roan: 'R 
You have "RPO." A | 
Who 1 the Governour of Roan! 


| . Marques Beavron. 


Who « that > > + .-;- 

Do you know that man? "WS 
I know him very ivell. © 
Which ts the way to Paris ? 


«> 
* 28. 


Are there any turnings? 


| — —_ ——_——, CESS eat. ae 


Landlord , have you beene the- | 


{ 


[82 + 


CO need 4% 


G7 
DDeert / bans daer ghe- | 
weeſt + 


JA Deere; : babes 

. Pebt:gplioop: gemarcht? 

Ja alles is gedaen., *** ? 

bhp bengt mijn(tupg) 
et bp den bode. 

IDat ſtadt ( lepdt'er) vints 


| m_ Phy fiougen ende 


gt EF 3 *2: 54 tk Os «84 


Bn S Ecbl ) vint Pontoyſe. 


Wee is (Overſte)-Gouver- 
neur binnen gouaen ? . 


| . 2: Js mjjn Yeer de JNQarc- 


g2ave van Bevon, 
Wat man is:dat ?+- 
Kent qp die man:2-- 
SIck ken hem:wel.: 


IDaer is de wegh S - 


Tort men wenden?-- 
F & 


89 


Il faut detourner a main IT | 
che. | 

Alles tout droitt;;- 

Mademoiſelle ; : ine Tous :1n- 
commoderay-je -point?- 

; Pointdu tout Monſieur. 

. Quind arr\verons nous' a Pa- 
ris? So 1 
- Dandguxjours; ; 58? 

Entres Monlicur, 


net bravce | 


#; , 


ec 
OY 


yy Oi diſnerons nous? z 
Av wile: de noſire | journce, 


$:53561705 


Il fait chand:: :. 
Il faictfroidz: 33: : 
Il fajCtbeab Her 
- * Aves voutdes pitallers? 
_ Qnavls vous Os ces be: 
Me: ” Gene? 20 


« 


A 


& 


a Oo 


Lavraye Inſtrutiion , - 


You.muſt turne on the left hand. 


Go ſtrait forward. 

 'Eudy'y am'not 4 warkl lone 
unto yo 2 

N ot az all, Gr. 

ors hal wee come to Paris ? 


Wi thinsgontdjer. 
$S tep in, Yy Ir. 


£ wb 


Where PE il dine. x 


In the mid-way of out journey. 
Tt is veryhot, © ohh 
It 5 'veryeold. oy 
It is very ks: ; 
Have5ou any Piſtols? - 
Woe boo ata Jou as. oak "wa 


|. Ghp. moet nacr--de lincker 


..| handtuſflaen, 


Gaet rccht-uyt:: 7) 
Me-Juffcr ſal i aujet la- 
| | ſtig vallen 2 
Niet met alle mijn Heer. 
1ÞDanneer ſullen wp te tad 
| TtSHkomen 3. - 1 
Jn twee dagen. TEES oof 
( Creedt ) komt in myn 
Jer. --- 

. Waer ſullen wp ons mid- 
| da hmael houden 4 

Bc -midden van. onſe 


| 'daghr | 
[ Noe Js heet. 


I 243 home. -- ERIE 
'£ Is ſchoon weer.- - * :. 
Hebt-qvpiſtolen2 -- 

Waer £d deſe piſtolen 

gecoche 4 6 

"4 bo 


—_— 


*A Abeville. 


Mon licur nous you AITIVES A 


Cher amy , prencs garde A 
mes hardes. 


Allons meſſieurs , qu?aurons 
nous adiſner? 


< - Serdante, ou eſt-le maiſtre : 
Levolla monſieur. 


vous ! 


PF ay un Chapon, une becaſle; 
des Perdrix, des Lievres, 


Commandes 'qu'on nous ſer- |. 


ve promptement. 
Ayes vous de bon vin ? 


: 


| 


Monliear, que nous donnetes | 


iy | 


| DelaLangue Frangoyſe. 
At Abeville, | | 


. Danner time. 


Honeſt friend , prithee have a 
care of my things. 


Come Sirs » what shall we have 
to ES 'S 


Mayd,n 3 os s thy Maſfier : 2 


There, Sir. | 
Sir, what have you for us 'E 


I have 4 Capon , a Woodcech, 
Patridges , Leveretse 


Jonny preſently. 
Have you any good wine ? 


See (Sir) we are come in bs 


F 


Take order that wee may have | 
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Tot Abbeville. = 
yn Pecr / ſict daer 3yn 

wp tot het Middagmael ge- 
komen. | 

( Lieve ) weerde Dzient 
necmt ach top myn goet. 

. Gaen: wp myn Heeren / 
wat ſullen wp t* ccten ( vir= 
den ) hebben? 

t \ INept / wacr is den WPees 

er 1 

Siet daer Yeer. 9 + + 

Mijn Veer wat ſult gp ha 
geven? - 

ck heb cen Capocui / een 
Onppe / Patrrijſen / -Ya- 


""Sebied/ dat men ons veer= 
diglick (op diſch) diene. 
' Yebt gp goeden win? 2. 


F5 Donnes 


—— 


9o 


Donnes nous s du VIN rouge. . 


Donnes nous du vin Blanc,du | 


lignage, du melier, du frontt 


gnac ,del Auvergnail, du gros 
nor. 


Monſieur il eſt reraps de par- 


Er 


Il Sen va faire nuift, 
On coucherons nous ace ſoir? 


Monſieur ol: loges vous a Pa- 
ris? -- 

Je loge: A bs ville de es 

Yeſt on bien traits ? 2 


 - A merveille pour qo. {. par 
jour- 


Combien donnes vous pour | 


VOS EXercices? 


La vraye Inſtiruftion, 


Give us ſome Claret. 


Grve us fome whe Wine, ſhe: 


Sir ,it rs time to parte 


Tt drams towards night. 
Where sball wee lye to night ? 


Sir, where lodge you in Paris ? 


T loaye at the Ville de Venice, ! 


Is there read uſage ?, FE 
Excellent good for 40 yo a day. 


At what rate are you for your 
exerciſes ? 


| -Geeft ons ( bleeckert ) ro9- 
ben win. Y 
Geeft ons witte whn.- 


Min Veer 'tis tyt ( om) 
vertrecken. -_- 

Pet wozt nacht. 

Waer fillen wp deſen -a- 
bont flapen ? 

JINijn Yeer / waer 3jjt ghy 
te Pars gelogeert? 

*{ck ben (ter Yerberge) ge- 
| logeert i in Denctien. - 

51s mer. wel Conthaelt) ge- 
fracteert 2? 

Te wonder-v90z 40 ſupv. 
'g dacgs. 

Poeveel(wat)geeft gp voo2 
| uwe oeffeningen ? | 


Ung 


. - Unepiſtolle par mois. 
Connonlſes vous'un bon Mai- 
irede langues? 
* Jen connois un qui Vemporte 
par dellus les autres.” 
Comment Fappelles vous? 
Monſieur N:co/art. 
Ou demeaure-t-i]? 


 Udemenredanslarue, fc. |. 


. > 6 a-t1l loing Ticy? - "$145, Ba 
CY. 


Demeurer&s vous 
temps a Paris 2. OL Tg 
* Jen'en ſuis pas afſeure. 


quelque 


| Monſieur voſtre pere eſt i] vi- | 


vant? 
Quel age aves vous ? 


Ceeſt aun quart de hetie d'i- | 


| 


| 


ref 


fre 


de la Langue Francoyſe, 


At a Piſtoll amoneth.” 
Doe you know ere a good Maſter 


of the Languages ? 


I know one chat excells all the 


How do you call him ? 
Monſieur Nicolai. 
Wyere dwels be ? 

He dwells in ſuch aſtreet. 


Is it far from hence ? 

It s about a quarter of a league 
om hence. | 
ftay any time in Paris? 


Do you 
I am mot certaine. 


Sir,#s your F ather living 2 


. How old are you ? 
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Een piſtolet ter maent.. 
Kent gy een goeden Spzaeckt» 
imeecſter ? 

Jjicl ken d'er een die upt-. 
ſiceckit. boven andere. 

Poc hect gp hem ? 

JYhn Heer Nicolaes. 

1Daer woont hp? 

Vp woont in de Straet / 


" iſe verre van hier? - ... 
Eenquartier (upz) vaneen 


| myle. _ | 


- Sult gy cenigen tijtte Pas 
rys blyven ? | 
*k Ben daer niet af. verſe- 


SE -. | 
yn Yecr / nDPaderleeft . |: 
hp noch? Wes 


Doe out 3yt gp? 
| i a I i ls 
Elites 
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Eſtes vous ]aiſne 2 


Monſieur votla le Clocher de 
noltre Dame. 


Paris eſt il plus grand que 
Londres. 

- Ouy ſans doiite. 
Boirons NOUS UN COUP icy? 


' Lavrayel nſtruftion . 
Are youtheeldeſt ? 


Sir , now you ſee Noltre Dame | 


ſteep te 
I: Paris bigger then London * ? 
Yes queſtzonleſſe. 


Shall we drinck a cup here 2 2 


'©c qu'ilvous plaira, L 
Garcon, tires nous un peu de | 
7 | 


Ne voules vous pas cntrer |; 


VIN. 


. meſirs? 
Monſieur je payeray. 
. Cela ſe trouvera, 


Monſieur voila Se. Denis; ou , 


giſentles corps de nos Roys. - 


Ou deſcendrons nous ? 


What you pleaſe. | 
Boy , draw us ſome wine. 


men? 
Sir, Twill pay for thi, 2 
1 think I shall firid money. 


Yonder (Fir )(5St. Denieywlyre| 
our Kings are buryed. 


| Where shall wee alipt ? 


Will you Not COME IN , Gentle-| 


=Z1jt gp ( d'ontſte ) den eerſt 
| gebozen ? 
JNyn Yeer / ſiet dacr onſe 
| XL. V2ouwen tozen. 
\ 2s Parys gzooter als Lon- 
den ? 
Ja ſonder twyffel. 
Sullen wp hier eens dzinc- 
ken-? 
Soo "tut belieft. 
Jongen tapt ons een kan- 
nc win. 


1Dilt gp nict in komen mfjn 
'Deeren ? 
JDijn Yecr ich ſal betalen, 
'r Dal gevonden 'wozden. - 
JNyjn Yeer/ ſiet dacrd.Qe- 
ms / aldaer deLichamen van. 
onſe Koninghen ( begraven 
ſyn )leggen. 
WDaer fi A wp afgaen : p 


C—— — — —  — — ——— __ 
= 7 SS x —_ ; 


Ches le meſſager. 


Monſieur allons ala villede. : 


Veni j; ETD 
Jele yeux monfienr, 


 Monſiear monſtrc©s nous une | 


X 


belle Chambre. 
Aves vous un Cabinet? 


-: Monſieur .on m a recomman- 
de ches vous, 


Combien demands vous par 
mois ? 


icy? 
Aves vous des Frangois? 
Il-y a quantite d'Anglots dans 
la ville, comme je crois, 
Je defire vivre en particulier. 


Quelle compagnie aves vous 


| 


| 


Dela Langue Eranyn/e.. 


' AttheM eſſengers. 


Let us go to the city of Veni- 
CE, 0H: 


C onteunt, Sir, 


Pray Sir,shew us a 500d Cham- 
er. 


k \ ; 
Have ye# here 4 Cioſet ? 


Sir, T have been recommended 
to you by ſome friends. 


How much doe You take a 110- 
neth ? 
What company have you here? 


Have yo! any Frencimen ? 
There 15 good ſtore oj EE nplish 112 
the City , as I be -(1e7 VC. 


I deſidere to live privately. 


- HZ 
|  Bpden Bode. 
JWijn Veer lact ons in de 
ſtadt van Denetiengaen. 
*k Ben te v2cden myn Yee- 
ren. 
Wyn Heer wijſt ons een 
fracpe kamer. © 
Yebt ghp cen ( heymelijck 
vertreck ) cabinet. 
Wyn Yeer men heeft mp 11 
( acngepzeſen ) gerecomman- 
deert. 
Poe vecl (begeert ap)epſcht 
gp ter maent ?! 
Wat-Gcſciſchap hebt ghn 
| Hier ? 
Yebt ghp Francopfcn ? 
| ck geloof datter veel Enz - 
gelien m de ſtat 3h. 
*xck wil ( op mijn ſelven)mn 
| t bpſonder leven. 


; 


Je 
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Je ne 
Angplois. 
Je hais les debauches. 


veux point- hanter les | 


Ne dites pas de quel pais je 
. - 
Peut on loer icy un Caroſſe ? 


Combien donne-t-on par: 
jour ? 

Combien comptes vous d'icy 
a St. Germainen Laye? 

Ou eſt la Sorbonne 2 

Ou eſt le Louvre ? 
 Envoyes moy querir un Me- 
_ decin, un Barbier, un Chirur- 
gten, un Marchand, un Cordon- 
ers un Chappclier , un Tail- 

Cur. . 


_ - Lavraye Infirudtion, 

I would not 
company. * | 
I hate debauched ' compa- 
Nons. | 

Do not tell what countryman 1 
am. | | 

May a mancbire 4 Coach here? 


heep Englishmen 


Hou inuch do they give a day ? 


How far do you reckon it from 
hence to $t. Germans en Laye ! 
Where r the Sorbonne? 
Where is te Louvre? 
Get mee a Phyſician , a Barber, 
a Surgeon , a Merchant , a Shoo- 
maker , a Hatter ,a Tailor. 


s 


| *Ick wil met geenEngelſen 


( omgaen ) verkeeren, +: 
Acii harte de opſnappers, 


 ©cgt niet upt wat lantdat 
ck ben. | 


hupzen 2” 
Yoe veel (wat) geeſt mcn 

S'dacgs ?_ * 6 

hier totSt, Germain inLapc? 
WDacr is de Dozboune 2 
1Daer 1s de Louvze 2: 


( Baert-ſchcerder ) Barbier / 


g1n- /. 'ecn_ Lioopman / een 
 ££hhoen-maker / ecu Yoede- 
; maker / cen Dnjjder. 


Quelles-.. 


= 159" 


fan men hier een kocts 
Hoe verz rclient men van 


Lact mp halcneen(Genees=: 
meceſter )* JYedecyn /+ en 


cen ( heel-mceſter ) Chirur-> 


| Quelles, eſtoffes ayes ,Vous a | 
lamode? © 
i Eſt } mbyenTenvoir 2 : 


"Pats nous ſouper tousjours 
de bonne heure. 

Si Ion me demande, dites que 
Je ne [us pas au logis. 


'Faiftes moy venir un Maiſtre 
de langues. 
Peuton'voir diſher le Roy? 


'Aves vous quelque amy en 


*"Cout? 7 


-.*Menes .moy au Pallais dOr- 


| Jeans.. | 
Aves vous envoye yos deſpe-' 
ches : ? 


* Qui eſt le meilleur Maiſtrea 
dancer ? 


f 


Dela Langue Prancoyſe: 


What FER Puffs bave 


you? © 
Ts-3t the manner to go ſee ones. 
ar 
Let us alwayes have our ſupper 
ready in due time. 

Tf any body ashe for mee, ſay I 
am not within. 


| Send for A Maſter of the L an- 
guages for me. 


May a man-ſee the King at din- 
7 
ner 


Shew mee thee inay '0 _ Pa- 
lais d' Orleance. - 


Have you ſent away your Di- 
ſpatches ? 


Wnos the beſt Dance-Maſter? \ 


Have you any friend at Court? 7 
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1Dat ſtoffen van de(nienwe 
ſnuff ) mode hebt gp ? 
=Ifſer ( gelegenthept ) mid- 
delom 'erte ſin? ” 
| Lactons altijt vz0eg gaen 
eten. 


Indie men nacr mp 
vzaegt / ſegt dat ick niet 


| Chnpgsen ben. 


JYaekt datter een Spaaccks 

meeſtcr by mp kome: | 
Jag imen den Koning fien 

eten? 


of .Þ «of go eenighen Diient te 


( "Bengt lept mp in"tPal- 
leps vanQzleansd.. | 
Pebt gp uwe Beſchepden 


| afgeſouden? 2 


1Die is den beſten Dang- 
meeſter 3 


Com- 
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Combien donne-t-on pour |: - 
nor dicya Orleans, ' 


Monſieur: oth donne ONZC 
Hans. 


Eſt on rourry? : 


Ouy Monſieur. 

. . Monſieur ne {caves vous pas 
quelque perionne 
luſt 'prendre en penſion ? 
Allons voir. 


Il faut que je quite la. ville 


| pourallera Orleans. - 


Fon me- you- : 


 Lavraye Inftruftion , 


What do-they pz08 to go from 


hence to Orleance ? 
Sir-, the pri ce iseleven F FAncs, 


Have we our Ordinary in to the 
bargain ? 

Yes Sr. 

Sir, do you not know one that 
would take me into penſio 100? 


Let us p0 ſee, 
T-muſt leave thu Cry, and go 


| for Orleans, 
Monſieur addreſi's moy at 


Pray Sir commend me ſome. 


quelqu un de VOS amis a Orleans. | fraends of yours at Orleans..., 


Monſi cur alles ches monk eur 
le Feure Advocat en Parlement, 
IL vousrecevra fort bien, 


i 


|| 


Feure, dl Advocate of Parlza- 


ment , hee will entertain you very 
C3V1 th. d 


You may go ( Sir ) to, Monſieur 


( Wat ) hoe veel geeft men 
van hicrop Ozleans ? 

JYjjn 'Heer men geeft elf - 
guldens. 

Deeft men dekoſt + ' 


fa myn Heere, _ 

JNyn'Yeer weet gy 'nte- 

mant dic. mp ſoude willen in 
de koſt nemen * * 

Laetonsgaen ſicn, 

*{c moet de ſtat verlaten 
om nacr Ozleans te gaen. 

-JPyn Heer wijſt mp/aen 
.cen wer. :yaienden tot Op 
be A Þ 

hn Yecr / gaet niſſn 

Heer den Advocaet 0g Pevn 


 byfalu ſeer wel ( ont mand 
"ontfangen.” 


"Ne on 


Eſt; 


; Eſt ce un Maiſtre de Langues * ? 


'Ouy , trevexcellene, orand 
Politique: , Hiſtorien , -& Uni- 
verſel.” 


Le connoiſles vous particu- 
lierement. 

J ay oui {ouvent publier ſes E- 
loges. 


" darmes? 
Ilya Monſr. Chabrum & ſes 


Y omncitits vous un Maiſtre | 


De la Langue Frangoiſe. 


Is hea Maſter of the L angua- 
es? 
: Yes, and a very preat Politi- 


nerall Scholler. 


Are you wel acquainted with 
him? 

| 1 have ru: heard him highly 
MO xs 

Do you know ere a Fence-M a- 
ſter? 

There is M onfleur Chabrun ; 


deux fils. 


Qui ſont les meilleprs Mai | 


ſtres adancer de Paris 'S 


Monſ:. "Proveſt Monk Ki 
& Monſr. Gahorry. — © 


| and his two ſons. 


10 are the beſt Dance-ma- 
fters inParis ?- 
Monſr; Provoſt , Monſr. 1- 


| ſaC, and Mon. Gahorry. 


- . 
% 
at 


can, Hiſtorian , and indeed a ge- | 
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Iſt ecnen Spzacck-mee- 
ſter ? 


Ja /- ſeer  ( uptnemende)} 


treffelyck cen g2zoot Politi- 
cus / crvaren inde Piſtozien / 
ende over al 'hnups. 

Shyt glhp ſonderling' met 
hem kekent ? 

3c> heb hem dicliwils| hoo- | 
ren p21jfen. 

tient ghp ? er een Scherm- 
mecſtcr ? 1 

Dacr is mjjn Heer Cha- | 
byupn tnde ſiju twee D00- 
nen. 

TDie zjn dc beſte Danſmee- 
ſters binnenPatrys? ' © 

JYijn 'Yecr Pzovooſt / *- 
yn Peer Hſack / cnde mgn " 
DPecr Gal hozp. 


G 


Quelle 


gs. 
Quelle eſt la meilleure Ho- 
ſellerie? 


C'eſt Enſeigne des troisEm- | 


pereurs, mals-on va dordinaire 
a laCroix blanche ches monſieur 
Richard. | 

Comment appeiles vous le 
Maiſtre de Guitterre ? 


Il £appelle Monſieur de Bel- 
leville, 


Par quelle voye va-t-on a 
Blois. | 
Monlieuralles y par eau- 


- Combien donne-t-on? 

On donnedix ſols, mais on 
prend aſſeurement 20 ſols des 
Eftrangers, 


Ou eſt le meilleur logis ? 


La vraye Inſtruction , 
| Which s the beſt Inne ? 


| The three Emperours , but peo» 


| ple uſually goe ts the white Croſſe 
to Monſieur Richard's. 


How do you call the Guitarre- 
Maſter ? 


Hu names Moyfieurde Belle- 
ville. 


Which way do they uſe to 90 to 
Blows ? 


_ Szr , you go thither by water. 


How much do they give ?. 
We uſually pive tenſols;, but a 
ſtranger shall beſure to pay twenty. 


| 


Where 1 the beſt 


reop 


Is 


| 


\ 


lodging the= | 


 levilie. 


Welcli 19 de befte Yerber- 
2 Ss TE 

<3n de dzie Lepſers / maer, - 
men gaet gemecnlick in _. 
't witte Crups by mn Yeer 
HAichard. 

Yoe Heet gp de mceſter van | 
Guptterre? . 
Dp heet mijn Yeer de Belb> - 


Langs welcke wegh gaet 
men naer Blots. : 


Gaet*er te water / myn 


| Heer. 


Poe veel geeft men ? 

Jen geeft tien ſtupvers/ 
maer- men neemt ( onbe- 
{ch2oomt ) ſckerljjck 20 ſtup- 
vers van de vzemdclingen. 

WWaer is de beſte Yerberge? 


Ce 


Celſt ches Monſieur Mare: 
chal Laiſne ? : 

Il y aun Genti-homme nom- 
-,mE Monſieur Richauſſe , qui 
tient Academie, quirecoit ceux 


qui apprennent a monter a Che- 
val dans ſa maiſon. 

Eſt 1] bon Maiſtre? 

C'eſt un des meilleurs de 
France, & fort civ1]. 


A-tilde beaux chevaux? 
len a plus deCinquante bien 
dreſs, 
'Y-at-1] un bon Maifſtre A 
- dancer ? | 
Excellent , nomme Monſieur 
Michel Cofje ejeune, & apres 
lay le Sr. Tourazlle ſon frere. 


Dela Langue Frangoiſe. 


At Monſieur Marshall Laif- 
nes: - 
There 15 a Gentleman,one Mon- 
fieur Richauſle,that keeps an Aca- 
demy mm his own heuſe , for the en- 
tertainement of ſuch as learn to r= 
de the great Horſe. 


| 


Is he a good Maſler? 


. . —*þ 
He xs one of the beſt in France , | 


and a very civill Gentleman. | 


- 


 Hathbe good Horſes? + | 
Hehath above fifty , well ma- | 
naped horſes. 
Y there a good Dance-Maſier ? 


Yes, an excellent one, called 
Monſieur Michel Cofle the youn= 
ger , and next to him Monſieur 


| Touraille his Brother, 


| 


_ 99 
t Js mijjn YeerJYarſchalk 
Laiſne. on 
Daer 1$ cen Edelman / ge- :. 
naemt mijn Þeer Hichauſſe / 


| diearadempe Houd / ende in 


ſn Pups ( neemt )ontfangt 
die leeren te Pecrde rhden, 
Js 'tecn goet- JNeeſter ? | 
't ZS cen van de beſte van 
P2anckeyck / ende ſeer be- 
leeft. Eel, tt 
' Heeft hy 


goede Peerden ? 
Þp heeft 'cr mecr als vijf- 
tigh wel terhant. 


* ©Jfſer cen gocd 
meeſter? 
Treffelyck / genaemt mijn 
Yeer MichielCoſſe de jongen/ 
ende nae hem mjjn' Peer 
Touraille ſijn Bzoeder, _ 


G 2 


en. Bang- 


Faires 


102 
* FaireEs vous 
_——— 
. © Ouy monſieur;Car ceſt le lieu 
du Monde ou Ton parle le mieux 
Francois. ; 
N'ya-t il point dautres pen- 
fiofis? 
_ Hy a celle de Monſieur le 
"Doux, on Von eſt fort bien pour 
apprendre , acauſe de mes da- 
mesſesfilles, quiparient a mer- 
yellles. | 


quelque ſejour a 


Pour aller a Tours, & 2 Sau- 
mur, quelle yoye faut 1] prendre: 


- Dfautaller pareau. 


| Bloss ? —— 


hy 


Lavraye Tnftrudtion, 
Do you continue” any time at\ WBlyyſt ghp ecenigen tht te 
| |  Blois 2. NR 
Yes Szr ; for it # the onely place | Jamyn Deer / want daer 
| of the World where the beſtFrench is geen plactſc ter werelt daer 
s ſpoken, © ; men beter Frans ſpeeckt. 

Are there noother Penſions the- | Zijnder geen andere ko{- 
re#-- + Hupſen? SEE 

Yes there s that of Monſieur le ' @Maer is dat van mjjn Peer 
Doux, where 4 man hath very Le®our / alwacr men heel 
great advange toward the lear- , wel leert / ter oozſalie van me 
ning the Language , by reaſon of ©$uffers z3tjne Dochters / die 
hy daughters , whe ſpeakg it exce!= \wondee wel ſpzeken.. - 
lently well. 


What way muſt I take togo 
to Tours, and to Saumur ? | 


Tat wegh moet. men ne- 


men / om naer Cours ofte 
| Saumur tegaen? | 
.  Menmoct te water gaen. 


You muſt go by water. 


- - © 
7 * 

—_ —_—_— 
Or et. comm. Addl 


— 


Fa- 


CI; « £4 


Oni moy divas, dela| 


Biere, du Lai, du For- 
mage, du Vin, dela Viande, du 
Boeurre ,des Ocufs, du Poiſſon, 
une falade , du Mouton , -du 
Lard, du Beuf,du Veau, dela 
Venaiſon, du vin d'Eſpagne, du 
Vin rouge, du Vin blanc , da 
TOs ;de la Chandelle', du 

OIS. 6 gh” > ke 


© Dela Langue Fraiicoiſe. 


Familiar Phraſes. 


Noe mee ſome Bread , ſome 

Beere , ſome Salt , ſome 
Milk, ſome Wine , ſome Meat , 
ſome* Butter , ſome Egges, ſome 
Fish, a Salle , ſome Mutton , ſo- 
me Bacen, ſome Beef, ſome Vea- 
le , ſome Veniſon, ſome Spansh 
wine , ſome Claret , ſome hate 
Wine, ſome Vinegar 1 a-Cawdle , 


Apportes moy du pain, de Ja 


ſome Wood. 


biere , &c. 
_ Bonjour, bon ſoir , adieu. 


*. Commient vous portEs vous ? 


 Commentlſe portent vos amis? | - 


Comment ſe porte Monſieur 
voſtre pere ? FL ee. 
! 


bd. ol 


— 


* Bring me ſome bread , beer, 


QC. 


: Good-morrow F Gooa-1izpht, fa- 
: repen. © NE 


> How doyou? © | 
How, doe your friends ? 


 Howao's your Father? 


IOE ... 


Spijſe / Boter / Epcren./ 


Qoode IPijn /- Witte Wyn / 
Az / cen ſkeerſe / Yout. 


c. 
- Goeden dagh / goeden 
Doe vaert gy ? 


den? 


der? —- gf 
G23 


Poe varen uwe Dyzien--- 


' Hoe vaert mijn Yeer u Das © . 


(TErft my Boot / Sier / -.- 
WMelck / Kaes / Wyn /--. 
Diſch / een Dalaet / Yamel- 

Dleeſch / Speck / ( find) 


Offe viceſch / Kalf-vleeſch /: 
Peneſoen / Spaenſche IDyn'/ -- * 


Becengt mp Boot / Bier / | 


nacht/ (God bewaer u)adiev. * 


C 


"7 an 


be mn 
» 
. 


TOZ 
Comment ſe porte-t-i}? 
. Comment vous eſtes vous 
£ ports depuis hier ? 
- © . Comment vont vos affaires ? 
* Comment va ſon affaire? 
' Comment appelles vouscela 
ef Francois ? 
Comment vous appelles vous? 
' Comment dites vous? 
Comment faiQtesvous cela? 
Comment voults vous faire 
cela? 
'Parlts vons Francois ? 
.Parle-t-elle Francois 2 
Parlent ils Francois? 


*Pentends mieux que je ne | 


parle. _ 


Elle entend micux quellene 
parle. 


IIs entendent NYCuX qu "11sne |. 


; parJent. 


% 


| 


| 


L a viaye Inſtruftion , 
How do's he do ? : 
How do you ſince yeſterday ? j 


How goe matters with you ? 
How 7 goe matters with him ? 
Hotp doe you call that in F rench? 


Whats your name ? 
How ſayyou? - 
Hotp do you do that ; 2 


Do you ſpeak French 2 

Doth sheſÞeak French? 

Ds they ſpeak French ? 

I underſtand it better then 1 
canſpeah it. 

Shee underſtands better then she 
can ſpeakat. - : 

They underſtand better then 


| they can ſpeakit. 


| 


alsſe ſpzeken. 


Poe vaert hy ? 
Yoe belts gpu ſedert gi- 
ſteren? L- 
Doe gaenuwe ſaken? 
Yoe gaet ſijnen handel 2 
Doe heet gp dat in Franſch? 


 Poeheetgp? 
- Yoe ſegt gp ? 
Doe doet gp dat ? 
Noe wilt gp dat doen ? 


Spreeckt gp Franſch? ? 
Spreeckt 3p Franſch? 

De 3p lupden F LL 

L IVERREN 7. beter als ick 


+ verſtaet 't deter alsfe 
ſpreeckt. . | 
Sp lupden verſigen't beter. 


Elles: 


Elles entendent mieux qu'el- 


es neparlent; 
Eſtes yous Francois, Anglois, 
 Ttalien , Eſpagnol, Allemand, 
- Hollandois , Eſcoſlois ? 


De quel Pais eſtes vous ? 


| De que Pais eſt elle? 
| De quelle profeſſion? ; 


Entendes vous le F rangois? .' je 


& [- vous entends bien, 
Je ne vous entends pas. 
Jene tay ce que yous dites. 


Je. ne ſcaurois parler Fran- 


IS. 
Dites ccla en Anglois, 


7 
- # ** # 
_ _ 


| T.underſtand you well. 


de la Langue Frangoyſe. 


Are you a French man, Englsh, | 
Italian, Spanth, a German, a 
Hollander , a Scot ? 


| 


What Countreyman are you ? FP 


What aq Aeon 7) She : 5 


Of what profeſſion? 
Doe you underſtand French ? 


I do not underſtand you. 
_ not know what you ſay. 


T can not ſeats F REY 


_To3 
Zp verſtaen *t beter alsfe 

| ſpzeken. 
Zytghpeen Franſchman / 
Engelſchman / Ztaliagen / 
Spaingiaert / Yoogdupt- 


ſcher / Hollander / Schots- 
man? 


p? 
of 'Dpt) van welcl landt is 


ſv? 4": 
Pan wat Hanteringe ? 
Franſche tale? 


fck verſtae tt wel. 
 Icken verſtae uniet.: . - 


So that in Englih. 0 


Þegt dat op Engelſch. 


( Ypt) van welck landt 310 


- Derſtaet gp ('t Franſch) de | 


cc< wn entvniin lticec >< ret oo 4 At beet cite randin ow inaaucch cow Wy 


*: weet niet / wat ghy | 


| ck enſoude geen Franſch . 
Konnen ſpzekien. 


Expli= © 


- 104. 
_ _ - Expliques moy cela en An- | 
glois. 
Meentendes vous bien? 
Je vous entends a merveille. 


Entend elle bien le Francois? 
-.. Fentends tout le Francois, 


 - commence un peu a par- 
Me, 

II n'y a pas long temps que 
-jePapprends. 

Scaves yous lelire ? 

Saves vous expliquerun Au- 
_ Iheur Francois? 

. ScavEs vous vos fondements ? 


 ScavEs vous vos reigles?. 2 
Scaves vous bien cela ? 


Quel livre uſes vous? 


Lavraye Inſtruftion , 
Render me that in Engl. 


Doyeu underſtand mee well ? 
T do underſtand you well. 


Doth shee underſtand French 
well 4 

IT underſtand French perfe- 
Hh. - 
F begin to ſpeaka little. 


 Thavenotlearnt long. 


Can you read it ? 

Can you interpret a F rench Aus 
thor? * 

Have you your groudl perfett- 
ly ? 

Are you perfeB i in your Rules 4 

Are you perfet in that ? 

What book do you read? 


Aege my dat upt in En- 
gelſch. 

Perſtaet gp inp wel? 

Ack verſtae U wonder 


* Derſtrt ſn het Franſch 
 Ickverſtae al*t Franſch. 


Ick begm een wepnich te 
ſp2cken. 

Ack en heb niet lang ghe- 
leert. 

Lond gp 't lefen _ - 

Kond - ghp een Franſch 
£chziver uptleggen ? 

eet ghy uwe- ( gronden ) 


Fondamenten ? 


Weetgp uwe regels ? ? 
IPcet gp dat wel ?_ 
Wat boeckleeſt gp? 


nn AY Laden eaten . ah... AAS mm 


”. +» WW Aa 


Quel- Maiſtre aves yous? © 

Quelage avesvous? * 

Quel homme eſt cela? © 

Quelle heureeſti]>. - - > 

Quelle femme eſt FE h 

Quelle maiſon eſt-ce-l; > - 

Eft=ce un Fracgons z qui vous 
informe ? 

Combiende tempsa, VES vous. 
appris? ] ' 

-Combien vous coulte. ce li 
vie ! 

Combien vault cela? 

Combien de temps demeure- 
res vous en Celte ville? 

Combien de tempy Aves, vous 
elt81a2 - : -- 

Que vous emble de cela? ? 


Que vous ſemble de la langue 
Francoiſe ? 


* av? 
3. = 


. 


3 


De la Langue Frangoyſe. 


Who s your Maſter ? 

Hom old are you? 

What man 1 that ? 

What a clockis't ? 

Woat woman's that ? 

What houſe s that ? 

Is hee a F rench-man that tea- 
ches you? © ew 

How long SG learnt J 


What s 'that worth? 


How long g bave you beene there? 


"What doe you thinke of that? 


Woatde you think of theFrench 
tongue ? | 


Io5 
Tat Meeſter hebt gp ? 
Doe oud ſijt gp? 

Wat man 58 dat 3 ;- 

Wat ( tyd )upr in 

1Dat vzow 18 dat ? 

1Dat huys i$ dat ? 

ſt ecn Franſcl hman / die 
u ondcrwyſt? - - 


oe langh hebr ghy ghe- 
lcert 2 


F ( Tat ) hoe veel koſt 1 dat | 


How long wilt you ſtay inthy 
:| City ? | 


bocck 4 2 
( Wat ) Hoe veel geld dat? ? 
Yoe langhe ſult ghp i in defe 


| ſtat blven 2-- 


Doe lange fij it gpdaer ghe- 
weeſt 2 - 
TDat duncktu daer van ? 


IDat duntlit u van de Fran- 
{che tale 2 


G5 | Elle 


-.T06 
Elle me ſemble fort difficile. | 


Quedites vous ? .. 
Quoy ? 
Venes ca. 
Ou allEs vous ? 
- Ou vont ils? 
Ou vont elles ? 
Ou irons nous? _ 
Ou voules vous aller ? 
Que fairons nous apres dif- 
ner? Ls 
D'ou venes vous ?- - 
. Fe viens de la maiſon. ' 
Je viens de la ville. 
.-. Je viens des Champs. 
Je viens de VEſgliſe , du Ser- 
mon, &5c. 
Que demandes vous ? 


} 


Aves yous? 


La vraye Infiruftion , 
Tt ſeemes very hard to me. 


What ſay you ? 

What ? | 

Come hither. 

Whither go you ? 

Whither go they e M. 

Whiter go they? F. 

Whither chall we goe? 

Whither will you go ? 

What shall we do after dinner ? 


Whence come you ? 
Tcome from. home... 
I come out of the caty. 


: +T comeout of the country: - + 


T-come from Church , from Ser= 
mon . &c. = 
What dog you ah? 


Have you? 


|  Spdunckt mp ſeer moehe- 


lyck. :- * 
Wat ſegt gp 2 
Wat? :.-- - 
Komt hier. 
Waecrgaet gp ? 
Waer gaen 3p lupden? 
1Daer gaen3Þ? --' + - 
Waer ſullen wp gaen? 
IDaer wilt gp gaen? 
IDat ſullen wp doen nae 
(den eten )*t middagmael? 
Pan waer komt gp ? 
Ack kome van hups.. 
Jck komeupt de ſtat. 
:: Sick kome van *t lant. 
Jck kome upt de Kerck / 
upt dePzedicatie. 7s 
-Wat -( begeert )- v2aegt 
ghp? nl Þ 1s 


e 2 
| Pebtgp Voulds 


Voulcs vous ? | 
Que cherches yous ? 
Oueſt Monſieur tel? 


Ou'ſont Meſhieurs? 
Oueſt i112 
Oueſtelle? 

' Ou ſont ils ? 

' Ouſont elles ? 
Ouvres taporte. 
Ferm6s la porte. 
Heurtes Ala porte. 

Alles alaporte. 
- Montcs. 
Deſcendes. 

La haur, 
- La bas. - 
En haut. 
 Enbas. 


Pren&s Ia peine de vous | 


coir. | 


De la Langue Francoyſe. 
Will you? 
What do you ſeek for ? 
Where is ſuch a Gentle- 


man ? 


Where are the Gentlemen ? 
Where is he? 
Where is she? © 


| Where are they? M. 
" Where are they? F, 


Open the door., 
Shut the door. 
Knock at the door. 
Go to the door. 
Get up. : 
Come down. 

H 15 h, 

Low. 

Above. 


Below. © 
| Bepleaſed to take a ſeate.. 


| 


- Top 
Tilt gp 4 


 Watſoeckt gp ? 


Waer is ſulcken Yeer ? 


| WDacr3yn mfjjne Yeeren? 
' Waeris hp? 


1Daer 1s ſp* 

Waer 3yn ſp lupden? 

1Daer 3yn ſp? 
Bott de (deur.) poo2t open. 
Doet de (deur ) poozt toe. 
Blopt aen de( denr ) poor. 


- Gaet aende(deur)poozt.. 


Gaet op. 
Gaet af. 
Boven. 
Beneden. 


Sit / foo*tubelieft, 


Z 1 pPprenes 


108 


Apprencs moy a patler Fran- 


La vraye In ſruftion , 
Teach me to ſpeak French , and 


cOIS, Je vous apprendray : a par- z will teach you to » Peak Engl 


ler Anglois. 
Je vous remercie. 
Je vous baiſe les mains. 
ſe vous prie de cela. 
Jene veux pas. 
Je le veux. 
Faictes mes baiſe- - mains a 
Monhieur tel. 
' Ofttes cela. 
Laifſes cela. | 
Monſtres moy cela. ' a 
Habilles yous. 
Combien prenes vous par 
mois ? 
_ Vous m'obliges. 
Vous me desobli ge. 


Jay grande inclination pour 
le Frangois: © * © 


d 


I thaitk yon. © Is 
I kifſe your his 
I deſire that of you. - | 
T will not doit. | 
T will doit... - ©* 
Preſent my Service” to of ich 4 
Gentleman. * 
Take away that. 
Let that alone.” 
L et me ſee that. 
Dreſſe your ſelfe. 


WWhat do you take « a month? 


You oblige me. 
You diſoblige me. 


I have a reat win? to the 
| French Tenge, *. 


Teert my Franſch ſpreken/ 
"wo ſal Engelſch NEE mvp P22 
ten. 

Jck bedanckn. © 

*Xck kufſe u de Yanden. 

©7ck bidd'er u om. 

-icken wilniet. 

23ck wilhet. .- 


| Ooet mjne. -hebiedenifſe 


aen ſulcken Yeer. 

Neemt dat Weg. 

Laet dat. 

Lact mp dat ſien. 

Rleedn. © 

( Wat) hoe veel neemt gby 
ter inaent 2 | 

Gp verbind mp. 


Gp (ontlaſt ) befobligeert 
mp, 


k Hebgwote (luſt ) ghene- 


| genthepttot het Franſch. .'Jc 


= - y_ mo— E eoranad Ain: ON Baer —— po age = 


Je yous remercie de voltre Cl- 
vilte. 


Apportes moy cela. 

Verſes du vin. 

Connoiſlles vous ce Gentil- 
homme ? 


Aves vous pratique cet hom- 
me la? 


« Connoifſts-vous cet homme 
la particulicrement ; 

Quieſtla ? 

Entres , ſortes. 

Excuſcs moy- 


. Te vous demande excuſes. 


Pardonnes mo 


| Diſpenſes moy de cela. 
Celt moy. 


Ceſt un amy. 
Ce neſt pas moy. 


Dela Langue Francoyſt. 
'T thank youfor your civility. 


Bring-me that. © 
Fill me ſome wine. 
Do you know thy Gentleman? - 


' Have youthad any acquaintance 
with that man ! 


Are you well acquainted with 
that man? © 
Who's there ? 


Come in ; Go forth. 
Excuſe me. 


1 deſire you to excuſe me. 
Paraon me. 


Excuſe me for that, 
SP 


'Trs a friend. 
Tx.notl, 


” TO9 
5Ick danck 1 van uwe be- 
leefthept. . 
Bengt mp dar. 
Schenckt wijn. - 
Kendghp die Edellupden? 


Hecbt gy met dic-man ( verz 
here ) omgegaen ? 
| Hendgp die man bpſonder>- 
lyck ? 
IVie is daer ? 
Homt in / gaet upt. 


{chuldigt my. 

Ich (verfoecke)begeere dat 
gp mp ontſrhuldigt. 

Pergeeft mp. 

Ontflaet mp daer af. 

5Ick bent. 

*r JJsSeen Puient. 

Ack en bent niet; 


(Youd't mp te goede ) ont» - | 


110 | ls La vraye Inſtrufion , 


Je ne ſcaurois faire cela. T knot not how to doe that. ', Jl; en ſoude dat niet kon- 
Eo | | nen doen. 


*k Yebeen (klepne) ſwacy 
ke memozie. 
Je napprends rien. I learne nothing at all. *icken leere niet. 


Aves VOUS VOYage * & 9 H ave you travelled? > Pebt gn gerep ſt? : | 
Vous parles comme un Fran- | You ſpeak like a naturall | Gpſpeeckt 7 NLINAR ) 
| £0ls. | French man. alseent Franſman.” : : 
. Vous prononces bien. You pronunce very well. Dwe uptſpzaeck 1s 1 goet. 
Tenes , Eſcoutes. Here , marhe.  Youd / Hoot. 
Ou aves vous mis mon livre? |. Where have you put my Book? | IDacr hebt ghy myn borck 
fgelcpt ? 
Ipanneer ſult gp wederom 
. komen ? 
Fay oublie cela ? T have forgot that. *k Yebdat vergeten. 
Vous merailles. You jeere me. | "Ghp (lacht oP upt) ſpot 


| met mp. - | 5 
Point du tout. Not at all. Niet met alle: S a 


FaiCtes moy cette grace. Do me this favour, | Ooet mp die gunſte. | 
Attend&s moy. Mark me. . . Iacht mp. 


Eſcoutts moy. . - Obſerve me, © l Eupſtert na mp. w_ 


Jay la memoire malheureuſe. | I havea bad memory. 


Quand reviendresvons? When will you come again? 


ches vous? 


Ceſt trop. , Ceft trop peu. | 


C'eſt bon marche. :- 
- Ceſt tropcher. Ste | 
Cela eſt bon. = 
Cela n'eſt pas bon. _ 
,.Cela ne vautricn. 
Il eſt vray. 
Iln'eſt pasvray. ' 
Jelecroy.) ::-: 
Je ne le croy pas. - 
Je vouscroy. 

e Ne vous Croy pas. 
L 1] pollible. 
Qu demeures yous ? 
En quelle rie ? 
 Enquelleenſeigne ?- 
A quelle heure cſtes yous 


Demeures un-peu. 


Haſtes vous. 


%. 


de la Langue Frantay ſe. 


It 75 too much z it 15 200 little. 


'Ts very cheap. 
"'T rs too dear. 
That is good. 
That is naught. 
That is worth nothing, 
T's true. 
It xs mot true. 
I beleive him. . . 
I do not beleive him at all. 
T beleive you. 
I doe not beleeve you a whit. 
Is it poſſible? 
Wonere do you-divell? 
In what ſtreet ? 
At what ſigne > 
Woat time are youat home ? 


| Tarry alittle. 


Make baſt. 


| 


4 


| 


| 


| 


_ *t ISte veel / 'tiSte wep- 
nich OE” 


Fly 


*t JS goet Koop. 
t Is tedier. _ 
Oat 1s goet. 
Dat en 1$ niet goeft. 
Oat cen dcugt niet. 
*r <3s waer, 
't En is niet waer. 
©#ck geloove*r. 
*zclt geloove*t nict. 
_ *#ck geloove 1. | 
' ck geloove unict. 
{ſt mogeljjck ? 
1Daer woont gp 2 
Jn wat ſtraet 2 
IPat Hangt t'er upt? 
IDat ( tp ) upze zijt gh» 


( Chups )*tuwent ? 


Blyft cen wepnich. 
Yaeſt 11. coffe 
Haltons 


=: © &- 
Haſtons nous. 


Je ſuis empeſche. 
- ſe ſuis empeſchee. 


Je leray chez vous dans un : 


moment. 
Taiſes vous. 
Parles diſtinctement. 
Parles haut. 
Parles bas. 
Faittes moy une Copie. . 


Trenches moy cette plume. 

Acheptes moy un hvre. 

Changes moy cette piece. 

Le quantieſme du mais a- 
vons nous ? 

Queljour de la ſemaine? 

Jay regeu une lettre. 


Aves vous POOVNY des nou- 
elles deMonſi eurte) BY 


"Lavraye Inftrufion; 
Let us make haſt. 
T am hindered. M. 


1 am hindered. F. 
T le be with you in a moment. 


Hold your peace ? 
Speak diſtintt ly. 
Speak aloud. 

- Speak ſoftly. 
Set me a Copy. 


Make me ths Pei 
Buy me a Book. 
Change me th piece. 
. That day of the moneth 15 at? 


What day of the week? 
I have received a Letter, 


3 Gentleman? 


Have you any newes Xx {uch a 


) 


* Faetons hacſten.: : 

Ack ben beſich. 

Ack ben belet.. 22 
 Kegalin eenogenblich by. 
u hn. | 

@©wngt. 

Spzceckt beſchepdentlick. 

Spzceckt lupde. +. 

Dpeecckt ſoetjes. £7 

Maekt my cen pt 
coppe. 

Sniſd my die pen. CR 

Koopt mpcenboeck. - - 

.  Difſelt mp ditfitick-: ;: ;: * 

Den hoe- veeiſten. van de 

maent hebben wp? 

1dat dagh van de weecks 
. *k Yeb eenen baief ontfan- 

en. 
Debt ghp tydinge van fulc- 


* Quai 


- 


| -ien Deer? 


Quand pattla Poſte ? 
_-. Quandarnivela Poſte? 
| Preftes moy dePargent.' 
Vous eſtes le bien veny. 
Je ſalve vos graces, 
A vos inclinations, 


A voſtre ſante. 


.* Jeyousfairay raiſon. 
© Je vous porte la fſante d'un 
tel. Ee, 
Faittes ce qu'il vous 
S'il vous plaiſt. 
$1 vous voules. 
-Si vous le deſires. | 
Celt aſles. Ceſt trop peu. 


Tout beau. 
Prenes garde, 


plaira. | 
; 


| 


=” 4 


| 


Dela Langue Frangoiſe. 
When goes the Poſt > _ 
When comes the Poſt ? 
Lend me ſome money. 

You are welcome. 
My humble ſervice to you. 


To your beſt thoughts. 
To your good health. 


T shall do you reaſon. 

I arinch to you ſuch a ones he- 
lth. 

What you pleaſe. n 

IF it pleaſe you. 

IF you wall. 

If it be your deſire. 

Tx enough; 14 toa little. 


P 
Soft and faire. 
Take heed what ye do, 


: — TIS 
Wanneer vertreckt dePoſt? 
1Þanneerkomt de Poſt? 
Leent mp wat gelts. 

Gp 3yt wilkom. 


/ Mine gebiedenis aen uwe 
gunſte. : . 
ck bzengh hetuopu ghe- 
ſonthept. | 
cl: ſal u beſchept doen. 
ck bzenng*t u opdiens ge- 
ſonthept. 
| Doet datu believen fal. 
S00*t 11 belieft. 
Soo ghy wilt. 
©00 ghp *t begeert. 
« | Is genoegh/*tis te wep- 
mich. | | 
Al ( fachjens ) ſoctjeng, 
| _ (@letroe) neemt ache. 


H 


Fy : 


L4. 
Fy , ty- : : 
Revencs un'autre foils, 


Que veut dire cela ? 
Je me trouve un peu mal. 


Scavyes vous eſcrirecn Fran- 
cols?: ; 
Od aves vous appris ?- 
Que vendes yous la ? 
Prenons [ air. 


| Faiſons un tour de jardip. 
Allons 2laville.. : 
11 eſtalle aux champs. 
 Neftreyenu des champs. 


Ilreviendrademain. 


| den. 


.' He will return to morrotwv. 


| Eavraye Inftruftion , 


, 
Ey ,f7. 
You muſt come about once agen. 


What's the meaning of thi-? 
I frnd my ſelve not very well. 


Canyou write French ? 


Where did you learn? 
What do you ſell there ? 
Let's take the Aire. 


Let's tahe-a turne sn the Gar- 

Let's go tothe City. 

He s gon into the country. 

He # come back out of the coun- 
784 


» 


Fp / Fp> _ 
Komt een andermael wes 
derom. 


Wat 1s dat teſeggen? 


Ach (gevoe])vinde mp wat 


qualychk. 


IDaer hebt gv *t gcleert 
Wat verkoopt gp daer ? 
Laet ons wat locht ſchep» 

pen. | 
Laet ons den tupn-eens 

actons fn de ſtat gaen. 

Yp 1s te landewaert. - 

2 is van *t landt gheko- 
en, 


DÞ ſal mozgen- weder kos 
men. OO gs 


ry 
o % * 
Gm wy, 
Irow- 
">, ” %s a 
_—y* "Cx 
: 43. * 


Kond ghp Franſch ſchti- | 


ven? 


4 W——_— ——— —  ————— —_ 
_ 6. 265 EDA ae « - —y_—__— ; 


Trouves vous que je profite ? 


Portes cela dans ma cham- 
bre. A | 
Voules yous parler 3 moy? - 
- | Approches vous de'moy, 
Je nen ſcay rien. 


Comment vont les affaires de | 


France ? 
. Quediton de nouveau ? 
Qu'apprenes vous de nou- 
veau 2 | 
Reſpondes moy. 
je parleray bien 
'FOIS. y 
Jeſuis ravy de cela. 
Je ſuis marry de cela. 
Jen ſuis ravy. 
Pen ſuis bienmarry. 
- _ Jcſaisfafche contre vous. 


tolt Fran- 


= vm 


* ww - - 03 


| 


De la Langue Frangoyſe. 
Doe you finde that 1 profit any 
thing at all ? 
Carry that into my chamber. 


 Wouldyoeu ſpeake with me? 
Come nearer me. 
I know nothing. of the buſineſs. 


Hoy goe matters in France? 


What®s the News abroad ? 
Have you any News ? 


Anſiver me. 

T shall quickly ſpeake French. 

I am very much taken with 
that. 

I am ſorry for that. 

I am ravtsh da with it. 

T am ſorry for it. 

Iam angry with you, 


| 


Hs II 
Dind gy dat ich vozdere. | 


Bengt dat inmjjn kamer. 


Wilt gp mijn ſpzeken ? 

Komt bp mp. 

*k Weet'er niet af. | 

Poe gaen de Franſche ſa- 
ken ? | 

Wat c(ifſer)fept men nicws? - 


| 


Antwoozd mp. ; 
Fk ſal haeſt Franſcl) ſpzelicn, 

FFckk bewcr ſecr blijde om.. 

ck ben daer over bedzoeft. 

Ik ben dacr over verwou> 
'dcre.. | 

SIck ben dacr ſcer dzocefom.. 


| ck ben mocyelizck (op)te- 


NY 
m_ 


- Beg. 


116 
Beuves( Monſieur ) 


Par voltre permiſſion. 
DonneEs moy la raiſon de cela. 


Faictes du feu. 


Allumes le feu. 

' -- Retirbs vous. 
Vous me trompes. 
Vous vous mocques de moy. 
Je me mocque de vous. 

' NefaiCtes pas de bruiCt. 

_ Jenemeenſoucie pas. 


Ceta m'inquiete. 
 Fayperdu montemps. 


e ſuis yoſtre ſerviteur. 
' {te ſtisvoſtre ſervante. 
Vous m'cncourages, 


- 


* 
-_ 
* 


| 


Lavraye Inftruftion, 


Drinck, Sir. 
With your favour. 


Grve mee thereaſon of that. 


Make ſome fire. 


Kindle the fi re. 
Withdrarm. 
You cheat me, © 


You moch me. 


I mock yore. 
Make not ſuch a noſe. 
It troubles not mea whit. 


That diſturbs me. 


| Lhave loſt my time. 


T am your ſervant , M. 
I am your ſervant , F. 
You ancourage me.. 


OS1inckt mijn Yeer. 
JNet u verlof. 
Geeft mp dacr reden af. 


vicr. | 
Ontſteeckt Het vier. 
Dertrckt gy. 
Ghp bedzicqt mp. \, 
Gp ſpot met mp. 
*ick ſpotte met u. 
Macckt geengerucht. 
SK&ck (geef”er niet om ) be- 
kommere nm dacr mecde niet. 
Oat ontruſt mp. : 
*k Bcb mijnen ttjt verlo- 
ren. «4% 
EN ben udicnaer.* *.- 
ck benu dicnareſſe. * -- 


n=. 
Vx 


: a - 
ro ES 
ES ICs fs als 


Gp ( geeft mp moed ) moe- 
digt my | LOS 


(Legt vicr aen) maectt : 


| 
- p Cr 
Ls ff o * x bd LY 
”- % a h, 5d - 


Vous me deſcouragts. 


Aquelle heure vous couches 
vous: 

A quelle heare yous leves 
yous ? 

N'aves vous Point veu mon 
hvre? 
Comment eſpelles yous ce 
Tao ? 
-Couppes moy du pain. 
Venes avec moy. 
Parlons enſemble. 


Je parle micux que mon a- 
Ny. | 
Nevous deſplaiſe. 
Laifſts moy en patience. 
Cela ne me plaiſt pas. 
Prenes garde. 
Vous ments. 


| 


COCTT ee aa ,  in . —— 


De la Langue Francoiſe. 


You dghearten me. 
At what acloch do you go to bed)? 
At what aclocke do you riſe ? 
Did you ſee my Booke no where ? 
Hot aoe you ſpell this word? 
Cut me fome bread. 
Comea long with me. 
Let us talk together. 


I fpeah better then my friend. 


With your favour. 
Let me 87 try 


- That pleaſeth mee not at all. 


T ake heed. 
You lze. 


| 


|di 


-—w 


IT 7 
Ghp macckt mp miſmoe- 


gh. 
1Þat (td) uregaet gp (te 
bed ) flapen? 

IDat ( tijd) ure ftact ghn 
op* 
| Debt ap mijn boeck niet ge= 
ſien'? 


Poe ſpelt gp dat woozt : 
OUntyjd mp b2ood. 


Liomt met mp. | 
_ HE ons t'ſamen ſpreec- 


rs ſpicek beter als mijnen 


| b2ient. 

*t En miſhage umet. 

Laet mp geruft. 

@at en behaegt mpniet. 

Neemt acht. 

Gpliegt. 
"II 2 
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Pourquoy mentes vous ? 
Vous eſtes un hableur. 
Monſieur , eſt i] icy ? 
Ou allies vous hier, quand jc 
Vous rencontray ?. 
Il faict chaud. 
Il faiCt froid. 
Il faitt beau temps. 
Il fait mauyais temps. 
I] faiCt ſaſle dans les ries. 


I pleut. 

'Pleut 1]? 
Que regardes vous. 

- Comptons. 

. Combien me demandes vous? 

Jeparleſeriecuſement. 
Vous me flattes. 
La teſte me faiCt mal. 


 Jeſuislas. 


L a vraye Inftruttion , 
Why do you lye? 
You are a prating fellow. 
Is fuch a Gentleman here? 
Whither went you yeſterday 

when 1 met you. 

It «5 hot. 
[t js cold. 
It zs faire weather. 
I: zs foule weather. 
The ſtreets are very dirty, 


_. Tt rarnes. 


Does it raine? 

What do you look at ? 
Let's havearechoning. - 
How much muſt I pay? 
Tfpeak ſeriouſly. 

You flatter me. 

My head akes., 


Iam weary, M,_ 


} <Jckben morde. 


1Daerom liegt gp ? 
| Gp z3yteen Dnappert. 


IDaer gingt ghp giſteren / 
toen icku antmoete. | 
*t Is heer weer. 
*t JS koud weer. 
't :$$ (mop) ſchaon weer. 
't AS quaet weer. | 
| 29s ( beſlijckt ) vupl-op- 
ſtraet. | 
Het regeat. 
Negent het ? 
1Þat beſietgpy? _.. 
Lactons rekenen. 
Yoe veel epſcht gp mp? 
Ack ſpzeeck ernſtelyck. 
Gp vlepd mp, 
t Yooft doet mp. ( ſxer ) 


wee. 


| Je | 
2 / 
& .* % 
x; 
F wy 


Je ſuislafiz, 
Allonsnous en, 
Sortons des premiers, - 


C'eſt aſſes pour une fois. 


Eſtes vous content ? 
Aves vous {oupe. 


Jay grand appett. 
Tayfaim. 
Jay foif.. 


Pay chaud. 
by froid. 


-ſe ne ſcaurols y aller. 


Mouches la Chandelle. 
Eſteignes la Chandelle. 


 Quedemande-t'1l 
SE a 


—— 


_— 


} 


Dela Langue Frangoyſe. 


I am-eary » F. 
Let us go. 


Let us goe out with the firſt. 


' Tis enough for one time. 


Are you content ? 
Have you ſup'd ? 


I have a good ſtomach. 


Tam hungry. 


I am thirſty. - 

] am hot. 

I am cold. 

I cannot go thither. 


Snuff the candle. 
Put out the candle. 


[hat would he have ? 


_— I19 
 Jckben moede, 
Laet ons heenen gaen, 
| Laeton9$ van deerſte upt- 
 gaen. | 
| *t JS genoegh Voo! een 
' (reps )mael, | 
; Shytgptevieeden? 
' BÞebt ghy navontmael ge- 
daen? . | - 
_ *kYebgzooten luſt om te e- --; 
ten. 

*k Peb honger. 

*KYeb dozſt.. 

*k Ben heek. 

k Ben kiout, 

Ick ſoud'er niet konnen 
gaen. | | 

Snupt de Keers. + 

( Doet ) bluſcht de Keers 


upr. | 
| "Wat (begeert ) vzaegt hy 5 
H 4 M a- 


120 


La vraye Infiruftion , 
Mat-on demands ? 


Has any one askt for me ? Peeft men naer mp ghe- 


vraegt ? 
Js hpgekomen? _ 
Sis 3p gekomen? 
©al hp komen 2 * 
Sal zp komen ? 


'Eſtil venu ? 

" Eſtelleveniie? 
Viendra-t-il ? 

 Viendra t-elle? 
Eſtes vous bien employe ? 


Ts he come 4 

Is shee come? 
Will become? 
Wl she come ? 


_ Paſlablement. 

- Celavabien. 

_ Celameplaiſt. 
Cela vous plaiſt 11? 


Repren&s moy;quandyje man- 


queray. 
lene ſuis pas en humeur. 


C'elt un homme de bel hu- 


. Meur. 
Ceſt un drofle. 


2 DING - 
C'eſt un hommme de mauvyais 


humeur. 


Have you good ſtore of employ- 


ment 9 


Indifferent. 

That's well. 

I am glad of it. 

Are youplad of it 2 
Corre& me when I miſſe, 


IT am not im the humour. 
Here's one of a very good bu- 


mour, 


Thy K a merry companion,' 


| Ths #. a man of an ill diſÞoſi- 
. £z0N. 2 ks, Wor 


Debt gp veel tedoen 2 


Tamelyck. 

Bat gaet wel. 

Dat behaegt my. 
Behaegtudat _ 
Beriſpt mp als ick miſe. 


Jck ben niet wel geſint.. 
t Js een ( vzolizck ) goed- 


aerdig man. 


't 3s een(kluchtigen)dzol- 


ligh man. PE > of 
|  t JSeenquaetacrdig man. 


— = o 


- - - _ 
WP 4 Dd die te ue ths 7 A . od A 
Couvr - ” 7 
” ! p_ F > 
a ** 2 *, * W 4 +4 
2 - 


De la Langue Frangoyſe. | 
Couvres cela.. Cover that. Bedeckit dat. 
Deicouvres cela. Uncover that. | Ontdeclit dat. 
Quand revieadra Monſr, vo- 


| When wil your bretber return 2 | Wanneer ſal mijn Yeex / 
{tre trere? 
Vous ne vinſtes pas hier? 


bzoeder wederkomen- | 
Came you not yeſterday at all ? Ghp en quaemt giſteren 
nit. 
Te vous attendis 4 heures. I waited foure hours for you. Sck wachten u vier uzen. 
Il y a long temps qu'on ne I: js apreat while ſince we ſaw JINen hceft u in lange (tht) 
Vousa VeEu. ' ]youlaſt. | niet geſtion. | 
-- Monlteur eſt ſorty.._ The Gentleman # gone forth. |. . hn Yeer 1S upt gegaen. 
* Ditesmoy voſtre nom. Tell me your name. Degt mp uwen naem. .. 
Je luy diraye I will tell him. SIck ſalhem ſeqgen. 
Ne manques pas. Be ſure you faile not. DBlyft niet in gebreke. 
Serves. Bring in the meat. Diſlchtop. 
Deſlerves. Take away. Neemt ( af ) weg. 
Courrss viſte. Run quickly. Loopt ras. ft 
Revenes promptement. Make haſt agen. Kom: haeſt wederom. 
Ne tardes pguere. Make no ſtay. Idacht nietlang.. 
Diſcouronsenſemble. | Letus diſcourſe together, Laet ons ſamen pzaten. 
Parlons nous deux, . | Letwstwoſpeak. | p Tack ons met ons bepdon 


H 5 Appre: 


| nd 


WC ; 
I 
YY 


Apprenes vous bien? 
Apportes le fruyCt, 
- .'Taiſes vous. 
Silence. 
- Heft feſte. 
Jl eſt tard. 
_- Neſt nuict. 
* _... On vous demande, 
Quieſtla ? 
.-Qui eſt ce qui me demande? 
Alles parler a Monſieur. 


Vents parler a moy. 
N'oublics pas cela. 

 Oftes vous de la. 

:Combien vendes yous cela ! 


Monſtres moy le chemin a 
-Londres. - 
- * Enſeignes moy le chemin. 
Dites moy cela. | 


*. 


1 


 Tavraye Inſiruttion , 
Do you learn well ? 
Bring the fruyt. 

Hold your peace. 
S$zlence. 
It s Holj=day. 
Tt ss date. 
It i night. 
You are asht for. 
WV ,8's there ? 
Who's that ashes for me? 
Goe ſpeake with ſuch a Gentle- 


| man.- 


Come ſpeah with me. 


Be ſure you forget not that. 
Take becd of that. 


Hou do you ſell that ? 
Sherw-me the way :5London. 


. Dirett mein the way. © © 
Tell me that. © TS 


Leert gp wel ? 
Bzengt het frupt. 
Dwijgt gp. 
©wynat ſtille. 


*t As hepligh dagh. 
*t< 3s laer. 

't Is Nacht. 

Wen vzaegt naer li. 

IDie 1s daer. 

Wie iſt die naer mp vzaegt? 
Gatet ſpzceckt mijn Yeer. 


Vent mp ſpeetien, 
Dergeet dat niet. 
Gaet van daer. _ 
: ( IDat)hoe veel verkoopt gp 
at 2 | 
TDijſt mp den wegh nacr 
Londen. > Reds, 


| * Whſtmpden weg. ©? 


\—_— — — 


Ocgt. mp dat. - - 


Ne 2] 


? 


| Ne mentts pas. 
| Prenescourage. 
Reſlouvenes vous de moy. 


Vous vous mocques de moy. * 


De la Langue Franoyſe. 


Do not lye. 
Have a good heart.. . 
Remember me. 


You abuſe me. 


'\ Lieqgtniet. 

. .Schept moed. 
Gedenclit myner. . - 
Gp ſpot met mp. 


N , deux, trois, quatre , 
cinq,fix, ſept, huict, neuf, 
dix ,onze , douze, treize , qua- 
torze , quinze , ſeize, dixſept, 
dixhuit, dixneuf, vingt,trente, 
quarante , Cinquante , quatre- 
vingt, cent, mille, un mnyullion. 


Un 
mois. 
Lundy, Mardy , Mercredy , 


Jendy, Vendredy, Samedy, Di- 
 menche, TS 


% 


| 


Ne, two, three , four , five, 
ſixe, ſeven, etyht, nine, ten, 
eleven, twelve , thirteen, four- 
teen , fifteen , ſixtcen, ſeventeen , 


exohteen ,nimetcen , twenty : tior- 


O £ : 
ty, forty » fifty , ſixty , fourſcorc , a 
hundred , a thaujand, a million. 


jour , une ſemaine, un ' Aday, a week,.a moneth. 


Munaay, Tueſday, Wedneſday, 
| Thurſday , Friday, Saterday, Sun- 
"as. *. 


tn ns... —_—_— _ 
Poms 


4 En /twee/dw/ vier/ vyf/- 

ſes / ſeven / acht / negen / 
tien/ clf / twaelf / derticn / 
veertien / vyftien / ſeſtien / 
ſeventien_/ achtien / negen- 


tien / twintigh/dartigh/veer- 
 tigh / viiſtigh / ſeſtigh/ feven- 


 tigh/ tachentigh/ negentigh / 


hondert / dupſent / tien Hon 
dertdupſenr. 
Eencn dag/ecn weccke/cea 
maent. - 
JNaendagh / Dijtdagh / 
TOoenſdagh / Oonderdagh-/ 


_ ” - wag Ine 


Pzpdagh/Saturdagh / Son- . 
dag. Les © 


. 
E. 
3 A. 
220” 


-T24. 
Les Mow. 


is | 
JAnvier » Febvrier, Mars, A- 


veil , May, Juin , Juillet, 
Aouſt , Septembre , Octobre , 
Novembre , Decembre. 


Lavraye Inſtruftion , 
The Moneths. 


| Jnay , February, March , A- 

prill, May , Inne , Iuly, Auguſt, 
September, Oftober , November, 
December, 


We JNaenden. 


| ( [ Oumaent )Januarins/ 
Spzockelle)Febmarius/ 
C Lentemaent ) JNaert / 


 (Bloepmaent)Apzill/ (Gzaſ= 
| macnt) Mep/(Wiedemaent) 
| Zunius/(Yopmaent)Julius/ 
( Oogſtmaent ) Auguſtus / 
( Yerftmaent ) September // 
IDynmacent ) October / 
Slachtmaent) November / 
Wintermaent ) December. 


Premier Dialogue entre une De- | 
moiſelle Angloiſe , qui apprend 
le Frangois © un Frangois, par 
rencontre.- 


Mioes je vous demande 
excuſe, fi Joſe vous de- 
mander une choſe le; 


Quoy Mademoiſelle? 
N'eſtes vous pas Francais ? 


Ouy Mademoiſelle, pour vous | 


revidre tres-humble ſervice. 

Il me ſemble VOus avoir veu. 
alleurs qu'icy. 

Celaſe peut faire, 


Ne connoifles vous pas Mon- | 


fieur tel: 2 


De la Langue Fratcoiſe. 


The fitſt Dialogue, between 
an English Gentlewoman 
that learnes French, and a 
French-man, meeting 
rogether. 


Ir, T hope you [excuſe mee, 
if I make bold to whe Ju one 


queſtion, 
What ut Lady? 
Are you not a Frenchman ? 


Yes , Lady , at your ſervice. 


T believe T have ſeene you ſome 
tphere elſe before now. 
That may be, 


Do ;0u know ſuch a Gent leman? b 


12g 


Eerſte tfamen - ſp2aeck 
tuſſchen een Engelſche 


AFuffer /-die Frans leert /: 
ende cen Fransman-/ 
haer ontmoetende. = 


Jn Yeer ick hope / gh: 
ſult et nm te goede hou- 
den / / dat ick durvecen dinckt 
v2agen. | 
Wat iſt me-Juffer 2 
Zyt ghp niet ecn Frans- 
wan 2 
Ja ick me-Juffcr/ omu te 
dienen. 
Pp dunkit dat ick u elders: 
gefien hebbe. 
Da han weſen.. 
ent gp niet fulcken Peer 


Ouy / 
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Ouy Mademoiſe'le, je le pra- * 


tique fort ſouvent. 
Ceſt un Gentilhomme fort 


| 
[ 


Lavraye Inſtrudion , 


Yes, Lady, I am in his compas- | 


ny very of ten. 
Hee « a very melcomGentleman 


\bien vena dans les Compagnies. | to all companies. 


Ceſt un Gentilhomme, qui 


Hee tis a Gentleman that keeps 


voit les meilleures Compagnics i the beſt company in London. 


- : de Londres. 


: Ceſt un Gentilhomme bien 
Ffaift, &entend bien ſon monde. 


- Eſtes vous tout d'un pais , 

; Monſieur. 

| Nous ne ſommes , qu'a dix 

heves lun deVautre. 
Tout le monde vante ſes qua- 

_ lites, 

 Ceſt un homme bien ne, bien 


accomply., bien nourry , bien 
Civil , de 


humeur. 


bon entreticn , dc bel | 


Hee's a-very handſome Gentle 
man , and one that underſtands 
him ſelfe very well. 

Are ye Countrey-men , Sir ? 


Wee are not above tenne leagues 
aſunder. 

All the world 
worth. 

He is a man wel deſcended,well 
accomplisht of good education,very 
civill, courteous ,merry , affable, 


proclaimes his 


={aick me-Juffer/ ick ver- 
keere veelthts bp hem. : 

*t Is een Edelman die in 
alle ghcſel{chappen ſcer wel- 
kom1s. -- 1: 

*t £4S cen Edelman / dic by 
de beſte ghcſciſchappen ( ver- 
keert ) welgeſtenis. --- - 

*t Is cen fraey Edelman / 
; die wel weette leven, © 


| Sjjtgpuptecen Lant mijn 
| myn Yeer? 


Wy woonen maer tienmi- 
len van malkanderen; : 

Alle de weecrelt pzyſt ſine 
hoedanigheden. 

*t Js een man van goede 


opgevoed / ſeer beleeft / van 


{ goedenommeganck/vzoolijk/ | 
ien - 


. w 
— 
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afkomſt/Heelvolmaeckt / wel - | 


bien-accoſtable, quia eſprit,qui | 
Ventend fort bien, dans leſtime, 
dansVapprobation. 


Mademoiſelle, je luy diray la 
bonne opinion que vous ayes 
concevtie de luy. 


Le pratiques vous ſouvent? 


Ouy Mademoiſelle. 
C'eſt une perſonne. A 


| qui je | 
ſuiseſtrontement engage 


Otraves vous appris a, parler 
Francois , Mademoiſelle? 

Monſieur jene parle pas, je. 
nefais que begayer. | 

Je vous proteſte que d'abord 
Jay creu. que vousfulhes Fran- 


Dela Langue Frattcoyſe. 


' witty, underſtands him ſelve-very 
well, of good repute , and eſlima- 
On. + 


L ady, T shall-tell him what a 
good opinion you have of him. 


Do you meet him.often ? 


Yes , Laay. 
Hee is one to whom TI am very 


much engaged. 


Mhere learnt you.-to.. ſpeak 
French, Lad)! 

Sir,I de not fpeak3t at all, only. 
hack at it 4 littie. 


T proteſt to you,at firſt I thought. 
you had beene a .naturall Erench- 


collec. 


woman. 
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voeghelijck / vernufftig / die 
oock Feel wel weet hoe hoogh * 
een goede naem te houden 


18. 4 : 

Me-Juffer/ik ſal hem ſega * 
gen datan-fo goeden gevoelen_ 
vanhem hebr. 


Perkicert ghp dickwils met-:: 
| hem? | | 
Fa me-Juffcr.. . 
't Js cen perſoon / waey : 
n ick. jecr nacw verplicht - 


en. . 
- Me-JuFer waer hcbt ghy - 
leeren Franſch ſpzcken ? 
'Myn Heer ick cn.ſpzeecke © 
niet / ick( kzomtong) hackele 
maer. | 
Ack verſecker u dat iclt in : 
*t ecrſt gcloofde dat ghp een - 
Franſche (Juffer) waert... X 


o 
4 


T2 


Il eft impoſſible aune Angloi- 
ſede polleder voſtre langue. 


Vous m'excuſeres, 1l Sen 
trouve quantite. 

FeusT honneur ,il y a quelque 
temps, dentretenir: une Dame 
qui parle auſh nettementqu'une 
Francolſe. 

le voy que vous aves inclina- 
tion pour le Frangols. 


Fort grande. 


Vousaves Paccent fort pur & | 


net. 
De qui apprenes vous? 


D'un Frangois nouvellement 


arnive , queltde Blots. 


Il eft vray que la purete du 
language ſe trouye la, non pas 


La vraye Inftrudtion » 
It & impoſſible for an E inglich- 


| roman t0 ger your L anguage per- 


fettly. 
Excuſe me , Lady, there are 
many that have done it. 


I had the honour not long ſince , 


to converſe with a Gentlewoman 


that ſpeaks 4s exattiy as ayF rench 


woman. 
I perceive you have agreat de- 
fire to the French Tongue. 


Very great. 

You give the Accent very right : 
and exattly. 

Of whom doe you learn ? 

Of a Frenchman that 1s newly 
come over , one of Blozs, 


*Tis true , the pureſt French 
is ſpoken there rot only in Te-. 


- *t Js een-Engelſche onma- 
gelyck uwec ſpyali volkoment- 
lyck teleeren. -* 

Hehoudens nwe gunfte / 
men vind'er menigte. - 

ck hadde onlangs d*cere 
cen Juffcr Condcrhouden / 
die ſoo fupver ſprxccclit/als een 
Franſche. 

3.ck fie/ dat gp gzoote(luſt) 
ghenegenthepdt Hebt tot de 
Franſche tael. 

Secr gzoote. 

Pwe uptſpzaeck is yet 
gorct. 

Dan Wie leert- qn? 2 

Pan een Fransman ban 
Blois ( onlangs ) nieulings 
aengelomen. 

** Is waer dat de ſupver- 
fie tal aldaer gheſpzooken 


eule- 


ſeulement Vaccent,mais la yraye 
phraſe. - ” | 


Tout le monde le dit. 
. Voltre langue eſt fort diffici- 
le. 

Je voudrois parler auſli bien 
que vous. : 
Mademoiſelle , {1 je ne craig- 
nois de vous divertir de vos 


plus hautes occupations , je vous. 


rendrais viſite. 

Monſieur, quand il vous plai- 
ra. | 
-. Comment vous monſtre-t1] ? 
Quelle methode a«t- 1] ? 

Il minfocme avec raifonne- 
ment. 

$1 jeſtois en France, appren- 
droits en voyant les Compagmees. 


De laLangue Prancoyſe. 
ſte of the Pronunciation , but 


of the phraſe alſo. 


All the world confeſſe as much. | 
Your language is very hard. 


I would ſpeah as well as yort. 


L ady, but that I fear Tshould 
take you off from your more ſertous 
 zmployment , 1 would return your 
v1/te. 

Sir , when you pleaſe. 


How doth be teach you? 

What method doth beuſe? 

He teacheth me ina diſcourſive 

' I['AY. 

i 1 Il mere in France, I would 

| learn by keeping French company 
at Meetings. - | 
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-wozt / niet alleen in d'upt- 
\pzacck /-maer oock de beſte 
maniere van ſpzcken. 

Al de werelt ſept het. 

Pwe tael is heel ſwaer. 


| - JJck woude dat ich foo wel 


ſpzackals gp. 

- Me-HJuffer/ indien ick niet 
en v2ceſde 1 van ghewichtige 
beſigheden af te trecken -/ iclt 
ſoude 1 komen beſoccken. 

* }yjnHPeer / al3*tubelieft. 


Yoe onderwtjſt Hp u ? 
IDat maniere Hceft hn? 
Pp onder2echt mp met vecl. 
te vzagen. | 
IDare ick in Pzanckaijck / 
Ez ſoude lecren dooy?t verkiee= 
enin Geſciicyappen. | 


Jay 


L30.. 


Fay connu une Comteſle a Pa- 
ris, qui parloit fi bien qu'on Vad- 
miroit a la.Cour.. 


Fay T honneur de laconnoi- 
ſtre. 
N eſt-ce pas Madame la Com- 
tefle , &c. 
Elle parle toutes ſortes de 
Jangues. 
Elle eſt fort accreditee. 


ILy a long temps qu'elle ap- 
prend. 

Combien de temps ayes vous 
eſte en Angleterre ? 

Trols ans. 
': Vous parles donc bon An- 
plois? 

Mademoiſelle,je vous prote- 


ſte que jene ſcaurois Vimprimer -; 


dans mon efprit. 


| England ? 


/ Lavraye Inſtrufion , + 


I know- a Counteſſe at Paris 
that ſpoke the Mongnage ſo well,that. 


| they admired her at Court. 


| 


I have the honour to.be hnoton to | 


her. 
It is not the L ady,65c !. 


| 


She ſpeaks all ſorts of languages. ' 

She hath gotten her ſelf agreat | 
name. 

She hath learnt a long time. 


Hot long have. you. been in 


Three years. 
You ſpeak good English then. 


I proteſt toyou , Lady, I can- 


_ ck hebbe te Parjs een | 
Eravinne gelient / die ſo wel 


ſprack / dat*checle Yoff dacr 


over verwondert was. - 

*k Heb d*cere van haer te 
kennen. 

Iſt niet me-D2ow de Gza- 
vinne / Ec. ny 
' ©Þ ſpzeeckt alderhande ta- 

en. 

; ©N1$-ſcer vermaecrt.. 


DP heeft lang-gelcert, 


Yoelangh 3ijt gp in Enge- 
 lant geweeſt 2 
Die Yaren. | 
Gp ſpzceeckt dan goet En- 
cg ---- 8 
Me-Juffer ick verſekeru/ 


not beat it in.intq my head, 


 Mijpen kan. 


dat mjnen geeſthet niet be- 
Qua. 


Quieſtle meilleur maiſtre de 
langucs de cette ville? 
Un chacun lotiele fien. 
"Touches vous le Luth 2 
- Non Monſieur, je jote delc- 
ſpinette. 
 Apprenes vous auſh a dan- 
cer? 
- Fay appris, mais je n apprends 
US, 3*-- -+ 
Mademoiſelle;je vous mendie 
la grace, delire deux ou trois 
mots. 
Monſieur Je prononce fort 
mal. 
Il nimporte , accords moy 
Cette grace. 
Monſieur je ſuis honteuſe. 


 Jevous prien ne me denids pas 
Cette grace. 


Dela Langue Franoyſe. 


Who 3s the beſt M after of the 
L anguages in thi City ? 

Every man commends hi own. 

Doe youplay upon the Lute ? 

Ne Sir , I play upon theVirgi- 
nals. 

Doe you learn to dance too ? 


 Thavelearnt, but 1 shall learn 
No more noty. 

Lady, let me beg the favour to to 
hear you read two or three words. 


Sir , I pronounce very ill. 
That's no matter , do me thy fa- 


vour, 
Sir 1am aihamed. 


| 


þ 


I beſeech you deny me not this 
Favour. 


| 


I3n 

TDie is de beſte Spaecks 
meeſter van deſe Stade? *-- 

der-pzijſt den z3tjnen, 

Speelt op de Lupt ? 

Neen myn} Veer / ick ſpeel 
op de Klavecimbel. 

Leert gpoock danſen? 


Th heb't geleert/ maer lere 
niet meer. - - 
Me-Juffer / ich bidde doet 


mp de gunſte van twee of dzype 


w_ te leſen. 
Mijn Yeer/mjn uptſpzack 

is x flecht. 

b:. ves niet /doet mp de 


WET ben beſchaemt / mijn 
cer. 
Ack bid uwepgert mp deſe 


gunſte niet. 
[ 2  Voltre 
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Voſtre Commandement me | 


fervirad'excule. 
Vous lifes ay: nature]... 


7 ne {; aurois me flatter de 
ceſte vanite, je voudrois lc pou- 
VOIr. 


En conſience Mailaealiulle, | 
ops S avEs le vray accent de | 
F. 


Scaves. vous efcrire uns lettre | 
enFrancois? 

Quelque peu, 

Vous eſtes fort advarcle. 

' Quelautheur liſts vous? _ 

Jelis  Aridne , Polixandre & 
E ſtree, 


. Ce font de beaux livres. 


Es vraye Inftruftion:, 


Your command shall ferve me 


| | for ax excuſe... 


You read it exattly well. 


I cannot flatter my ſel, If with any | 
ſuch vain thought ;. 1 wonh Ecould 
do ſo. | 


Real ,' Lady. , :you have the 
true pronunciation of Blois.. 


Are you able to trite a letter in 


| French. 


Yes , poorly. 


You are very much improved. 
What Author doe-you read 2 
Tread Ariana, Polixandra.., 


| and Aſtrea, 


Thoſe are good boakg... 


| 


D-bevel. ſal mp- voo? ons 
\chult dienen. 

Gp.leeſt:het.( voſkoment- 
lyck } natupzlyjck, | 
 k Gn magmp ſelven niet. | 
| vlepen met die verwaenthept/ 


ick- woude dat ick *t honde- 
doen, 


Seker me-Juffer /gp hebt- 
de 1 rechte uptſpzacck van 


Kond gp wel cenen Frans 
ſchen wie {chzijven? 
- £D0-wat -heen. 


| Ghp hebt ſeer gevozdert; 


..Wat@ch myverleeſtgpt y 
'"©Ackleſe Ariane / Pokra, | 
bh 7: at5jn (got d fg _ | 
at 3Ji ( goeve ) |c ap 
hoecks 4 


t <:c; 


CY 


-Navets yous, jJimais leu- les | | 
@uvres de Monſ teur ds Corneilled 


"Non Monſieur: | | 

* Je vousprie voycs les, ce ſorit 
des meryeilles. . 

Aves vous Jeu Lyendre 8 
Caliſte.--- + Ra - 

Q A alon temps. ED 

Ci = glongremes, ou la 
phraſe eſt bien oblervee, 


Cet homaie qui vous mon- 
ftre, a-t-i] la phraſe? - 
Ge Angloiſcs ſont fort curieu- 
--. | 

Ouy Monſieur. 

A quelle heure vient 11 ches 
vous e 


--JI ne manque Jamais. a 


z fon 
keure, 159 


— © >.< Ws 


Dela Langue Francoyſe. 
Have you never read the Works | 
| of Monſieurde Corneille? + - - 


Nao Sir. 

I deſire you to read them, they 
are excellent good. 
Have you read Lylander and 


| Caliſta? :. 


| Yes, agreat while ago. 
That's agood Book, where the 
phraſe ts well ſerves. 


Hath hee that faked Jou the | 


r1g oe brafe? 
The Englub qre veſyenrions 


Yes Sir. 
At what hour comes he to you ? 


Z : Hee never failes of his gona 
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Pebt ghp noyt geleſen-de 

Bro van Monjr, Corneils 
er | 

Neen'myjn Peer. hy 

 Ickbiduleeſtdie / 3p3ijn 
 treffeliſck. 

Þebt gy L:i/ander ende Ca- 

lifte geleſen. - | 

Ja aloveriange. 

2rJ9 cen fraep boeck/waer 
in de rechte manier van ſpze- 
ken wel ig onderhouden. - 
De man die u onderwijſt 


heeft hp de rechte uptſpzaeck? 
| "2" Engelſche3in feer Heny® 
Hyck. ---- 
Na mijn Deer. 

M.. IÞat (tijdt)-upze komt hp 


Nh "Dpenmiſtnoptopzjntibe 
te komen. 
I 3 En 
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Entendez yous. bien une. It 
ſtore ? 

Ouy Monſieur. 

Seaves vous raconter une ks 
ſtore ? 

Entendez vous tout ce que 
vous Les ? - 

Jen entends 1 une partic, 


: Entendez vous bien leſens. 


' Fort bien Monſieur. 
Tout le monde parleFrancois 
ch&s vous. 


' Ouy Monſieur , mon Perea| 
 -| inFrance, and Italie. 


eſte en France, & en I falie.. 


Que Vous ſemble de noſtre | 


pais, Monſieur ? 
Ceſtleplus Fre oe y "oe 


os, 2 Bs | ot 


— 


Lavraye Inftruftion , 
Do you ITT: a Hiftorie 
well? | 
Yes Sir. 
Can you tell a ſtory well? 


Doe you underſtand all that you * 
read 0 
I bn underſtand F great part. 


Doe you underſtand the ſenſe 
wella © 

Very wel, $5. 

Every body ſpeakgFrench at your 
bouſe. 

Yes Sir., my Father hath been: | 


What do you think of our Conn 
: try , Sir £ 

It 3. the pleaſanteſt Country in 
Europe. 


"> penn ap wet e een _ 
rie 2 | 

 JYamijjn Þeer. 

Hond Sin wel een Piſtoze 
vertellen ? 

Derſtaet ap wat gp leeſt? 


na Sick verſtae 'er een. deel 
Verſtaet ap de ſin wel? © 


Seer wel myn Heer. 
Elck een ſpzeccht r uwent. 
| Franſch. - 
Jam tin Yeer/ myn Dader 
ig in Dzanclaijck endeJtalien. 
geweeſt. 
oat dunkt u van ons land 
mjjay eer ? : 
t As het- aenghenaewſie 


. van Europa. © r 


| 


%. 


Veſt vray quela police Y eſt 
'micux obſervec qu'en France. 


:les Dames. 


-  . Les Anglolſes Pemportent par 
deſlus les autres Nations © | 


"+: - | | 
. Vous avez icy quantitE de bel- 


Et vous auſli en France. 


. Monfieur; elles vous lont-infi- 


niement oblipees. 


. T . : 
$1 vous diftez cela devant les 


Frangoiſes,clles ne vous Vaccor- 
deroient pas. | 


© ; Jeleur ayditcent fois & leur 


ICE. -- 
.. . . Quloges vous Monſieur? 


_  Aupresdu Convent Jardin. 


[ WIE 


dela Langue Francoyſe. 


I confeſs the civill government 


France. 


You have many handſome mwo=-. 
men bere. 


Soo have you in France. 


The Enplish hereinexcellall 0- | 


ther Natzons. 


Ser , they are very much ob liged | 


| Neare Covent=parden. 


0 you. 

If you Should ſay ſo much of any - 
French women , (they would b 
hardly af your opinzon. | 
. I] have told them as much to 
their faces a hundred times. . 
Where ts your lodging? © 


135 
Ot Js waer) ick bekten”t de 


|zs better obſerved here then. in burgerijclie wetten. wozden 


daer beter onderhouden als in 
P2anckzyck. - 
'Gphebt hier(veel)menigte 
van ſchoone Juffcrs. 
£00 ( doet ) Hebt gp oock in 
Dzanclizhck. 
d*Engelfche overtreffcn al- 
le andere volcken. _ 
- JMfjn Yecr/ſp zijn ſeer aen 
t verbonden. - 
Judien ghp dat ſepdet by 
Franſche (AJuffers) 3p en ſou- 
denu ſulckx niet toeſtaen. - 
 Tck hebVet hacer hondert 
mael in *t aenficht geſept. _ 
. :Waerzjjtghy thups myn 
Peer? | 


| Naeſt de Convent tupnen. 


I 4 Celit L 
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Ceſt- on ſont. les meilleures 
compagnies de Londres. - 
_"Enquellerie? .. 
| Dans la riie de faint Jac 
ques. 


Je kraybien od eſt. 


Monſieur,j'ay beaucoup apris | 


'enſipeu de temps que; ſay eu 
by honneur d@ voltre cntretien. 


Vous parles1 mieux que moy. 


Monſieur vous "mn le mal- 
gue. . 


calle TIENt 
-. Jen ſerais fore: -marri, je vous 
Eſtes vous wars, Mon" cur 2 
' Ouy Mademoiſelle. 
Mademoiſelle voltre femme 
_ dllei icy? & 


Ea vraye Inſtrutiion , 
There is the beſt company in all | 


; Lokon.- 


In what ſtreet 2 © 


Ig James lx ol 


T know it FB. well, 
I have learnt very muchi zN this 
little tiwme,that I have enjoyed your 


200d Conipany.. 


| 


E: 


Je ſeavois; bien que vous me |. 


You ſpeak better hon T. 
Ir , now D ou are too = 


Oaer 3ijn de beſte geſeÞ 
ſchappen van Londen... - 
* ©4n wat ſtraet ? 
£j3n St. Jacobs ſtraet. 


*k Peet wel waer *t1S. . 

Mijn Yeer /iclt heb veel ge- | 
[cert m dien kozten tijt/dat ich | 
deere gehadr hebbe vanuge- 
ſelſchap. 

Ghp ſpxeeckt beter als ick. 


Wyn Heer gy Zft open- 


I RO very wel that you do but «- | 
jear me. 
« Tshould be very ſorry to do fo 1} 
aſſure you. x 

Are you married? 2 

Yes, Lady. 

Is your Wifein Town? . 


hartig. 
Ft IDiſt- wel dat obp met 


| myn geclite. 


' *K Derſcker. u dat: ware 
mijn lcet. 


Zijt gp getrout mijn Peer 2 
<Jame-Juffer. 


MBe-Dzon u Þup$v2ouiſſe 


ht wy 


«{ 


Elle eſt aux Champs. 


- Monſieur; quand clle ſera d*. 


refour je Juy rendray mes de&- 
voirs. 


Mademoiſelle, elle vous pre- 
Nengrs. | | 


: Elle ſerangeraa ſon devoir. 


Monſieur, jeſtime fort voſtre 
converſation. 


A dieu Mademoiſelle, je ſuis 
voſtre ſerviteur. 


Monlicur) je ſuis volire ſervan- | 
te, 2 IR 


dela Langue Frangoyſe. 
She i 1 the Country. 


Sir , "a4 Ah a he returns, 1 
hall tender: my "— to ber... 
F: 


Lady ; thee Shall prevent you. 
Shee will know her duty. 


Sir, Tam PW t0 you for this 
your converſing with me. 


God b*w' Lady, I am ver much | 
| your ſervant. 


Sir , lam your ſervant. 


| 


137 
Sn {8 (te Landewaert )op . 
het Lant. 


WMijn Peer/als 31 wedercm 
gekomen is/ſal ick haer mi yie 
plicht bewjſcn. 


We-Juffer / _ fal u vooz- 


- | Komen. 


Pp ſal haer ( voegen naer 
behoozen ) fot hare plicht be- 


oY 
Pn Deer /uwen ommes 
gangh is mp ſeer aengenaem. 
DPaert.wel JNc-uffer/ ick 
blijve uw dienakr. 


J\Yyn Yeer/ik ben uwe mw 


nate Ge 


Ls 


Second 
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&econd Dialogue , entre laDe- 
2noiſelle & le Maiſtre de langue 
ſur le premier, 


Hine Monſr. quelles nou- 


velles? 


Je nay rien appris > Made- 
moiſelle, 


 Jetusluer en compagnie. 


On, Mademoiſelle ? 


Ches une de mes amics, ou je | 


fis rencontre d'un Gentilhomme 
Francois. 


Euſtes yous quelque confe- 
rence avec luy? 


Il m'entretint pour le moins 
deux heures en Frangois. . 


La vraye Tuſtruftion , 
The Second Dialogue , be- 
tween a Gentlewoman and 
herErench Maſter, at their 
firſt meeting. 


H 'Sir-, what news? 


Thnow none , Lady. 


I was yeſterday abread tn ſome 
company, os 

Where , L ad? 

At a friends of mine , where 1 
met with a French Gentleman. 


Had you any diſcourſe with 
him? _ 

| Wee arifcourſed together in 
French two hours at the leaſt. 


| Tweede t'ſamen - ſp2aerk 
tuſſchen de Auffer ende 
haren Spzacckmeeſter/ 
op de boo2gaende 
ontmoeringe. 


WE! myn Heer / wat 
nienws ? - 

Fick heb niets ( verſtaen 
gehoozt me-S{uffer. 

i Ack was giſteren in gheſel- 
chap. 

TDaer me-Juffer ? 

Bp een - mtjner vziendin- 
nen/daer mp een Franſch E- 
delman ontmoette. FE 

Yad gp eenige redenen me£ 
__ derhielt mp ten min 

p onderhielt mp ten min- 
ſten twee upren int Franſch. 
. -CE 


_ Eſt-ce un homme de condi- 
ton ?: . .. -- En, 
Je croy qu'il eft de bonne 


naiſſance. . 


| Habonne fagon, &raiſonne | 
bien. 


Eſt i] bien couvert. 


Extremement bien. | 
S'Trouve<t-il | voltre accent 
bon 2. .. —— 
Ouy Monſieur ,- mais je croy 
 quil me youloit obliger. 


Jevous pus alstirer que vous 
prononces a ravir. 


Sur quelle matiere vous en- 


tretint 1] ? 
Sur la langue Francoiſe. 


'Lſ'entendies vous bien ? 


De la Latgue Frangoiſe. - 
Is he a man ef quality ? 
Ibelieve he 5 a Gentleman. 
Hee # a man of very pood beha- 


vI0ur , 69 arſcourſes well. 
Is be well ctad? 


| 
Exceeding well. 
Does he like your pronunciation? 


Yes Sir , but I believe it was 
but by way ef Complement. 


Ican aſſure you , your pronun- 
ciation & admirable, 


What did you diſcourſe of ? 


The French Tongue, 
Did you underſtand him well * | 
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Aft cen man van aenfien ? 


Ack geloof dat hp van goe- . 
de afkomſt is. 

*r Is een fraep man / die 
z3yn woozt wel wect te doen. 


$ hp wel (in delappen ) 
gekleet ? | 
Dpttermaten. | 
 _ hp wuptſpracck vooz 
goete | 
Ja myn Yeer/maer ick geo 
loof ( datter complementen 
_ dat hp mp wilde ltef- 
oſen, 5 
Jk verſeker u dat uwenpt- 
ſpzaeck wonderlyck.goet is. 
IPaer van ſpzaeclit gp ? 


Pan de Franſche tale. 
Perſtont gp hem wel? 
Comme 


*- 


| T4.0 


Commes'il euſt-parle Anglois. 


- Eſt-ce un homme accoſtable ? 
wort. 
Ou demeure-ti] ? 
Aupres du Couventjardin. 
N'eſt ce pas Monſieur tel ? . 
'Ouy, Movſieur. 
Jay Thonneur de le connoi- 
Tre. | 


*C'eſt un brave, un homme 
<q'honneur. 

*$1 yous Je voyes, preſentes 
luy mes baiſe-mains, 


Queentendes y vous de Fr, rance | 'S 


Leslettres ne fot pas encore 
-arriveEes.” 


. LaPoſteneſt pasveniie. 


Lavraye Inſtrufion, 

As well as if he had ſpoke Eng- 
lish. 

1s he an affable man? 

Very affable. 

Where lines he ? 

By Covent Garden. 

Is it not Mr, &9c. 

Yes 5 S387. 


I have the honour to be acquain- 
ted with him, 


He 15 4 gallant many an honou- 
rable perſon. 

When you ſee him, preſent my 
ſervice to him. 

What do you heare out of Fran- 
ce * 

The letters are net come yet. 


The Poſt is not come yet... 


So wel of hn Engelfch ge> 


ſpzokien Hadde. | 


Js hp- voeghlijck2' 

Geweldigh. 

1IDaer woont hp ? 

Naeſt de Convent tupnen.. 

' Aſt niet inyn Yeer / Xc. 1 

Ja/myn Yeer. 

'k Yeb deere ( met hem. te 
verkeeren ) van hem te ken-* 
nen, 

*t Js cen fraep man / een 
eerweerdigh perſoon, 

Doet hem mijne gebiede- 
miſe ſeas gp hem fiet. 

4 1Dat hoot gp upcDzanch- - 
rijc 

De biieven enzynnoch niet. 


gekomen. - 


OePoſt is aoch let nges 
On 


| komen. 


On les attend ce foir. 


M'avts vous apporte ce que 
vouscaves? 


- lmaparlk de Liſandre &C4- 
lite , elt ce un bon livre? 


Fort bon. 


Il m'a conſeille dachepter 

les ceavres de Corneile.. - 
Mademoiſelle 

caviſſements. 


Jeſpere queje parleray Fran=. 
c0Is avec [c temps. 


” Auſhi bien qu'uneFrancoiſe. 


3 elles yont aux 


Monſieur ,. -corrigEstous mes 
geffants. 

Ly-je bien. 

Fort bien. 


| 


}- 


' dela Eangue Frattoyſe. 
Hee is expefied to night. 


Have you brought mee that you 
wot of ! 


Hee talkt to me of Lyſander and 


] Caliſta , :5 that a good Book: 


A very good Book... 
He adviſed mee tobuy the works 


| of Cornellle'* 


L ady, theyare extreamly good. | 
 mende goef. 
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Mem verwachtſe deſen a- 
vonr, 

Pebt gp mp gebzacht'tge- 
ne gp weet 7 

Þp heeft mp geſept van Lz- 
fander ende Cal:ſte , 1ſt een goet: 
boeck ? | | 

Yeel goct. | 

DÞ heeft mp geraden te kge 
pcn de wercken van Cornez/=- 
ie-7 Ny 


Me-Juffer /ſp 3ijnuptne- 


T hope T hall be able to.ſpbeak FJck hope dat ich metter- 


French im time, | 
As well 4s-any French woman. . 


Pray Sir, corre me where. ' | 
ſpeak.amiſ]. £ 
Do.lread it well ?- 


o Very well. 


| Seerwel. 


\ tit Franſchſpzeken ſal. 


Nlſodwel als een Franſche- 
"Auſfer. _.- -:. ...--_ -- 

Mijn Yeer/verbetert mijne- 
misflagen. ' 

Lees ick wel 2: 


Vous: 
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Vous mencourages. 
” eſtols hier decouragce. 


Aves vous beaucoup d'Eſcho- 
hers ? 

.- Quantite. 

Combien vous donnentils par 
mois? 

Pas moins que vous. 

Donnent ils autant que moy? 

Ouy Mademoiſelle. 

Sees vous Monſieur. 

Je vousprie de m'achepter les 
ceuvres de Monſieur de Cornezl- 
x le,) je vous rendray Vargent. 


- Bien Mademoiſelle. 
- Quandreviendres vous? 


Demaina mon nheure. 


La vraye Inſtruftion, 


You encourage me. 
I was diſcouraged yeſterday. 


Have you any ſtore of Schollers ? 


Yes, very many. 

What doe they give you 4 M0- 
neth ? 

No leſs then you do. 

Do they pive as much as I do? 

Yes Lad? 

_ Pray Sir ls a ſeat. 

I deſire you to buy me the 


Works of Monſr. Corneille , and 
I will pay you what money you lay 
OUr, | 
I 5hall Lady. 


When will y come apa? 


| "0 morrol ,at my uſual houre. 


| 


Gp geeft mp moet. | 
*k IBas giſteren heel ( miſ- 

moedigh ) edelons. - 

Pebt gp veel Scholieren ? 


( Menigte ) ſeer vele. 

Doe veel geven 3p ter 
maendt 2? | 

Niet minder als gp. 

Geven 3p ſoo veel als ick 2 b 


fer. 


myn Yeer. . 

jk bid ti koopt mp de werc- 

ken van Monſieur Cornerle , 

o ſal un *t geldt wederghe- 
en. 

- IVel me-Juffer. 

JDanneer ſult gp wederko- 
| men? 


Mozgen op mijnen tijt, 
| Te 


Je vous prie n'y manques pas. | 


tience. 

Mademoiſelle , Jay execut£E 
vos ordres , voila ce que yous 
m'aves commande d'achepter. 


_ Je vous rends un million-de 
graces. | 

Combien 
ſe? 


Monfieur je yous le rendray. - 


ayes vous dthour- 


Je vous attendray avecimpa- 


N'aves vous pas veu cet hon- 
neſte Gentilhomme de puis ? 


Non , je ne ſuis pas ſortie de 
pus. | 


leVay rencontre ace matin. 


De la Langue Francoiſe. 
] pray you fail not.. 


I sball longrill Tſee.you. 
L ady , T have obeyed your com- 


manads; fee here's that you appoin- 
ted me tobuy for you. 


T pive you athouſand thanks. 
What did it coſt you ? 
Stir , I shall give you your money. 


Have not you ſeene that honeſt 


| Gentleman ſince ? 


No, I have not been abroad fin- 
ce 


I met himthsn 6 ning. 
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Blizft niet-in gebzeken/bid- 
de icli 11; 

Jk ſal u wachten met(ver- 
langen) ongedult. 

JNe-Juffer / ick hebuwe 
laſt (volb2:ccht) gehoozſaemt/ 
ſiet daer.*tgene gy mp bevolen: 
hebt te koopen. 


Ack danck u-houdert dup- 
ſent fout. 


| Doevecel hebt gp verſchoo-' 


ten? 
JYjn Heer/ ick ſal*t u we- 
dergeven. . | 
_ Enhebt gp ſedert dien(eex-: 
lijcken )- Edelman niet ghe-. 
fien? nn 
Neen/kkenbenmiet upt ge- 
weeſt. | 
Ypontmocttemp deſen moz-- 
| get. 5 
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Il vante fort vos merites. 


. Ndit que vous parlesa mer- 
yeilles. 

Il dit que voſtre accent eſt 
net. 

En verite il m'a dit tout cela. 


Jeluy ay de Vobligation. 


J'iray Dimenche au Sermon 
Franco1s. | 
Vous faires bien. 
Il taut que je COMmence a e-' 
' {tudier. 
-.. Aliesvous encore  chts Made- 
moiſelle? 
\  Ouy, Mademoiſelle. 


Sans dontte elle apprend mieux | 


- QUE moy.. 


bk 
a - 


Lavraye Inſtrufion, 


Hee much extolls your worth. 


He ſayes you ſpeak admirable 
well. 


He ſayes your on 'T) 
exa 

He ſpeaks as he thinks, in fay- 
mg this. 


I am much beholding to him. 


T w; 1 90 0Nn Sunday to te French 
Church. 


You 5hall do well. 
I muſt begin to ſtuate., 


] 


Do you go Pill ro the Lady? E5c. 


Yes Lady. 


No queſtzon hee learnes better 
| then I... 


Lo 


| den. 


: 


- Pp verheft ſcer uwe (deng- 
-| den) verdienſten.. 

Þy ſept dat gp wonderlijck | 
wel ſpzeeckt. 

Þp ſept dat uweuptſpzaeck 
ſupver is. 

In der waerhept dit ſepdt 
hy mp altemael. 

*ick ben aen hem verbon- 


Op Sondagh ſal ick inde 
Franſche Kerck gaen. 

Gp ſult wel doen, 

ck moet beginnen teſt U- 
deeren. 
' Gaetgynoch bp me-Juf- 

fer ? Ec, 

Ja me-Juffcr. 


DP leert-ſonder twijffel be- 
| ter als (ch. 


Vous 


wo 
<,- 


resde 
grand eſtime d'une Camtellc 
qui demeure a Paris... . + 


uk 


'Fayeulhonneur de luy mon- 
firee.. ©: | | 
Parle=t-elle {1 bien? 
Elleparteauſſi bien qu? aucu- 
ne Dame dela Cour. 
Vous m'eſtonnes fort. 


Eſt 1] posfible pour une An- 
gloiſe de parler {1 bien ? 


Pourquoy non ? 
: Vous:aves accent plus net 
gueleshommes de voſtre pais. 


7; Ous apprencs tort bien, tou- 
; re ER HS G: 3t,\ e Pay 
Gentithomme m'a. Fajct- 


s | 
*$4 


2 AE 


De 1a Langue Francoiſe. 
You both learn very well. 


: 1-44-14 LYE(S » ChE. HN 2 ES $$ 0 
This Gentleman hath raiſed a 


very gredt opinw1 in mee of d*cer- 


| taine Counteſs that lives at Patis. 


"I have bad te honoie to thach 
ber. 

Doth she ſpeak fo well? 

She fbeaks as well as any Lady 


| 772 the Court. 


You make me wonder very 
much. 

-Ts it poſſible that an English 
Woman Should ſpeal,ſowell? 


Why not ? 
You pronounce 'more exadt ly 
then your English men do. 
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cy leert alle bepde Heel 
; Dien Edelman Hheeft mp. 
gzoote dingen wys gemaeckt 
van een Gzavinne die tePa= 
rys woont. | 
. *kYeb deere ghehadt Haer. 
*t onderwijſen. 
Spreecktſe ſo wel? 
Zn ſpzceckt ſoo wel als eni- 
ge Suffer van 't Yoff. 

Ghp maeckt dat iclimp ten 
Hoogſten verwondere. 

'Fſt mogehijck- voo2 cen 
Engelſche ſoo wel te ſpreec- 
ken ? 

TVaerom niet ? 

Ghp Hhebt een ſupverder 
uptſpzacck als uwe JNan- 
nen. - 


K Si 


Lavraye Inftrufion, 


-< ; eſtois en F rance 51 *eſpere-! Were T 7n France, I should have 


rois apprendre, mais icyjen'y 
Yous point d apparence. | 


» # 


Vous pouves auſli bien pitler, 
fi youseſtesinformes'par un ha- 


| 


bile Maiſtre. 


< -| 


ſome hopes of learning but here 1 
ſee noprovability of it. ALS ; JAE 


: ſte 
*4\ 
% Ll 
d- % 3 
' 


*FJndien ick in Dzanckiijck 
ware / *k ſoude hopcritelee- 


_ | ren/ maer hier ſienicer geen 
x CC Tom 2 rs Wo 

' You may learn as wel here you 

if you be taugt by an able Maſter. 


Gp ond iilfoo wel (leeren): 
ſpzeken/indiengp onderweſen 
wozt van een” gaew- JNee- 
| Or by. _- | 


? 
5 $048 of « 
* GE 


F 
A : Js 
't;v » 


Troifieſt F ne Dialogue , efitre deux 
Demoiſelles, ' qui apprenntnt de 
denix divers Maiſtres, 


Ademolilelle , voſtre ſer- | 
vante.- 
Mademoiſelle, je ſuis la vo- 
ure. 5 
Exculcs ſje orends la libertse 
de parler Francais avec vous. 


Ou il n'y a point- de fautes , 
point Fexcules. 

On wa dit'que vous parles 
Juſques aux raviilements. 


On m'a dit le meſme de yous. 


Dela Langue Francoiſe. 
The third Dialogue, be- 


tween two Gentle-women , 


that learn of two ſeyeral 
Maſters. 


? Bape Jour t from. 


Lady » T am yours. 

E xcuſe my boldneſſe , that 1 
you. 

Where there #10 fault , there 


needs no excuſe, 


extreamly well. 


I have heard the fame of you. 


take the liberty to ſpeak French to 


I havebeen told , that you Tout 
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| Derde t'Samen-ſp2aeck 
tuſſchen twee Juffcrs [ 
vie by twee berſchepde 
INeeſters leeren, 


CE-Juffer /Uwe Dicna- 
reſſe. : 
JÞc-Zuffer/ ickbend'uwe. 


Youdet mp te goede datilt - 
de bypichepdt - neme van 
Franſch tegen 11 te ſp2ekien. 

Waer geen feplen zijn /.en 
valt geen onſchult. 

Jen heeft my geſepdt / 
dat ghy upttermaten wel 
ſpzceckt. 

Men heeft mp't f 508 os van 


n geſcpt. 


K Pour 


A 
4 


148 La vraye Inſtrufion , 


Pour moy,Jay {1 mauvaiſe 1im- | For my part , T am ſoconſcious \ Doox mp,”k hebbe ſoo flech- 
presfion. de mon inſuffiſance » | of my own inſufficiency, that Ican- | ten geuoelen van mijn ſelven/ 
queje n'en croyrien. not believe any ſuch thing, dat ick*er niets van geloove. 

Qui vousa dit cela? Who told you this 2 1Dieheeft u dat geſept ? 

Je me trouvay hier en com- I was yeſterday m ſeme compd= | - Gifſteren was ick in gheſet- 


pagnie . ou cela fut dir. ny where I heard it. ſchap daer *t geſept wierd. 
Ces Meſlieurs la , on ces Da- | Thoſe Gentlemen, or thoſe :a-| QOie Yeeren / ofte Juffers 
mes deyoient eſpargner mon 1- | dies should hve ſpared my igno- | behoozden myne onwetenhept 
2norance. | rance. te verſchoonen. - 
Mais on dit que vous polſedes | Brt they ſay you have very | JNacr men ſept dat ghp de 
a merveillle cette langue. great command of the French ton- | (pzake wonder vaſt hebt. 
gue. 
Comme ditle Francois, jele- | As the French ſay , je Veſcor- 
ſcorche. | | che. 


|. Gelick de Frangman ſept 
| bring hackele ſo wat:). je ”efcor- 
C 


Ee 
Ace que jenpuis CONCevolr , 


By what fi ad You ſpeaknmuuch | Nae dat ick beg2hpen kan / 
better then I do. ſpteeckt gp veel beter als iclt. 
beaucoup. 


Je vous proteſte que J'ay la T proteſt to you , I have the ſame | *x Derſeker 1 dat.ick van u 


vous parles mieux que moy de 


meſinezmpreſſion de yous. | op1mon of you, 4 ſelvegevoelenhebbe. 


Croycs 


Croyts y vous que Monſieur tel | 


parle bien? 
Il ne touche pasla perfettion, 


mais 1l sen aide. 
A-t il Paccent bon ? 


Non.,:ila 0 raed de luy:meſ- 
me... : 


11 eft bon d'exercer quelque | 


fois de peur d'oublier. 


Je nay pas peur de cela, 
Comment nommes vous le 
Maiſtre qui vous informe ? .. - 
:Onlenomme Monſicur tel. 
Eſtil diligent, ne manque til 
point 2. | 
Il ne manquejamais. 
leſt dansIVeſtime, 


| 


[ 


De 1a Langue Francoiſe. 


Do you believe that Monſieur 


N/ eaks well ? 
He's no M aſter jp the Langud- 


ge, but be makes a ou: Shy hos 


I Hath he rhe right pronuncia- | 


_—_ 9 


No, he hath onely what be bath 
learnt of him felfc.. 


I :s:good to pratt iſe ſive , 
for fear of forgetting... + 


1 dont fear that at all. 


What's your Maſter's name'| 
þ that teaches you ? 


Hz name is Monſteur 6c. 

. Is he @ diligent man @ does he 
never failof bis time? 

He never fails me. 


He's @ man in of good repute. | 
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Gelooft ghp dat mijn Yeer 
Xc. wel ſpzeekt ? 
p is geen meeſter der ta- 
le / " behelpr” er fich mes 
de. | 


| 


7g fijn uptſpzaeck goet , 


Neen / hp heeft by ſich ſel- 
ven gelcert. 

't Js goet ſich ſomtyts wat 

te oeffcnen / upt vzeſe van te 


vergeten. 
{ck vzeeſe daer vooz niet. 
Yoe heet gp de JNeeſter bie 
uonderwyſt. 
Men heet hem JNonſr.Ec. 
As by neerſtigh / blyzft hu 
nopt in gebzeken ? 
Ppen miſt nimmermeer, 
Dp wo2d ſeer gepzeſen, 


R 3 


N 


> # 


| 150: 
Jl eſt habile homme. 
Il entend bien ſon meſtter. 


Hoi eſt ce Gentilhomme Gul-| 
vous accompagnoit hier ? 

Ceſt mon coulin. 

On ea faic prand cas. 


La vraye Inſiruftion, 
Hes an able man. 


He underſtands his buſineſſe 
very well, © | 

What Gentleman 1s; cithat ou. 
were yeſterday in company with? 

A kenſman of mine. 


Ceſt un homme de bonne. \ 
grace: * 
; _ Quieſtcequivous a \Failt vo- 
ſire j juppe ? 
Celtic un Francois. 
Elle eſt fort ala mode. 


.On ma dit que yous parlls | 


auſſi Italien? 
W* Qui uieſt-ce qui vous a dit ce- 
Ja! 

Monſieur tel. 


| He's im very 7 goed hrs 


He's 4 man of very. g00d a ace 
count.:- -. 
| What is he that made your coat 
for you * : 
| 'T was 4 Frenchman. 
i; Jtz5 very fashionable. 


I bear ; you ſbeakl reliant too. 
Monldymſot. Lo 
Monfi Tetty &c.. 


Ceſt un grandrailleur. 


— 


%. 


He's @nocable JE; 


-*t Is een gaew man. 
wes verſtaet ſijn ambacht- 


1Die is dicn Gdelman die 


|U giſtereti gheſclſchap hield. 


- | *J$smijnneef. 
| ( Vp 1s Tha ghefien ) men 
maekt'er gzoot Rorck af. - - 
t AS ecu vziendelyck man. 


Wie heeft uwen Tabbaert: 
IE; Frangman 
*t Fs een Fran fs 
Þp is heel oþ de nieuwe 


. | ſnuff. ©- 


Wp is ceſepdt dat gp oock | 


TS Italiaens \ſp2eeckt. 


IDie heeft u dat geſept? 


<4 ; ; n Peer Ac. 
$ ecngzooten ſpotter. 
Quand 


Naand; Ires yous aux ar 


th Peur eſt re dans quinze jours. 


"0 trenche du ſuffiſant, 


A quoy paſſes: vous le temps? 
A quay: VOUS EN vous! 


Que Faiktesy rous tous les) jours? ; 


En quoy. eaplorey vous le teps? 


Mademoiſelle , ſeſtudic le |” 


. Francois. 
Apres diſner) Je: voy; ls com- 
6 pagmes; -- EA M7, [1 - 


-Quelles © -comſjaghiey. yogss | 
vous ? © 


- Mesdemoiſellestelles. : 


 Faylhonneur deles connot- 
ſire, 


6 
t . 
þ 


Fry + 


| 


"| 


De la Langue Frangoyſe. 


 Whendo you go into ehe Coun- 
2 


Perhaps within theſe fifteen | 


dayes. 


He takes upon him much or,he's 
hy om pretender. 


ow do you paſſe away your time? | 


- H ou do out zmploy Jour ſelf? 
What d'yee doe all day long : > 


How do youu fiend your tame 2? © 
Madam , 1 Pudy the F Tenn 


, +4. CONgUEC.., 


After* PERS I poe abroad into 


þ, Company, «-..\.: 


"What HEDIR doe You keep? 


- Suchand ſuch Ladyes. 


I have the honour ts be known 
to them. 


Ijx 


Wanneer gaet gy te lande- 
waert?. 


Miſfchien over veertien 
"Þp laet ſich veel voozſtaen. 


' Dat is u tijt verdzjf ? | 
-—_ mede vermaeckt 


3 Dat doet ghy ( dagelijckr) 


alle daeg 2 4 


" Mde-Juffer/icl few mp 


| inde Franſche tale: 


| b Marr middagh gaen ick 
p geſeiſchap. 
k _ wat neſelſchap ver» - 
cert g 
Met bie en die Juffers. 
*k Deb d'ecre Haer te ken- 


| nen, 


K 4 Elle | 


Elles- ſont fort aceomplies, They are very accomplisht Las 


Vaiſnte touche le. lath 3 mer- 
:yellle , chante aravir, & dan 
Extremement bien. - 


Connoifſles vous quelques 

 Maiſtres a dancer ? | 

-..--Fen- cotinois deux., qui Sem- 

' portent hautement par deſlus les 

Autres. - | | 
Ne {ont ce pas tels? 
Ouy Mademoiſelle, 

fort adroits. 3+: 
Oi ſe ſont 11s perfethionnes ? 


ils ſont 


A Paris , on ils ont appris du | 


meilleur Maiſtre. 


Is dancent bien la Sarabande. 


CE | 


LavrayeI nftruftion , 


dies , the eldeſt of them play- 
es excellently - well on the' Lu- 
te, ſings rarely , and dances ex- 
treamly well. - DO f 
| Are you acquainted with 
Dance-maſters? | 

* Thnoto two, that goefar beyond 
all thereſt. . 


0 


any 


Are they not ſuch ones ? 
* Yes Lady, they ure very Atiive 


. 


At Paris , where he tearnt of 
the beſt Maſter there. © © 


| Thy dance a Sargband well. - | 


1 


- . Sp fiju -ſeer volmaeckt / 
d'oudſte ſpcelt treffclyk op de 
Lupt / fingt ſeer lieffeljck/ 
'ende danſt upttermaten wel. 


Kent qp eenige Dangmee- 
ſters ? POR > 

| - ck kend*er twee die-alle 
andere ver overtreffen. 


Enſfijn'tnietdie? 
- Ja me-Juffer / \p 3yn ſer: 
behendigh. - by 
IDaer hebbenſe - de vol- 


. 


| maeckthept gdkzegen ?. 


Te Parijs/ alwaer 3p by 
e beſte Weſter geleertheb- 


en. —_ | 
" FP danſen de Sarabande 


' 


[. : 
Vs 


Bs ofit le pied bon, 


fire - 
* Ouy Mademoiſelle. - 


Connoiſles vous un: bon Mai- 
ftre de Muſique ? 


Ouy Mademoiſelle,je connois 


ecl,qui eſt un des meilleurs d'An- 
gieterre?.. | 


L'aves vous ouy ;chanter? 


L'ayegs vous veu dancer? 


;.- Nechante-t-il pasSbien ? 
Ne dance-t-il pas bien? 
Ceft urrare homme. | 


Connoiſſts vous ausſi 
Excellent eſcrivain ? 


"Eft ceund cux qui yous mon- 


iquelque 


De la Langue Frangoyſe. 
They have very good footi ng- 
Doe you learne of one of them ? 
. Yes, Lady. 


Do you lnoto ere 4 peed Muſick- 
. Maſter 2 


Yes Lady, I knot one that is one 
of the beſt in England. 


Have you heard him ſing 7 
Have you ſeen him dance? 
Does he not ſing well? 


Does he not ISee well 2 
He's arare man. 


Do you knew & good an excel- 


lent Wrater? 


ſen? 


vFÞ 
| 2p hebben ( vaſte ) goede 


| bo voeten. 


- Leertu een van ( bepde)dle 

| Jame-Juffe 
a-me-Juffer.- - 

Kent ghp een goet ( JBufj- 
cant ) Dang-meeſter 2 

Ja m-Juffer/ ik ken ſulc- 
| ken die een 1$ der beſte van: 
Engelant. 


Debe ghp hem Hooren ſin- 
| gen? 


Yebt ghp hem flien dan- 


En ſinght hp niet wel? -- 
En danſt hpniet wel 2 


't As cen ongemeen gaew- 
man. 


Kent ghp oock een uptne- 


| mend Schzjver ? 


K 5 Je 


hh 


x 54 


Je connois un jeune homme | 
Frangos , qui eſt de Blox, nom- | 
me Monſieur Fefteau , qui oſt 
fort adroiCt. * 


Vous eltes tousJours en com- 


La viaye Inſtruftion,- - 


I know a yong man of Blois , nd- 
| med M onſr, Felteau , who excel- 
leth in his Art. 


pagnie. 
Vous aimes la compagnie. 
En verite, Mademoiſelle,yous 
arles mieux que moy. - 
"* Banmflons la diſſimulation,j je 
{cayle contraire: 
Monſieur tel parle-til bien ? 


Your are every day in company. 


You love to keep company. 
 Tmaly, Las you 
then [. 


Atray with thi di iſſembling , 1 . 
know the contrary. 


Doth fuch a Gentleman ſpeak 


Ci park aſſes bien ou le 
wops.--- : 52; 


- Na long temps appris. 


_Un'a pas la prononciation 


_ nette; - | 
Mademoiſelle , paſſerEs vous 


| well 2 
| Heſpeaks well enough for the ti 


me he hath learnt. 


He bath learnt A preat thile. 


He hath not the right _— 
ciation, . 


L ady , d'yee ſtay anytime here ! 


quelque temps icy? 


aw 
WJ 


| 


eakbetter | 


Ack Hen- een Pranſch 
Fongman van B/:s genaemt 
JPonfr. Feſtza, die uptimunt 
in dic konſte. : 

Gp 3zijt ( Dagetiehy ) alle 
daeg in geſelfchap 

Gp bemint het geſelſchap. 

Jn- waerhepdt me- Juf- 
fer / gv ſpecckt beter als ick; 

Weg mct deſe gevepuſthept/ 
ick weet wel anders. 


nba Yeer Ec. ſpteeckt die 


Dp \pzeeckt wel genoegh 
Da den tyt (die- by :ofleers | 
ccft. 


Yn eeft lang qelecrt.- 
ET b heeft geen ſupvere! upts 


2arcc 
Me-Juffer/ſultgy. Hieree® 


| nigen t 2 
gen thr blyven ? Dear 


Deux ans. 

Je ſeray bien 
veorriuelque fois. 

Mademoiſelle , je cheris fort 
 Thonneurde voſtrce entretien. 


aiſe de vous 


Nous nous exercerons en la 
langue Francoiſe. 

Je we donneray Thonneur de 
yous rendre-mes deEvoirs. 


EDS PE Sen Be BEM, : 
Mademoiſelle , je vous ſuis e- | 


' iroiftement obligee , pour vos 
Civilites, 

Adieu Mademoiſelle , je me 
donneray Vhonneur de yous ren- 
dre mies':reſpets dans deux 
jours. 1 oe 

Mademoiſelle, ceft moy qui 
'yous Iray rendre les miens. 


| Yott. 


Neen prenes pas la peine. I 


ww, ,.u_Gw49 


* 
: 


 erouble. 


dela Langue Prancoyſe. 


Some tiro yeers. | 

I shalbe very g/ad to enjoy your 
ſociety ſome *imes. 

Madam, I think my ſelf much 


honoured by thu enjoying your good 


company. | 

We will pravtiſe to ſpeak French 
together. 
I shall make bold to wait upon 


Pg 


Madam , Tam very much oblt- 
ped ta jou for your Crurtties. 


Madam , God" b'n'yee ,1shall 
make bold to wait upon you agam 


once within theſe two adyes. 
F: 


| 


Madam ,1I sball come and wait | 


1pon you. 
Doe not put your ſelf to that 


Og » 2 I 1 ) 
Twee Jarerc. L- 
[JBp ſallief weſen / ſom? 
tpts met 1 te verkieeren:” 
JWe-Auffer/deere van ube- 
forck 1s mp ten hoogſten aenz 
genaem. 
IÞp fullen ons in de Fran- 
ſche tale oeffcnen. 
=ick ſal mp (Deere nemen 


| geven van u mine plicht te 
| bewhyſen. Es 


JYe- Juffer / ick ben ten - 
hoogfſten 'aen n verbonden 
voo2 uwe beleefthept. _-...-- 

Daert wel me-Juffer / ik : 
ſal d'eere nemen. van. þinnen 
twee daghen umynen-dienſt 
aen te bieden. 

JDe-Juffer / ich fal ſelver 
komenuden mijnenopdzagen 

En doet de moepte niet. 


Qu1d- 


- p” 


I156- L 


:Quatrieſme Dialogue , entre une 
:Demoiſelle & un de ſes amis,nou- 
vellement revenu de France. 


Note » ſoycs letres-bien 


revenu 
Mademoiſelle , je vous viens 
rendre mes obeiflances. 


-Monficur , je congois une 


grandisfime Joye de voſtre re- 
£0ud: > 


11y-atong temps que je ſou- 


haitois cethonneur, 
 Pepns quand eſtes vous arri- 


" Mademoiſelle, vous eſtes Ia 
mma aqui j aye parts, 


Le vraye Inftruftion , 
| The fourth Dialogue , be- 
tweena Gentlewoman anda 
Friend of hers, newly retur- 
| ned fromFrance. 


Tr, you are very welcome home. 


L ady.,' 1 come to tender my ſer- 
vice tO you. 

Sir,l am extreamly _ to ſee 
you returned. 


T have a preat whale. defired to 
have thu honour. 


How long # 't ſince you landed ? 
Lady, you are the firſt I have 


"I ſpoken withal. 


Vierde t Samen-ſpzaeck/ 
tuſſchen een Juffer ende - 
een van Hare baienden {/ 
(cert ) _— upt 
* Yaanckrhck gekoz 
men. 


Ji Veer/gp 3yt ſeer wel- 
kom. 


JMe-Juffer/ik komeu mys 


| 


| 


die ick aenge(p? 


'nen dien(t aenbicden. - | 
Mijn Yeer ick ben upters . 

maten-blyzde van Uwe weder- 

'komfte. : 
Jck heb over lang. gewenſt 2 

 Naer deſe cere. ; 
; JT wanneer 1s de koms 


* We-Juffer / \gpſijed ſijt d ak 


Monſieur ,vous m'obliges in- | 
- Giniment. 

Je voustrouve change. 

Vous aves la facon dun Fran- 
cls. 

Meſlieurs vos amis {eront ra- 
vis de vous voIr. 


Je ne doute point, Monſieur, 
que vous ne parlies aufli bien 
qu'un Frangols. 

Moy Mademoiſelle !' pardon- 
nEs moy. 

Jecroy que vous parles mieux 
que moy- 

Micux que. yous,comment ſe- 
coit i] poſible ? 

Pour quoy non ? 

Vous aves pratique les Fran- 
cois 


| 


. Dela Langue Fratoyſe. 
Sir, you oblige me infinitely, 


I find you much changed. 
You look like a F am 68 Ne 


Your frienas will be veryplad to 
ſee yore. 


I make no queſtion , Sir , but 
you ſpeak French as well as 4na- 
turall Frenchman. 

I, Lady !.excuſe me, 


. Thelieve you ſpeah better then T: ( 


Better then you ! hop is that 
poſſible? 

Why not ? 

Yotthave converſed altogether 
with the French. 


4 


, 


) 


| 


- 
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Wyn Beer/q12 verbind nip: 
onepndelhck. 

fIck vind? verandert. 

Gp gelijckt een Franſch- 
m_ 

yn Yeer / uwe vzien- 

en ſullen blide. weſer} u1 te 
jen. 

ck en twijffcle niet myn: 
Deer / of-gn en ſp2eeckt ſo'wel” 
als cen geborenFranſchman. . 

Ich me-Juffer 1 vergevet. 
in} 1, 

ck geloove dat gp beter 
\precckt als ick. 


Beter als ap/hoe ware dat: 


mogelyck 2? 
Wacrom niet 7 
Ghyp hebt- met Franſchen: 
verkeert: 


On: 


| 4 3 


On profite beaucoup dans 
leur converſation. 


Je vous puis afſeurer, que jay 
tousjours eſte ayec les Anglois. 


Monſieur, $'il m'eft permis de 
meſurer voſtre advancement a 
Fopinion que j'en ay conceiie , 
vous parles bien. 


 Jenaypasny Vaccent, ny la 
phraſe. 


- _ Onaves vous faiCt yoſtre plus 
long ſejour ? : 

A Blois ſur laRiviere de Lo:- 
re 


© Yparle<t-on bien? 


| 
| 


La vraye Infiruftion, 


There #s preat advantage got- 
?n by converſing wholly with | 
them. | 
Ican aſſure you T kept company | 
alwayes with the Engiub. 


Sir, if I may have the liberty to 
medſure your proficiency by the o- | 
pinion I have of it , you {ped very 
well. | 

T have gotten netther the true | 
pronunciation nor the phraſe. 


Where was your longeſt abode? 


haren ommegauch. 


Ik verſeler 1 dat ich altijt 
in *t geſelſchap vanEuvgelſche 
ben geweeſt. ne 
JNjn Heer / indicn 

vzpighept mag ncimen / 11we 
vozderinge af te meten-yacr 
't gevoelen dat-iclier van heb» 
be / ſp2ecclit gy wel. © 

- Jcken hebbe de rechte upt- 
ſpzaeclk noch de maniere van 
\pzeken niet. RD ” 
_  WDaer hcbt gplanghſtghc# 
woour, h 


At Blois, upon the river Loire. 


Doe they ſpeak good French the- 
re 2 Ea ; 


OIre, Rent 4 


Spyeeckt men” daer goet 


|Franſch 2 


L4 
I 


; SS 
Yo. a x 
*% SES WY R-5 
ata CT = 


Men vozdert ſecr veel in 


ik de | 


Te Bos, op de rivicre de | 


. -Mquxquien ancyn lieu de la 
Trance. ;--: 


«Les Blojois one naturellement 
bopneprononciation.”, | 
equenties vous os com- 
pagnies? | 
Point du tout. 
T - Que. yous! ſemble de Ia Fran- 
*g7:!; | 
-Ceft 
fertile... | 
Alles VOuS aux chawps? : 


un! bean ;pals plaſantS & 


"'Ty demeureray quelque 


temps. 
Fen: ſuisrayy —_ amekis) je- | 


ſper vous pollederque] quelque fois. 


Vous puis jcfaire quelque ſer- 


Ticks, 


” 
VENEY 


Dela Langue Francoyſe. 
The "yu m all ond on k 


Thoſe of *Blois pronounce well 
ndturdlly.. 


You went nad there into 
| Company » did you not ? 
| Notdatadll. 

Ls doe y J0u —_ x France ? 


- Tris @  pallant Country ; 1-7 
ſant , and fruitfull. 


| Doe you goe into the County, or 
| 2102 


| Tshall ſlay there Jones: erme. 


-\T.am veryg lad of it ; I hope at |- 


111218 
Is there any ſervice You will 


[pleaſe to command me? 


: 


| 


leaf to enjoy Jour company ſome=' 


159 

Wong Beſte van heel Dzanch- 
r 

Die van Blois hebben na> 
tupilijck een goede uptſpzack. 

Perkeerden gp'cr met ghe- 
ſelſchap ? 

Ganſfſch nict. 

Tat dunclitu van Dzanke- 
rijh qe. 
-T IsSeen ſchoon fant / ver» 
makielijck en vzuchtbaer.! - 

Gaet gp(te Landewaerts) 
op het Landt? 


Ack ſal daer eenigen tijdt 
blyven-* * 


chk berrer ſeer blijde om / 
hoopende ten minſtenu ſom- 


| tijts te beſoecken. 


Ran icku eenighen dienſs 


| doen 


» 


-, Je voos prie de prenure.1 un | 

pert repas, Sil vous plaiſt, - 
'Navts yous point aiſle vos 

inclinations en France ? | 
Vous eſtes une railleuſe. 


-Point-du'tout it Monſicur, -ON 
yante tant la beaute des Fran- 

ſes, que je croy que vous au- 
= fait quelqueMaiſtreſſcen ce 
pais la. 

Toutes choſes ſont ellesbicu | 


_chere$>- + -- - 
' Extreinement _" VI mw 
-: AVES YOUS. regen, de meslet-1 . 
tres? - HS 
Jer'ay] jamais euctt honneur 
1a. 


Jevousay Pourtan eſcritdix | 


{ 


| 


£01s. 


ba. 


Y ho 


| es, 


. La vraye Inſtruftion , 


I deſire you. would be pleaſed. to | .. 
__ a nad arp with me. 


Have you not left a Miſt be= 
hind you in France ? | 


You are pleaſant , Lady. 


. No truly , Sir , #hey.ſo meaich cry 
ap the Beauties of France , that 
1.believe yotemuſt needs have} "Ine 


' Jck bid /gelieft een weys 
"ek op ghee 
ghy'uwe 4g T 
hepdt niet4n- Dzanchryeliges | } 
laten 2.. --- 
Gp 5ijt geneugliſ me-Juſ 
er, 
-:Ganſchniet mijn Deer/fien 
r_ ſoo van de c oonheþd$ 
ranſchefJnffets/ dat-icli 


" 2h 
P oi! 


ten ſome M ifreſſe there: -. 


"Are all th; ngs ver) deare there: 2 


Extream - hg 
Dt your receive eof. __ il 


ters f there? "i# 


I never had that bonour. 


2 þ- A g 


nd yet I onets. to you ten ti-. 


hp daer all een- mes 
| ſterſe gekzegenhebt, : *--/- 
Zyn alle dingen daer heel 
-dier?. -: 
"Dptermiaten dier. _ 193 
- (Yebtigp engioron way | 
mp tfan $10! ilaf 915 | 
Jcken hebbe nopt die eere | 
hadt.:: O10! 25003 eg lf | 
Nochtans hebbe ich uwed 


1 tienmael geſchzeven, 


D'ow | 


D'ou venes vous a preſent © 
-Fe viens de Douvre:. _ 
Combiende lies y aild'icy 
-*þ Douvre : y 

Trouvesvous Parzs plus grand 
que Londres? 
-- Jen'en ſcaurois que Juger. 


 Lonareseſt bien grand. 
--Parzs eſt plus populeux.: 
© De quel vin vous plaiſt i] bot- | 

re * 


Dela Langue Francaiſe. 


Whence doe you now come?” 

T come from Dover. 

How many milesis it from ben- 
ce to Dover? 

Do you find Paris bigger then 
London ? 


Icannot juds of t that. 


London zs very arbate. 
Paris is. more. populons. 
What wine will you pleaſe to 


Vous aves perdu le gouſt de 


Rd 


la b:ere. 
em beuvics vous en F; "ance ! 9 


9 #6 


-Je beuvois du vin, & Xdel cau. 


On ditque les filles de Bojs ne 
boiyent poznt de vin, 


drink? 
You have forgotten the taſl of 
Beer quite by this time. 


ce ? 
I drank wine and mater. 


They ſay that Maids at Blois 


- » 
kane w <4 


%m 4 - 5 


| | drink no mine at all, 


What did you arincls i n Fran- | 


- 
_— 


IGT 


Dan waerlſiomigy nu? 

Fck kome van Douvres. 

'Yoe veel mjlen is Douvzes 
van hier ? 

Pind gy Parijs mooter als 
Londen? 

*K Doud'cr niet vankonnen 
ER. | 

Tonden is heel moot. 

"RW rys1S volckricker, . . : 
: at wyn belieft ute dzinc> 
jen ? 

. De ſmaeck van't bicr 15 u 
| al vergeten. 
1Datbzonlit gy in Dzanch- 
rycl: ? 2: 
I donck wijn en wa- 


Pen ſept dat de dochters 
yan B/ozx genen whnen dzine= 
} ken, oo 7 


I62 La vraye Infirutton, 
Ileft vray. 


| Iegs our. | 2t =JsS-waer. - - 

Combien de temps ayes vous Ho ow dans ere you im France? ? | Doelaughebt gP in Doan 
demeureen France?, - ESO ryck gewoont 4 

Un an. Re ant I Py Jeare. | MEen*<Jacr, 

Monſieur je vous orie de Pray Sir, take A ſeat. - Ack bidu ſit myn Deer, 
yousſeoir, 

Mademoiſelle je ſuis vaincu! Lady , you overcome me with ' FPe-Juffer / gp overwint 
de yos civilites. | | your Crvilities, . mp met uwe belcefthepde. 

Aves vous appris qudanes Have youheard. any : news ſince | | Pcbt gp yet nicuws gehoozt 
nouvelles depuis que vous ey you came ot of France ? GE, | ſedert dat gp upt Dzauckryck 
partide France! 


| | vertrockenzijt 4  - 
 Jen'ayrien appris du tout, None at all. | k LES niet met alle ver- 


| | | | | ſtaen | 
Que diton des Princes, | - What da they ſay of the Princes? | Wat ſept men van| de Pyin- 


| be cen? 
- La paix eſt elle faite ?. | MTs the Peace concluded ? 


| Þ 578 de v2ede gemacckt? 
| Aves vous leu les Articles? {| H ave you ſeen the Articles 2 ev gp-d? Articulen gele- 


"Hevr 9Þ muſl ay grlert? 


Aves. Vous appris 1 la | cauſi Did you learn any muſickthere? 
que? | | | 


- 


24 
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-*% - 


Faiftes: moy--la *faveur de 
chanter un air ions co 


Je ſuis enrume, jene | 
chanter. 

Touches vousle Luth ? 

J= vous demande excuſes, je 
ſuis le youb: mal addroit du. mon- 
dE Ez5<. 
Mon; cur, faites moy Fhoh- 
neur de me.verir voirdemain, 


- Nous irons en compagnie. 


Miterioiſelle _diſpoſts de 
MEV.--> _ 2 


"I gy ; a da, may- 
vais traickement: . 


w 
> 


. we ”” 
J—— 


| Ne... jt 
ws > 
Was + 3; 


DC 


Monkeur, Je vous ay- faiftper- | 


[ 


De la Langue Frangoyſe. 


Do me the favour to let mee | 


bn you T ing aF rench Air. 


I havegot a could,I cannot fi ing. b 


Doe you p'ayuponthe Lute ? 
I befeech you excuſe me, Tam 
the verieſt bungler in the world. 


Pray Sir , dome the favour to 
let mee ſee you to morrow. | 


- We lgo ſec ſome friends. 
T am at your command, L day. 


hs , you l axcuſl this os has 
entertainment. 


Sir, 1 have made you loſe your 


CY 
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Doet- -—4 de gunſte. van 
on Franſcl h deuntje te ſin- 


"Ich ben verkout / ick en 
kan niet ſingen. . 

Speelt gp op de jupt ? 
- SIck bid'n houdr hce mp te 


| gocde / ick ben den g2zootften 
| botterick ban de weerelt. 


JYthyn Yeer / doet mpd'eere 
van my mozgen tekomeirbe- 
foccken. | | 

. Wp ſullen by abefelſchap 
| gaen. 

be. be tot uwen bevele 


uffer... 
ij n Veer / vergeeft nm} 
R flecht onthael u aen. ghe- 
aen. 


J2yn Peer / *k heb u. cen 


: 
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dre un meilleurrepas. 


Monſieur, voſtre tres-humble 
{ervante. | , 

Combien de temps aves vous 
eſte ſurla mer ? | 

La carte eſt fort brontilice en 
France. 


Vos lettres ne ſont pas tom- 
bees entre nos mains. 

Vous plaifies vous mieux en 
France qu iCy ? 

js me-plais par tout. 


e n'eſpoule point de lieu par- | 


ticuler. 

Vous voyes yous Monſieur tel 
& vous? 

Rarement. 


| 


 Lavraye Infiruftion, 
dinner.. . 


Str , your very humble ſervant, 
Flow long were you at S2a'? 


The troubles are very great in 
France. 


None of your Letters came to 
my bands. 

Did you like to be in France 
better then here ? wn, 
T like everyplace-well. 
I tie myſelf to no particuler pla- 
CE © 

Doe you and ſuch a Gentleman 
meet together ſometame @: 


L 


Very ſeldome.. 


byſondereplaets. 


_ maeltijdt doen berlie- 
en. | | 

Win Peer / un ootmocdige 
dicnareſſe. | 

Yoe lang Hebt ghy op Zee 
geweens | 

(d* Oainſten nemen m 
P2anckajzchk ſeer toe.) - 

e Haert 1$in Dzanchrick 

heel verſteken. 

Dwe byieven 'ſijn mp ter 
hant gzkomen. | 

Behaeghde?t u in Dzanc- 


| rick beter als hier ? --- 


' *t Behaegt mp over al. 
*Fck verbind mp aen geen 


Gp en mijjn Yeer . be- 
ſoeckt gp malkanderenwel? 


P Yos | 


Vosamis Cs eſtonnes de 
VOusS Voir. 


Ils ne m'attendent pas i toſt. 


Quand reyiendres vous des 
champs ? 

Dans {ix {Emaines. 

Oulogeres vous ? 


Au Temple. 


Monſicur tel eſt i] reveny a- 
VeC vous ? 


. Jelaylaiflea Rover, 
Lavons les mains. 


- Vous plaiſt il que je vous ſer- 
ve de cela? 


Yous cſtes crey. 
_ Atousnos amis. 


Dela Langue Francoyſe. 


you 
They do not expect mee ſe ſoon, 


Then do you return out of the 
Countrey ? 

Some ſix weeds hence, 

Where's your lodging? 


At the Temple. 


with you? 
| I :eft him at Roan. 


| | Will you be pleaſed to wah? 


Shall I help you with Jams of 
this? - 

You are grown. 

To 4ll our friends. 


| 


| Your friends will wonder to ſee | 


Ts ſuch a Gentteman come back, 


CEE nEeInEern EO Pun A 
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Dwe b2ienden ſullken verz 
wondert weſen 11 te ſien. 
Zp en verwachten mp ſoa 
haeſt niet. 
TDanneer ſult gp van t* _ 
wederkomen. 
Over ſes weeken. 
1Paer ſult ghy Chups we- 
ſen? 
Jn den Tempel. 
Dien Peer is hp met 11 we- 
deromgekomen? 
*Zck heb hem te_Hoaen ge- 
laten. | 
Laet ons de handen waſ- 
ſchen. 
- Believetudat ik uhler ban - 
diene? 
Gp3jjt gegzoepd. 
Op degeſonthept van alle 
anſe vzicnden, 
L 3  Oſeray- 
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 Oleray-je me fatter de « =P 
bonheur? : 

. Jevousen prie. 

Vous en alles vous deſia? $I 
Aves vousquelque affaire ? 


Je crains de vous divertir. | 


Monſieur , je ſuis fort edifice 


243 good fortune? 


de voltre advancement. 


La vraye Inſtruttion., 
Shall I mag bold to enjoy this my 


 Tpray * do. 

 Doyou go ſo far? ' 

Have ooh any buſt neſſe : ? 

I wou'd not hinder you from your 
vuſineſs. 

Sir , 1 am very well ſatisfied 


" Concerning your improvement. 


| 


Dal ic durven Te 


4 met dit gcluck? 


Ack bid*'cruom. 
Gaet gp alreede wegh ? J 
Yecbt gp wat te daen. 

ck v2ceſe nt op te houden, 


- Mijn Peer /. ickben feer 
( vernoegt ) geſticht over uwe 
ON 


Cinguiſme Dialogue, entre deux 


"amis, qui ont deſſein Talley 0 [77 
' EE ance, . 


Mi on m'a dit que vous 


ayes deflem aller en 
France ? "PEME 


Monſieur , alt Printemps, f 
Dicu m'en taittla grace. 


Monlieur, je ſouhaiterois fort 
dc vous ACCompagner. 


bs ne aurois me Aatter dece | 


bonheur- ſans -une 
joye: 


indicble 


| Entendes vousla langue? 


De la Langue Frangoy ſe. 
; The. fifth Dialogue , be- 
tween two Friends that are 


purpored totravell into 
- -FINCE. 


Ir , I underſtand you have a 


purpoſe of going . over ines 
France. 


Þ 7; Sir +000 the Spring » if t 
pleaſe God. 

Sir ,-1 should be very plad to 
beare Jo company. 


Sir, | Tobould be extreame 


| clad. 
to en joy that happineſs. 


S grape? | 


| fc 
Doe you underſtand the Lan- 
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Yijfde tSamen-ſp:aeck 
tuſſcheri twee Varenden / 
van voomemen Zynde 
naer Y:anchkryckte 
repſen, 


I EnMecr/ ick verſta dat 
gizyp ghecſint 3yt naer 
yy te repſen. 
Ja myn Yeer-/ inde lente/ 
| _ 't God belieft. 
| JWMWhw Yerr / ick wenſchte 
wel u geſcIfchap te mogen 
| houden. - 
JJj{cken ;ſoude mp dit geluck 
niet konnen indeclden fonder 
cen onu;tſpzekelhcke blydt- 


| 


hap. 
Perſtaet gp de(ſpzake)talc? 
L 4 Mon- 


x68 


* Monheur,, jay appris quelque | 


temps , mals jenela ſcay pas. 


Vous entendds aſſes pour 
yous-faire entendre. 
Monhicur , je ſcay demander 
du pain & du vin. 
_ Vouseſtes donc reſoly. 


| Ouy Monſieur , fi. quelque | 


disgrace ne coupe pied a mon : 
deliein. 


- Monſieur voſtre pere eſt il aux 
Champs? 


ville. 


Je voudrois bien avoir 1 hon- 


neur dele voir. 


eur?) 


Non Monſieur, 1 eſt en cette 


Le connoiſles vous ( Mew”! 


La vraye Inſtruftion , 


Szr , Tlearnt & little while , but 
I ao not at dll underſiand it. 


Youunderſtand e -noug toexpreſi 
| your mind. 
| Sir, I can ash; for bread and wis 


| NC. 
' Youarereſolved to goe then, 


| Yes Sir, if nocroſi accident hin- 


der my defipn. 
Ts your Father mm the Countrey ? 
No Szr , he's herein Town. 
T would gladly bave the hs 


to waite upon him. 
Do you know him , Sir ? 


' JYijnYeer/* heb'senigen 
tijt geleert / macr e11 kan ſe 
niet. 

Gyp( kond) verſtaet genocg | 
omn te doen verſtaen. | 

Myn Heer/ik kan bzoot en 
wyn epſſchen. 

Gp hebt*ct dan vaſt vooz- 
genomen. 
| Fa mijn Yeer / *ten ware 
Be eenig ongeval mp verhin- 

er. 
| MijjnYeer/ is uvader op 
*t lant 2: 

een mijn Yeer/hp is in de 


Ack woude wel deer Hebs 
bein van hem te beſoccken. 
Kend 8 hem myn Nec © : 


i _ 'S” 


B 


4 


W-y-along temps, que j\ayle 
bien dele ax Jar wo ads 


Monſieur, il ſcra bien aiſe de 
VOus voir. 


Monſieur,je neſcaurois & cet- 


te heure , mais cetera pour une 


autre fois. 
Par quelle voye irons nous? 


Ttfaut aller d'i Icy A Graveſſen ; 
S&dela a Dowvre. 


Od autrement ala Ree. 

Aves vous tire un lettre de 
Change 2 

Ouy Monſieur , & lettre de 
.Cr edit. 


Comment ſe -nomme voltre 


. Marchand? 


Monſteur tl, 


| Dela Langue Francoyſe. 


Sir , I have been acquainted 
with him a long while. 
Sir , hel be very glad to ſee jou. 


Sir , I cannot do it now , but 1 
Shall ſeme other time. 


Thich way shall we go? 


Vie mu mA from hence to Gra- 
veſend, 4nd ſo to Dover. 


.Or elſe wee may goe by Rye. 
Have you your Letters of Ex- 
change ? 
' Yes Sw, and Letters of Cre- 
dence :00. 
What's your Merchants name? 


Monſicur &C, 
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Ack heb overlanghe met 
hem verkeert. 

_ Deer /hp ſal blijde we- : 
ſen als hp u ſicr.. 

Myn Heer/tegenwoordigh 
fan ick niet / macr 'k ſal*c op 
een ander i1jt doen. . 

IDat wegh ſullen wp ne- 
mc1 ? 

Ip mocten gaen van hier 
nacr G2aveſend / en van daer 
op Douvres. | 

Of anders na Ape. 

" Hebt ghp wiſſel getrocken ? 


JamijnYeer/ *l: Heb oock 
cen geloof bzief. 

Doe heetuwen $iGOpman 2 ; 

WMonfr. Ec. 


L5 
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C'eſtle meilleur de laville. 


- _. Ceſtleplusriche d'Anglerer- 
re 


Eft forthonneſte homme. 


Monſieur ;je vous prie de luy 
parler de moy. 


Monlieur , quieſt cet homme 
a ? 
Celt un Francois. 
De quelle profeſſion eſt i] ? 
Il eſt Maiſtre de Langues. 


Entend il le Gree, le Latin? 
Ouy > il a bien eſtudie, 


. Fautil avoir eſtudie pour mon- 
ſitrerle Francois? 


| 


| 


La vraye Inſiruftion , 
He s the beſt in the whole Cit;.\ 


He is the richeſt in England. 


He s a very honeſt man. 

I pray Sir, do ſo much as ſptak to 
him for me, 

Who is that, Sir ? 


A French-man. 

Of what. Profeſſion ts he ? 

Hes a Maſter of the Langua=- 
W- 


B's . 
Does he underfland Greeh and 
Latme? 


Yes, bee i a very good Scholley. | 


Ts it requiſite that he be a good 
Scholler , that teaches the French 
tongue ? 


gcland. 


p 


*tJs den beften van de(hee- 


le)ſtadt. 


© Js den rijckxſtenin En- 
'r Js een ſeer eerlijck man. 
- Mijn Becr/ick bid u ſpzcckt 
hem cens van mp. _ 
JPyn Yeer/wie is dat 2. 


't Ys cen Franſchman. 
Wat is ſpxen handel? 
't Js cen Spzacck-mee? 


er. 
(Ran)verſtaet 


| hy Guecx ct 
Lathyn!? 


K Za hy 1s (gheleert) glzeſtu- 
eert. ©» 
JNoet men geſtudeert hebs 
ben om in de Franſche ſpzalie 
Conderwijſens _.. _- - 


hd 4 


ny 


Il eft impoſſible autrement. 

U taut encore le raiſonne- 
ments.:-:. 2-4 

Combien donnes vous 
moisa voſtre Maiſtre? 

Quarante Chelings. 


Combien de fois vient 1] la ſe- 
maine 2 


I] vient tro1s fois. : 

Comment vous montre-t-4]? 

Il me faiCt lire, dire ane hi- 
ſtoire , & bien prononcer. 


Prononce-til bienluy meſme? 


Ileft Francois. 
Cen'eft pas une raiſon, tous 
les Frangois ne parlent pas bien. 


Et vous Monſieur 
appris? 


, Aves Vous 


" I -> 


par 


Dela Langue Francoyſe. 


| He cannot poſſibly do it otherir1ſe. 
| Hee miſt be able to diſcourſe 
well too. - F 

IWhat do you grve your Maſter 4 
mone!h? | 

Forty sbillmgs.. 

How many tames d mweeke does 
ne come ? 

Hee com? three times @ week. 

How does be teach you ? 

He teaches me to read the lan- 
g11aze , totell a ſlory in French, and 
| to pronomce it right. : 

Doth he proneunce it wel hiym- 
ſelfe ? 

Hee's 4 naturall French man. 

That's no neceſſary reaſon; for 
all that are- French men , doc not 
there fore ſpeakwell. 

Have you ever learnt , Sir ? 


| I7. 
*t Sanders oumogelijcli. 
JNen moet konnenreden- 
cavelen. | 
(WDat)Hhoeveel geeft ghp uz 
wen JNeeſtcr *$ maends. 
ccreigh ſchellingen. 
Yoe dickmacls komt hy 
*'S weecks ? 
(Hp komt) dzpmael. 
Poc ondcrwijſt hp 11 4 
ÞPÞ ( laet ) doctnmleſcn_ / 
cen hiſtozie vertellcn/ -ende 
wel pzonunceren, 
| Pzommrceert hp ſelfs wel? 


* 38 een Frauſchman. 
" Datis geen vaſte reden/a[- 
i JON en ſp!clien niet 
e 


En gp mijn Heer/ hebtghp 
toock geleert ? _ 
on 
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| Non, Monſieur jamais. 
D'ou yeni&s yous hier ? 


Je venois de ches Monſieur 
tel, 


Eſtilen la ville? 
Ouy Monſieur. 
On madit qu'il eſt malade. 


Il ſe-porte micux. 
Il a penſe mourir. 


Celſt un brave homme. 


Un homme de credit. 

Un hommede cceur, fort ge- 
nereux , fort politique, fort ju- 
dicieux , fort honorable , tort 
adroit , fort dans ]'cſtime- 


| 


| 


La vraye Tnſtruftion , 
Never, Szr. 
| Whencecame you yeſterday? 


I came from ſuch a Gentlemans 
houſe. 


Is he in Town? 
Yes, Sir. 
I was told he was ſich. 


He's ſomewhat mended. 
Hee thought hee should have 
died. 


He's 4 gallant man, 


Hee's a man of good repute. 

A ſtout man , andverynoble,po- 
latick,, judicious, honourable, atti- 
ve ,of good account, © 


A 


Neen myn Yeer /nopt. 
Pan waer quaemt ghp giz 


 ſteren ? 


Jck was geweeſtten hupſe 
van myn Yeer Ec. 

*43hp in de Stat ? 

fa / myn Ycer. 

Men heeft mp gheſept dat 
hp ſteclkt 1s. 

Pp is wat beter, 

Dp mcende te ſterven. 


't Js een ( fraep ) bzaef 
man. 

Een man van aenſlen. 

Een g2oot en kloekmoedig 
man / heel burgeriyck / van 
goet oo2deel/ ſeer cerwaerdig/ 
heel behendigh ende ( in gzooT 


achtinge ) wel geacht. 


Mais 


Mais ſon frere eſt un badaut, 
nn eſtourdy , un niais , & un 
honime de paille. 


Eſt i] marie ? 

Ouy Monſieur, 11a femme & 
enfans. 

Y-a-tillong temps ? 

I n'y a que deux aus. 

A-t-il eſpouſc une jeune fem- 
me ? 


Non, il aeſpouſe une vieille 


- femme. 
Ne vous a-t-il jamais parle de 
moy ? | 
Pluſieurs fois. 
Que vousen a-t-il dit? 
Rien quede bon. 
Nous euſmes une fois un pe- 
tit different luy & moy. 
- . Eftes yous accordes ? 


Tad « 


| 


| 


De la Langue Francoiſe. 


But by Brother « an impudent, 
giddy-headed, Sſumple,empty fellow. 


Is he maried ? 

Yes Str, he hath Wife and Chil- 
dren. 

Hath hee been married long ? 
Not above tivo years, 

Has he married a young 1b0- 
man? 
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Maer ſijn- bzoeder is een 
botterik/ een onbeſupſden/een 


| Wectnict/een man met ſtroo- 


beenen. 
*1sS hp getroud ? | 
Za myn Yeer/hp hecft wijf 
en kinderen. 
3ſt langh geleden ? 
Niet boven twec jaren. 
Heeſt hÞ een-jonge Dzouw 
(getrout ? ) 


No, he married anold troman. | 


| Did you never heare him ſpeak, 
of me ? | 

Yes, many times. 

What jaid be of me 2 

Nothing but good, | 

We were at odds 4 little once h 
and I. 


Neen/hpheeſt ecn out wijf 

(getrout.) 

Pecft hp u nopt van mp ge- 

\p2oken ? 

(Derſchepde mael)dikmaels, 
1IDat ſepd? hp van mp 4 
Nict als goct. 
1Dp hcbben een kilepn ver- 

{chilgchadt. | 


Are you friends now. 


Sit gp vereenigt ? 


Ony. | 


174. 
temps. 


Nous nous {ommes yeus. 


Nous ſommes grands amis. 
Jeluy parleray de yous. 


Ce qu'il vous plaira. * 


: | 
Aves yous eſte on vous difies? 


Nonencore. | | 
Cet homme qui eſtoit lier a- 
vec vous, vous plaiſt i]! 


Il ajene ſcay quoy quime dcf- 
plaiſt. | 

C'eſt un homme qui le vante. 
 Ilabonneopinion de luy mel- 
me. 

Il Simagine qu'il eſtle Roy. | 


Ouy Monſieur , il y a long | 


La vraye Inftruftion, 
Yes Sir , apreat while fince, 


We have met together. 


We are verypreat friends. 
I will fpeakto him of you. 


As you pleaſe, 
_ Have jou been yet where you 
ſaid you would go ? 

Not yet. 

How do you lihe him that as 
with youu yeſterday ? 


There is ſomething in him that 
I do not like. | 
He rs one that brazs much. 
4 He hai agood opinuon of him{ſel- 
e 


Ja myn Peer / overlan ge. 


1Þp hebben malkanderen 
| beſocht. ” 
IDp ſijn g2oote veienden. 

*k Sal hem van u ſprecc- 
ien. 

| (M$) ſoo't u belieft, 

Yebt ghp geweeſt dacr ghy 
ſcpdet ? 

Nochniet. 

Bite man dacr ghy riiſte- 
on bp wacrt / bchaeght 
yp 1: | 

Dp Heeft "ik en Wert nict 


He thinls bimſelf alwayes the 
beſt inthe company. © * 


wat mp mishaegt. 
't Jscen-Snozcker. __ 
- Þp heeft ecu goct. gevoelen 
van hemſelien, - 3 Fhtt A 
Dp meent dat ſijuen hacu 
Koning is. 


Il | 


Il eftfort vain. 0 
'Utrenche du ſuffiſant. 
""Ceſtun ſuperbe. 
© Celt undesbauche. 


_ Ceſtun Lourdaur. 
Ceſt un mal-addroit. 


_ x 
Il a deſpense ſon bien. 


Ileſt miſerable , lleſtruine. 


Neſt gueux. : 


” 


--:Mais jon frece et un homme | 


deſprit. 

Aves vous veu 'depuis peu 
Mademoiſelletelle? 

Je tus hier ches elle , ah ! 
quelle chante bien , elle jotie du 
Teorbe,de leipinette,dela Har- 


Celt un alne, c'eſt un 12n0- 


de la Lengue Frangoyſe. 


He $ 4 very varne fellow. 
He's 4 great Pretender. 


He's a proud fellow. 
. He's a aebosht companion. 
' He's a very Booby, 
He's a very Lozoerhead.. 
He's an 4ſſe , a Dunce. 


He's a broken fellow. 
He 1 a miſerable, unaone man. 


He i a begper!y fellorr. 

But bs Bratberss a very gngent 
OUS MAN. | 

Have you lately ſeene Madame, 
SoC, 

I ras at her L odzinh yeſterday 
Oh, sbe ſings rarely ! she plates u- 
pon the Theorbo, the Virginals ,the 


"ne 
Pp is ſeer opgeblaſcn. - 


( Eenopſnyecr) hn laet fich ; 
-veel voorſtaen, 


*t 5s een hooveerdigen. 
t IS cen deughntet. 
't 3Scen bottcrick. 
ts een [ompert. 
*t JS ecneſcl/cen onwetend 
| JÞenſch. - 
Pp heeft fin goct (opghe- 

maceckt) verquift. 

Þp is ellendigh / hp is be- 
dozven. | 

ts een bedclacr. 

Jaer ſin. bzocder is cen 
verſtandigh man. | 

Yebt ghyp onlangs gheſien 


| me-Juſfer ? Tc. 


- *k Was'ergiſteren bp / ach! 


hoewel ſingt ſp / ſe ſpeelt op 
de Clavecunbecl / opde Þarp/ 


Pe > 1 
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pe, dela Guitarrea merveille. 


Neſt i] pas moyen dePFenten- 
dre? 
Monſieur,ſi vous voules yenir 


avec moy , nous luy mendierons 
Cette grace. 


- Ondemeure-t-elle? = 
Elle demeure auCouvent jar- 
din. 
Eſt elle belle ? 
Elle eſt belle xmerveille. 
Ceſt une fille de bon: juge- 
ment, bien ſage, bien vertueule; 
bien nourrie;, bien civile. 


Quelzgeat-elle ? 

Elle ne ſcauroit avoir que ſei- 
ZE ans: 

On dit quelle parle Italien,&x 
[Latin auſſi, - | 


7 


L a vraye Inſtruftion , 


Harp, and the Guztarre excellent- 
ly well. 


Is there no way to heare her ? 


Sir , rf you pleaſe to pore along 
with mee » we will beg that favour 
of ber. ; 


Where lives she? 
She lies in Co vent-garden, 


Is She handſome ? 

She s very handſome. 

She 15 a young Gentlewoman of 
a very pood F's, Yoga » very dif- 
creet , very verttous, wel bred and 
of very c:vill carriage. 

How old is sbe 2 

She cannot be above ſixteen 

ears old, 

They ſay she ſpeaks Italian, and 

Latine too. 


n y- de Guitezre dat*t wonz? 
cris. 
*Ifſcr geen ghelegenthepdt 
haer te hoozen ? 
Mijn Yeer ſoo ?t u bclieft. 
| met mp te gaen/ wpſullen die 


gunſt op haer verſoecken. 
Wacr woont ſp ? | | 
SP woont in de Convent | 
hoven. | 
Is ſc ſchoon ? 
8**J$heel fchoon.' 
*t <8 een dochter van goct 
oo2deel/ whS / deughtſaem / | 
wa opghevoedt / en ſeer be- } 
leefr. | 
Hoe ont is ſp ? 2 
$2 Enkanniet boven de 10 | 
Jaren weſen. 
JNen fcpt dat 9? Ftaliaens | 
oocli Latin ſp2ceclit. 


| en 


Je vous prie yoyons la, 


Jele veux, 

Ne trouvera-t-elle pas may- 
vals que nous y allions 2; 

Non, non , Monſieur, 


Je vous donneray ſa connoif- | 
dance, 


je vous ay mille obligations. | 


Mademoiſelle , voila un de 


Mes amis , aqui jay vante yog 
#"MErites., 


Monſieur, vous eſtes trop ob- 
Lgeant, | 
Mademoiſelle, je vous mendie 
unegrace,dechanter un air, 


Jene ſcauroischanter. 


| 


De la Langue Frantoyſe. 
T pray let's goſee her. 


 Withall my heart. 
Will not she take it ill that we 
ceme there ? 
No , no , Str. 
, T willbring you-acquainted with 
er, 
You will infinitely oblige me. 


Here's a friend of mine , Lady , 
to whom I have much commended 
your worth, 


Str, you oblige mee too much. 


| bear you ſing one ſong. 


Jcannot ſing, . 


_ 
4 . 


Dp —-, — 


| Madam, Tbeſeechyou let mee 


EP 

Jck bid n laet ons Haer 
gacn beſoecken. | 

Jck ben te vzeden. 

Sal 3p *t nict qualyck ne- 
men / dat wp daer komen ? 

Neen / ncen / myn Peer. 

ck ſal malicndat gp haer 
belicnt wozt. : 

Gy ſult mp vziendelyki ver- 
binden. 

Ie-Juffer/hier is een miz- | 
ner vzienden / die 1ck uwe 
( dengden ) verdienſten ver- 
haelt heb. 

Myn Heer/gy zijt al te ver- 
bindende. 

We-Juffer / ick verſoecke 


deſe gunſt / ſinght ecn deunt- 


Je. s £ ea 
Jck en kan niet ſmgen, 
M 


Je 
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Je vous en prie Mademoiſel- 
le , ne nousdenits pas cet hon- 
neur. 

Je vous proteſte que cette de- 
moiſelle fait des meryeilles. 

De quiayes vous appris? 

De Monſieur tel. 

Ileſt le premier de ſon temps, 


Vous chantes prodigieuſe- 
ment bien. 
Mademoiſelle znous yous re- 
.mercions un million de fois. 
Je vous prie touches un peu 
le Euth. 
Ou prenes vous vos cordes? 


Je les achepte icy en cette 
ville. 

, * Mademoiſelle, je publieray 
._ Par tout vos Eloges, . 


EE I 
» - 


 Lavryelnſiruttion , 


T beſeech you Lady , deny us not 
ths favour. 


I voi to you » Shee docs rarely 
well. 

Whom did you learn of e 

Of Monſr..&cC. | 

He theableſt of his time. 


You ſing extreamly well. 


Madam , I thanhe you for this 


| | 
fawour a thouſand times. 


I beſeech you touch your Lute a 


little* 
Where have you your ſtrings ? 


T buy them here in T ojon. 


Lady ,'I shall proclaime. your 


' praiſes.where ere I goe, 


'k Bid ut me-Juffer /ontſegt | 


on9 dees” ccr niet, 


fer wonderlijck wel ſingt. 
Dan wie hebt gy geleert? 
Dan ]Wonſr. Ec. 


tht. 
| Ypſingtuptermate wel. 


op de Lupt. 
AOarr haelt ghp uwe ſna- 
ren? 


We-Juffer / ical over al 


| Uwe deugden verheffen, 
ugden yerheffe Nous 


ck verſeker udat de Juf- | 


JPc-YJuffer/wp bedancken | 
u hondert dupſent vout. - ! 
23k bidu/ ſpeelt een wepnig | 


* 


Ickkoopy in deſe ftadt. * | 


Dp is den beſten in ſjjnen : 


j 


| 
| 
} 
b 
; 


* 


; 
L 
F 


Nous en retournerons nous | | 


au lopis ? 
. Jele veauxbien. 
Monſieur, par voſtre permiſ- 
ſion ,je diray un mot a un hom- 
me que yaula. 
Jj vousprie de mattendre. 
. Je ne demeureray guere. 
Monſieur, ne vous a-t-il pas 
ennuye ? - | 
A quoy vous eſtes vous amu- 
7 
A your des tableaux. 


7 
f » 


Prenons un carrofſe pour 
nous en retourner. 

Nous irons bien apied. 

He bien Monhieur, cette de- 
moiſelle n'eſt elle pas belle ? ne 
dance-tclle pas bien ? 


ww 4 
- 


Dela Langue Frangoiſe. 


Come, Sir , shall we goe ? 


With all my heart. 


S:r , ifyou pleaſe to give me led- 
ve, 1 should ſpeak a word with that 
man there. 

I beſeech you ſtay a little while, 

T wall not tarry at all, 
| Sir, have 1 not been troubleſo- 

me to you ? 
| TWhatareyoulooling at ? 


Thoſe piftures there. 


Let's take a Coach to goe home 
in. 

Te Shall be able to goe on foot 
mwell enough. 


Oh Sir , it ts not a very handſo- 


| me Lady ? does She not dance well? 


I79 
Sullen wp naer hups gaen? 


| Jckben te v2eden. 


Myjn Yeer/met verlof/*k Heb 
die man'die gp daer ſiet een 
woo!t te ſpzeken,. 
Ack bidn/ wacht mp. 
Dal nict lang weg blyven. 


TWaer medehebt gp den tit 
doozgebzacht? 
| Wet 2childerpen te be- 
ſien.. | 
 Laetongeen KoetS nemen 
| omnacr hups te liceren. 
IDp ſulſcn wel te voet gaen, 


Wel mijn Yeer / is datuijet - 
een ſchoone Yuffer 2 danſt ſp 


| niet wel? 


M 2 


Je _ 
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Je vous proteſte que je V'ad- 
mire. -- 
Elle a bonne grace, elle eſt 
extremement bien faicte. 
__ A-t-elleun ſerviteur ? 
On dit qu'ouy. | | 
Elle eſt fort charmante. 
Ne vous Tavois je pas bien 
dtd 


Ceſt Fornement deſon temps. | 


Fe vous diray.qu'elle eſt auſh 
fort riche. 


D'ou venes yous Meflicurs? | 


( 


Monſieur, nous venonsd'en- | 
tendre une rare VOIR, 


| | 
Il ſemble a voir que vous ayes 


La vraye Inflrufion, 


I proteſt to you , T admire her. | 


She's veryhandſem, he's 4 very 


| compleat Gentleiv. 


Hath she ere a ſervant ? 

Yes , /o they ſay. 

Se 54 very charming beauty. 
Did nosI tell you right * 


Shee ts the plory of her time. 


& & rich too. 


 Sargwehavebcenhearing a rare 
Voce. 


L haſte. 


| | m haſt. 


! 


I muſt tel you beſtdes, that she | 


Whence come you , Gentlemen? 


Iperceive, Gentleman you are. 


1 


*k Derſeker u dat ick'my 
ver wondere. -_ 
DP is aenghenaem / ſpis 
uptermaten welgedaen. 
Yeeft s' een Pzpecr} 
JNen ſept (ſoo) Ja. 
DPis ſcer aenlockende. 
; Yad ick hetuniet wel ghe- 
ept 2 . 
| Sp is*tcieraet vanharen | 


#® op 


thr. 1 

Sic moet u ſeggen / dat ſp | 
oock heelrijck ig. . - | 
Pan waer komt ghp mijn | 
Deeren 2 ; 
' Wp hebben een onghe- 
_ frave ſtem weſen hoo» | 

't Schijnt dat ae 
hebt. vy gb D ſ 


Point | | 


Point du tout, Mopſieur, 
| Youles vous eſtre de la par- 
tie ? | . 
Fe ſuzs a tout faire. 
Allons boire un coup de vim. 


Ou en yend on du bon ? 


Icypres, allonsy. 


Entres le premier,c'eſt A yous. | 


'Cher amy , je teprie donne 
nous du meilleur vin rouge que 
ton Maiſtre puiſle avoir. 

Meſlicurs, prenesla peine de 
Monter dans cette chambre. 

Ce vineſteſyente , donnes en 
de meilleur. ; 

Monſicur il eſt bon, je Fay ti 
re moy meſme, 


| 


Dela Langue Frangoyſe. 
Not at all , Sir. 
Are you for our company ? 


I am for any thing, 
Let's go drinke aglaſſe of wine. 


D'yee know where's any good? 


Here, hard by,let us goe thither.' 
L ead 16 in Sir , tt yours. 


Prithee honeſt friend , draw us 
a pint of the beſt Claret thy Ma- 
ſter has mn his Cellar. 

Pray Gentlemen , walke up into 
this Room. 

This wme is naught , prithee 

foe ts better. 
Sir, the Wine 15 g00d 3 I dreiw it 


my ſelf. 


IST 

Ganſch geen /mijjn Yeer. 

Wilt ghp ons ghefelſchap 
houden ? 

ck ben overal t* Hups. 

Laet ons een roomer win 
gaen dzincken. 

Iaer verkoopt men die 
|goetis? 
\ Yierby/laet ons daer gaen. 
Gaet cerſt in / *t komt n 


toe. -— 

*Jck bid u Dyziend/ tapt ons 
ecn pint van de beſte roode 
win die mceſter heeft. 

JNijn Yeeren/gaet op de kas 
mer. 
Deſe whn is verſchaelt / 
geeft ons die beter is. | 
Myn Yeer / hp is goet / - 
* heb hem ſelf getapt. 


M 3 


Avos 


- — 


182 | __Lavraye Infiruton , 


A vos inclinations , Mone | To yourbeſt thoughts, Siv. Mijn Peer ick bzeng tu. 

fieur. | rs, | | oh 
Monſieur & moy nous fom- | Wee arereſolved for France, | Jijn Heer en ick ſijn ghe- 

mes reſolus daller en France. | Sy. ſint naer Dzanckrick te gaen. 
Quand Monſieur? When, Sir 2 Wanneer / mijn Peer i 


Au Printemps.  Thenext Spring. £n(t Yooz-Jaer) de Len- 


. Vousfaires bien. | Yousghall do very well, Gp ſult wel doen, _ 
Adieu Monſieur, | | | God b'wiyee Sir, DPaert wel mijn Peer.. - 


Sixiefme Dialogue , Pour Mar - 
chander & wh | 


Onſr. aves yous deces fob 
ſtoffes a la mode. 


Voules vous dubourraquan? Y 


Aves yous du camelot de Hol- 
lande ? 


Aves vous dela lerge de Lon- 
res ? 


| Aves vousdu drap Eſpagne? 


'Du drap © Angletere. 
Aves vous dudrap du Scar: 2 


Aves vous du drap de Ber- | 


7y ? 
Aves vous deleſtaminne? 


L 
ic. 


| 


{ 
4 


| 
| 


De1a Langie Francoyſe. 
The ſixth Dialogue. , - For 
OY and —_ 


Ir , have you any n net fashion 


g ſftuffes? 
Doe you lack any burraquan ? 


Have you any Holland cham- 


' let? 
Have you dny London ſerge ? | 


Have you any Spanish cleath ? 
Have you e&ny English Cloath. 


Have ys1 any Drap de Sean ? 
Have you any Drap de Berry ? 


Have you any Tammy 2 


4 


| 
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Seſte fSamen - ſpzacck / 
om tekoopen en ver- 


hoopen, 
Mo: Peer / Hebt ghn van 
; de nieuwe flag van ſtof- 
fen 


—_ ghn Suyraken heb- 
"ev gp Pollandſch kame- | 


ct gP (Engelfche) Lon- 
diſche Derge ? 
NebC ghp Spaenſch Ta- 


ken 
n ngelſ{h Laken ? 
Hee gp geſegelt Taken 
ebt gy Bezriſch Taken? 


Pebtgy Stamet? 


M 4 Avt 


=_  LavrayeInſiruftion; ._ | 
AvES vous dela Sergede Ro- { Have jor any Romane Serge > Yebt gp HNoomſche Serge? 
mer: | Sb. 
AvEs vous de Ja Serge de mai- Have you any courſe Serge? Hebt gp hups Serge ? 
{on | | 
Aves vous du bougram? Have you any Buckram? Hebt gp bockzael 2. * 
Combien l'aulne ? What it an Ell ? Doe veel d*el? 
 Combien la verge? | What u*t a yaid 3 IDat koſt degaerd ? --- 
Il eſt a meilleur compte en | T:zs thebeſt in France. Daer is geen beter in heel 
France. _ . | P2anclkryck.- : 
Dollandſch Lyn- | 


_ 


| Aves vousde la toile de Hol- } Have you any Holland >  Hebtghp 
waet #/--— 


Jande? | ! 
Aves vous du paſſement? | Have you any Lace? | Ycbt gp kooden? = 
[Aves vous dela dentelle de | Have you any Flanders L ace? Hebt ghp Dlaemſche kan: | 
Flandre ? | | | ten? Re} 
- Aves vous du Caneras ? Have you any Canvas? - - Yebt gp kanefas ?-- 
Aves vous de la baleine ? Have you any Whale bone ? Pebt gp (Walviſſchen) ba- 
Aves vous des Vigongnes ? Have you any Caſtors ? - Pebt gp Kaſtoozs? * 
Aves vous des Caſtors? Have you any Bevers? - © - Þebt gp Beverhoeden?-- . | 
 Monſtres mien, _ Shew me ſome. ( Laet ſe mp. ſien ) toont ſe | 


© FAR. Aves 
, 5 Ba 


Aves vous de la ſoye?: 
Aves vous des boutons ?. 
- Aves vous du ruban? 
FaiCtes moy faire des boutons 


ala mode. 
Combien vendes vous cela? | 


Je vousen donneray dix ſols, 


Aves yous del'eſcarlatte? 
Aves vous du Veloux? | 
Avcs vous du droguet ? 
Combicn vous en plaiſt i]? { 

En aves vous afles ? 
En voules vous d'avantage? * 
| Ceſt- du meilleur de Lozx-! 

Se. 


| Combien ayes yous pay& de 
TY0s bottes ? 


| 


Dela Langue Francoyſe. 


Have you any ſilks ? 
Have you any Buttons ? 
Have you any Ribbon? 


Fhat's the price of that _ 
I will give you ten ſors for it. 
Have you any Scarlet > —__ 


Have you any Velvet ? 
Have you any Dropuet ? 


Have you enough? 
will you have any more? 
Iz x the beſt in London. 


What did your Boots coſt you d 


Get me ſome fashionabhe But- 
tons. 


How much will you pleaſe to ha- 
Ve Py » , . 5: Sa 


I 85: 
HÞebt gp Zijde! . 
* PYebtgp Knoopen? . 
" Yebtqgp Lint? .. __._- © 
Laet mp Knoopen makien 
van de nicuwe ſlagh.. . - -*_ 
-(JDat ). Hoe veel verkoopt 
gp dat ? , 
| Jck alu tien ſchellinghen 
geven. 


| 
 Hebtgp Schallakent _ . 


Pebt gpFluweel ? 
Yebtgy Dzoguet? | 
Doe veel belieft u te Heb- 
ben? Et” 
Debt gy genoeg ? 
1Dilt gp meer hebben ? 
*t Js *t beſte in Londen, 


(Wat)Hoe veel hebt gpvooz 


uwe irerfen ( gegeven ) be- 
 taelt ? | 
M5 Fen 


186 
Fen ay paye tant. 


Combien yallent ces ſouliers? 


Un eſcu, 

Voules yous prendre cin- 
quante ſols? 

. Je n'endonneray que cela. 

Voules vousme les donner, 

Non, Monſieur. - 


| 


La vraye Inftruftion , 
They coſt me ſo much. 


hooves 2? 
A crown, 


Will you take fifty ſous 2 


T'le prve no more, 
Shall 1have them ? 
I cannot take 3t , Sir. 


Ack heer ſoo veel v0o2 be- 


 taelt. 
What's the ge of thy paire of | 


( Yoe veel ) koſten deſe 
| ſchoenen? 

Een Kroon, 

bite \obn viiftig ſiupvers 
hebben ? 

K Sal nict meer geven, 

Wilt gpſc nw(laten)geven* 

Neen/mi hn Neer, 


Dialogde Septieſipe,emrean Pere 
& Ja Fille, nouvellement ſontie 
d'une TOY: 


MP Pere , je vous: prie | 
donnes moy voſtre bene- 
diction.  - 


Ma Fille ſoyes la bien reve- 
nue. | 


. Comment ſe porte Madame 
roſtre Maiſtreſſe? 


Monſieur, elle ſe porte bien. 


 .Naves vous point oublic Vo- 
ſtre Anglois ?* ; 


Non, mon Pere. 


Je croy {268 vous Parles ex- 
Eemement len 2 . 


b 


|. celencly well oy thy time. 


Dels Langue Frangoyſe. 
A Sievenſte Dialogue , be- 
tweene a Gentleman and his 


- Davghter, that is newly 
come from Schoole. 


'] Pray Father give mee your bleſ=" 


| Daughter , you are welcome ho+ 
me. 
How ors your Miſtreſs 2. 


She 5 very well, Sir. 


Have you! not forgot your En- 
[af quite e 
No , Sr. 


I ſuppoſe you ſpeak, F rench ex= 


(ins .4-0 of wel. ( 


187. 
Sevende. tSamenſp:aek | 
tuſſchen een Yader -ende 


| ſijn Dorhter / meulinghs 


 upt de School gelio- 
Men. ©. 


/ Ader/ ik bidu ——s mp 4- 
wen ſegen. 


V 


Weeſt welliommyn doch- 
Þoe vaert me-Yzow une 


or ref ect tel/mjju Deer. | 
Pebt ghpu Engelſch niet . 

vergeten? | 
Necn / Yader.- 


ck gheloof dat ghy upt- 


ter 


Franſch ) 


F'en- 


ſpzeeckt 


CCEr Er ee ——— 
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Pentends 
quejene parle. 

Eaquelle eſt la plus ſravante. 
de vous deux ? 

Ceſtma ſceur. 

Je nele penſepas. 

Expliques moy ce livrela en * 
Francois. 

Que fignifie cela en Fran- 
COIs * _ 
X Entendes-vous cette ſentence 
4? 

-Quy Monſieur. 

Vous aves bien profite. 


- Teſuis catisfaift de volts ad- 
vancement. _ 
' Vous eſtesfort adyancce. 


” Aves vous eſte la derniere de 


Teſcholet 


beaucoup mieux | 


Lavraye Tnſtruioh , 
T undrſtand it better 
ſpeak zt. 


Which of you two 35 the beſt Pro= 
ficient ? 


Me ſiſter, Sir, 
I don't believe that. 
Render me ſome of that Book 


there mto French, 
What's that in French ? 


Do you underſtand that ſenten- | 
ce? | 

Yes , $zr. 

You bave made good proficten- 
CY. 

I find -you-have very well impro- 
ved your ſelf. 

You have profited very well. 


| 


Were you the loweſt in the 
Sheal ? of 


then I can | 


*k Derſtae't beter a8 ik het | 
\p2eke. | 
Wie kan meeſt Vanu bey- |} 
| den? | 
Mynſufter. 
þ. yu dencet met. 
mp dat boeck uptin ! 
prac | 


1Dat ; FP dat in Franſch? | 


Derſtaet gp die (ſp2eticke) | 
ſententic ? 

4a / IE: | 

... hebt wel toe ghenoo- 


"Ick ben voldaen in uwe | 


| vozderinge. 


Ghp ( hebt ) 3ijt feer ghe- | 
voordert. 


| =yt tp de laetſte in't ſchool | 
geweeſt? 
Non 


Non, Jay eſtela premiere.. 


Mademoiſelle a-t- elle eu ſoin- 
de vous ? 

Elle-en a eu unſoinparticu- 
lier, 

C'eſt une brave femme. 


Vient il bonne compagnie 
chEs elle? 

Ony , touſiours. 

Accordes vous bien le luth ? 

Joues une Allemande. 

Ou ayes vous achepts yOS 
cordes ? 

A Lonares. 

Avycs vous receu mes lettres? 


Elles me font tombees entre 
les mains. 


{ 


| 


| 


De la Langue Frangoyſe. 
No S ir , I was the higheſt. | 


Hath the Gentlewoman had a- 


ny care of you * * 
Shee had a ſpeciall care of me. 


She's a agallant woman. 


Does Sov any good company uſe 
to viſit her ? | 

Yes , every day. 

Can you tune the Lute well 7 

Play me an Almaine. 

Where aid youbuy your ſtrings? 


At London. | 
Didyor recerve any letters from | 
me ? 
There came none of them tomy 
| hands. 


18 [1 
Noen / *'k bend'ecerſte ghe- 


eeſt. 

Deeft me-Juffer \92ge v00? ; 
it ged2agen ? * 

Dn heeft ſonderlingh boo! 
mp geſozgt. 

fs een ( frape ) bzave 
| D2ouw. - 
Romt'cr. veel geſelſchap by- 
haer : 

Fa alle dacgh: 

Steltgp de lupt wel? 

SpPeelt een allemande. 

1Daerhebt gpuwe Dnaren 
gekocht ? 

Te Fonden. 

Yebt gp myne byzieven ont- 


fangen ? 
Zpſijn mp ter hand geko- 
men. 


Yous 
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Vous ne me fiſtes pas reſpon- 
CC. Ls 
Pardonnts moy. 
JeneVay point receiie. 
Scaves vous travailler en ou- 
vrages? 


Voſtre Luth n'eſt pas d'ac- | 


cord. . 
- Nous irons demain clit Ma=- 
damela Comteſle.. 

Elle ſera ravie de vous voir. 


- Et vous, ma fille , vousjne di- 
tes rien ? 

J ”attendois Vos ordres. 

..Qu'aves vous appris ? 

* Apptoches vous de moy. 

Dances une Courante. 

Eſt ceNR /a Royalle? 


Je - trouve voſtre ſceur a | 


-  advagcce que yous, 


La vraye Iijtruftion , 
You did not anſiver them. 


Excuſe me, Sir. 
I recerved none. 
Have you learnt any N eedle- 
work there ?! 
Your Lute 1s out of tune ? 


'To morrow te'l go viſite the 
Counteſs of &C. 


you. 


But you Daughter, have you n0- 
thing to ſay ? 

I Rs your commands. , 

What have you learnt 2 -_. 

Come nearer tome. 

Dance me a Corant. 

Ts ths the la Royalle ?_ 


I find your Siſter much more 
ae thenyou. © 


Shee'l be extream glad to ſee | 


Gpenhebt my niet geant- 
wooxt. -- 
Pergevet mp. | | 
*k Yebſe niet ontfangen. 
F HKond gp cenige handwerc- 
ken? 
| . Dwe Lupt isniet wel ghe- 
e 
1p ſullen mozgen bp me- 
Bzow de Gravinne gaen. * 
Zp ſal feer blizde weſen/dat 
| ſeu ſiet. | 
, Ende gp/myn dochter/ſegt 
ons met? 
il , *k Derwachte u bevel. 
: Wat hebt ghy geleert2., s.: 
| Komt byympy. 
_. Danſteen Hourante. -- : 
As dat ala Hopale + 
| DPWweſuſter (vind ith) heeft: 
meer oF EIONL OY gy, . 


; 
. 


Vous : 


. a £. s 
8” 
- WW C 


Vous ayes perdu  voſtre | 


temps. | 
Vous aves mal .etnploye le 
temps. - £ 
Vous n'y retournercs pas, 


A quoy paſſies vous le temps? 


Alire,eſcrire, chanter, dan- 
cer ,a parler Francois, Italien. 


Vous nen aves guere appris. 
Jene ſuispas contentde yous. 


Voſtre ſceur vous ſurpaſle de 
beaucoup. 

Yoltre Couſine n'a appris 
que deux mois , & elle parle 
mieux.que vous. _ 

Jay fait mon pouyour, 


De ia Langue Fraucoyſe. 


You have loſt zour time. 


Youhave miſpent your time. 


more. 
 Howdidyou ſend your time? 


In redarng » touting, ſinging » 
dancing , ſpeakmg French and Ita- 
[tan , SC. 

You have ſcarce learnt any thing 
at all. 

I am muchvext at you. 


Your ſiſter is farre beyond you. 


Your Couſin has learnt not abo= 
ve two monceths, and jet she ſpeaks 


better thenr,ou. h 
© T have done my enacavor.. 


: 


You Shall po thither again no | 


| 


I9T 
Ghp hebt uwen tjjt verla- 
ren. 
Gp hebt den tytqualyli be- 
ſteet. | 
Ghp ſult *er met weder 
( gaen ) keeren, 
Waec mede bzengt ghp den 
t doo2? : 
JYetleſen / ſchzyjven / ſin- 
gen / danſen/ met Franfchen 


| Ataliaenſch ſpzeken. 


Gp hebter niet veel. afge- 
eer # 0 

{ck ben van u miet ver- 
nocght. 

D ſuſter overtreft u vezre, 


DP Nichte heeft maertwee 
maenden gheleert / ende fn 
ſpzeckt beter als gy. : 

'kPeb mijnbeſt gedaen,.. -: 


Je 
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Je n'y ſcaurois que faire. 
.  Ceneſt pas mafaute. 


Ma memoire m'a trahie. 
Je vous priede me pardonner. 


{ 


Jetaſcheray de vous conten- 

ter en d*autres rencontres. | 
' Efties vous a Londres quand 

cela fut fait? 

Ouy 1'y eſtois. 

Ya-t 1 place dans votre e- 
{chole ? 

>, As 

Parlts Francois avec voltre | 
ſceur. 

Je vous commande de patler 


touſiours Frangois avec elle. | 


| with her every day. 


| Mon pere vousplaiſt il queje 
lſe? . mw 


— 


hear me read? © 


La vraye Inſtrufion , 


done. 
It's no fault of nine. 
I have 4 very bad memory. 
T hope Sr , your 'l fardon me. 


T Shall endeavour to ſatisfie 
your expect ation in other thingt. 


Wereyou at London when that | 
14s done? 


Yes, 1 was. 


Tcan doe no more then T have 


fTck kan der niet indocn. 


| "t Js myn ſchult niet. 


'k Yeb een kozte memorpe, | 
| 2Ic> bid 1?r mp te verghe- | 
ven. _ 

*k Dal trachten in andere 
gelegenthcpt te voldocn, 

Waert ghp te Londen als 
dat (geſchiede) gedaen wiert? | 

Ja /ick was daer. | 


Is there aty room in your 


School ? 


Yes. 7 
Speak French with your ſiſter. 


T command you to talke French 


Father , will it 


ſer noch placts in u 
ſchool? ns = 


Ja. re hs 
 Opzeeckt Franſch nict 1 
\uſter. 
\  Jckcghebiede) bevele n al- | 


tyt Franſch met Haer te 
ken. | 


- 


- 


pleaſe you to 


\ Dader believer dat ich | 


-, Tres. þ 


ſpxe? |. 


. Tresvolontiers , mais lifes a , 


livre ouvert, 

Tournes moy cela en An- 
glois. 

Jenelentends pas. 

p Fentends bien. 


e ne COncols pas bien le ſens. 


Aydes moy, je vous prie. 
__" Vous prononcesafles bien. 


Vous aves bien employe le 
temps. 

Toutesles demoiſelles de yo- 
firc Eſchole parlent elles bien ? 
| Ellesparlenta merveille.- 


De Ia Langue Francoiſe. ' 


With all my heart , but dip in | 
your Booke , and read. | 
Turne mee that into Engl#h. | 


I do not underſtand it. 

T underſtand it very well. 

] doe not rwell concetve what the 
ſenſe of tn. _ 

od wg you , belp me. 

our prononnciation 7s good &- 

nough. 

You have ſpent your time very 


well. 
Do all the Gentlewomen of your” 


Schoele ſpeake well * 


They ſpeake excellently well. 
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Deer geerne/maerleeſt met 
den boeck open, | 
Pertaeltdat in Engelſch. 


53ck en verſtae *t niet. 
Ach verſtae't wel. 
*#ck ent beg2ip de ſinniet 


wel. 


Delpt mp/ ick bid 1. 

Dwe uptſpzaek is heel goet. 
. ©by hebt uwentyt wel be- 

ect. 

MNlle de AJuffertjes in u 
ſchool ſp2cken ſp wel ? _ 

SV ſpreken(wonder)upter- 
mate wel. 


I 94, 


Huictieſme Dialogue , entre deux 
Demoiſelles. 


Ademoiſelle , excuſts de 

-mon 1mportunite, 

_ Feſuis nee pour vous impor- 

tuner. | 2 
Je vous remercie un 

' de fois. 

Vous vilites les pauvres. 


million 


© Je-m'ctonnois de ne yous 


- 


Je croyois vous avoir perdue. 


Mademoiſelle , je me ſerojs 
pluſtoſt acquitee de mon devour 


-fans quelque affaire que jay cle 
a decider. - 


| tween two Gentlewo- 


L a vraye Inſirudtion , 
The acht Dialogue , be-{ 


INCN, 


Adam, T hope you'll excuſe 
my boldneſs. | 


F was born tobe atrauble to yort. \ 


I thankyou e thouſand times. | 


Youw1ſit the pavr. 
I wonder I could never ſec you. 


| 


I thought T-had loſt ou. 


Madam. T1 confeſſe T ought to 
have diſcharged my ſelve of my 0- 


bligations to you , dll other buſi- 


' neſſe ſet aſide. 


| Achſte t' Samen-ſpzaeck/ | 


Unict cn ſagh. 


\ gÞ vcrlozen warert.. 


| plicht gequeten hebben, 


tuſſchen twee Auffers. 


&E-zuſfer / vergevet mp 

dat ick umoeplick valle. 

' Ack ſchyne ) ben gebozen 
om 1 tc quelien.. on 

Jckbedanckutien 

bupfent mael, | 

Gp beſocckt de'armen. © | 

*k Das verwondert dat itt | 


) geloofde dit | 


| 
ondetl | 


*k C FBeende 


We-Juffer / ſonder eenige 
ſale dic ick te verrichtea had/ | 
ſoud? ick mp aleer van mijjne }. 


— 
WW 
Je | 
— —— % 
- 


ww 


tf of 
£ - * & 4 
- , - , 

- od _— - Wt 


-Fe-ſcay que vous aves aſſes de.| 


bonte ; pourne m'oublier pas. 


=O 'avEs vous eſts tout ce 
temps? . 
Fay touſiours eſte i Londres. 


Je penſois que Yous fuſſies 
la Campagne. ;: 

.*Nonyjene {uis pas partie d't- 
© 

Vous voyes VOUS, Mademoi- 

"fie telle Vc vous? 


"Non,j' ay abbandonneſa com- 


papnie. , elle eſt- trop coquette, 
mcdiſante » & preſowptueule. 


Jeſuisde voltre hameur , 


Je 
mepriſe ces gens la. 


KS i 
— 
& ons 
* = ; ? 
© ig £- 


De la Langue Frangoyſe. 
T know your goodneſſe to be ſuch, 


| that you could not forztt me. 


There have you been all thi 
mhile ? 
I have not beene out of London. 


conuntrey. 
No, 1 was never out of totvn. 


Does not Mrs. &c, and you 
meet ſome times * 


No, 1 have forſaken her com- 
pany ghe's avery ill-tongud,proud, 
prating Goſſip. 


Tam of your humour , I can=- 


I thought you had been i n the 


| 
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k Weet dat gp goet genogg 
zijt / om mp niet te verghe- 
ten. 


wee 


JDaer zyt gp al den tit ge- 
k Geb altyt te Londen ge- 


Ich meende dat gp telande 
waert. 

Neen / '*kenben niet van 
Hier geweeſt. 

JRc-Aufier Xc. en ghp/ bes 
ſoeck jc ( altemets ) fot! hyts 
malkanderen ? 


Neen / *khebhaer nhefel- £ 


{chap verlaten / $' is te lilap-" 
achtig / te laſterende enopge- 
blaſen, ._ 

'k Slacht n/ich (ONT. 5 


not away with ſuch kinde of pco= | achte die lupden. 
- [ple 


N2 Vous : 


I 96 
Vous Vaves fort aimee. 


Jenela connoiſſois Pas Enco- 
re. 


On dit que celt une fille de 
bon cntretren. 

Ouy dabord, mais apres on 
reconnoiſtſon inſuthilance, 


| 


On dit quelleeſt accordde. 


' | Celaeſt rowpu, on n'en parle | 
plus. 


Que luy donne-t=on en ma- 


Ta vraye Infirudtion , 

You tipo were very preat once. 

IT d;d not know her fo well then.*; 

T hey fay she's a Gentletwoman 
of very pood a1ſcoſrſe. 

Yes, at firſt,but afterwards you 
P quickly finde how weak $he 1s. 

They ſay, she's to be married. 


| more talk of it now. 
What Portion hath he ? 


' Triage? 
© Deuxmilles Jacobus. 


 Quecela ? elle le porte trop: 
baut. _ 


Elleceſt pleinedevanite. 


Tre thouſand pounds. 


What's that ? she lives very 
high. 


«- % . 


She ix very fantaſticall.. 


Tis quite broke off , ther sno 


, Shy hebtſe ſeer lief ghe- 


Ic en kendeſc (toen)noch- . 
me 
Men ſept/dattet eendoch- 
ter van fraept ommegang is. 
Ja in*t eerſt / maer daer 
na merckt men haere (gebye- 
lien ) onvolmaecktkept. 


is JNen fepdt datſe verlooft 


Sat *'s af / men \pzeeckker 
niet meer van. 


Wat t men 
FE. bod Heetiſe) geeft men- 


@wee dupſent ponds 


| vlaems, 


ne niet 2 2 ſe ſtelt het 2 


hoo 
W; vol yerwaenthept. | 


— 


Ou «dit qu'elle chante-dans le | 


raviſſement. 


Vous m' 'excuſeres, favoix eſt 
des agreable. 


Elle paſle pourlaplus ſcavan- 
te de Londres. 


Ouy, quandiln'ya qu'elle. 
L'aves vous ouye chanter ? 


Cent fos , ſavoix eltgaſtee, 
Dequl at-elle appris? 


De-monſr. tel. 


Monſr. tel eſt bon maiſtre. 
ily a faict debonseſcholiers. 


Sa methode eſt bien approu- 
VEE. 


Tſe convoisunedemoiſelle qui 


De la, Langue Frangoiſe. 
They ſay., she ſings rarely. 


Excuſe-me, she has a very harsh | 


VOICE. 


Shee paſſes for the beſt ſinger in 


London. 
Yes , when ther's nonebut she. 
Dia you ever heare her ſing? 


A hunared times , her voiceis 
one, 


| 


S | Who taught her 2 


Mr. &C. 
He.i5 4 good Teacher. 


Hee hath made many good 
Schollers. 


ching. 


| 


Hee hath a good 1vay of tea |, 


I knato 4 Gentlewoman , that 3s ba 
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Men ſepdt dat ſe wonder 
wel ſingt. 

Poud het mp te goede/hare 
ſtem is onaengenaem. 

De gaet vo92 de "pip 
ſte van Londen doo. 

Ja / als $'cr _ is. 

Nebt ghpſe hoozen fin- |} 
; gen? 1 
Yondert mael/ hare ſtemis 
'bedozven. 

( By ) van wie heeft ſe ge= - 
leert ? 

Dan Monſc. Ec. 

Þp is cengoet INeeſier-? 

Pp heeft goede ſcholiexen 
: gemaekt. . 

, 0 onderwiſſinge werdt ' 

r gepzeſen. lb 
> ken cen {uffer - van: 


N 3 "eſt 
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elt ſon eſcholiere,qui chante fort 


bien. 

Il y a quantite de meilleurs 
Maiſtres queluy. 

Il n'eſt pas le Phenix. 


Wa je ne ſcay quoy derude 
dans ſa voix. 

Pour moy, jen'en ſcaurois que 
dire , jay ouy tous les autres, 
mais 1] Yemporte en mon oPi- 
nion. 


Il vous aobligation. 
| Ce neſt pas 'la une conſe- 
- QUENCE. 
Il peut eſtre bon Muſicien , &: 
ayoir de mauvais Eſcholiers. 


. Toittle monde napas la meſ- | 


me Capacite, 


% ft ® = ww 


_—_ 


Lavraye Inſtrufion , 


a Scholler of hi , that fings very 
well, 

There are many better Teachers 
then be. 

He z not the Phoenix. 


| He hath & kinde of roughneſſe 
in hy voice. 

For my part I hnew not, I have 
heard all about the towne , but in 
my judgment he 1s the beft. 


He's much bound to you. 
That does nos follotw, 


He may be « good Muſician , 
and yet have ſome-bad Schollers. 


All people are not alike capable. 


| | 


k ine Scholieren / die heelwel 
ingt. 
S: Dele Zijn beter TDcefter als 


YP. | 
Yp en is dzxn( overvlieger ) | 
P::enix niet. 'Þþ| 
Vp heeft *k en weet niet wat 
raws in zynftem. , 

Dooz inp *k en kan dacr 
niet van ſegghen / ick heb all 
dandere gehoo2t / maer na 
yn ghevoelen overtreft hu 

* alle. 

DYpisaenu verbonden, 


Oat en volgt niet. 


Dp kan een qort JNuſicant 
wee / en ſicchte AcYonren 
en, 


Allde weerelt heeft defelve | 


b-qua : 
| b-quaemhept niet _ 


Dela Langue Francoyſe. 


Shee talks too much. OP ſpreeckt-te veel. 
Ther's no endof her talk. 8? En overlepdt hare woo! 
TE den niet. 
People laugh at her. INen ſpot met Haer. 
Shee pretendes to know much, | - Sp laet hacr voao?ſtaen dat 
but underſtands nothing. ſe veel weet/enſe verſtaet niet 


| | | met al. | 
Elle eft eontrediſante , :onne | She's much given to contra-| 8 Js tcgenſpzeeckende / 
[cauroit dire un mot, quelle ne | diftion , you cannot ſpeak, a | niemant magh een Wwoozt 
reprentie une perſonne, word , but 5he'll preſently tdke | ſeggen / of ſie beriſpt Het. _ 
| | you Up. ; on 2 Rn 2 
| Sos very gallant. e1S As ( koſt'tijck ) ghe- 
oy: EE. | | i1cedr, | : 
Elle porte leſtat decomteſle. | She poes like any Counteſſe. | Sp voett ſtactals een G2as 
EN | vinne. fs 
La Camtelle de £5c.n'eſt pas | The Connteſſe-of , -&cc. is not | De Gzavinne van Ec. en 
f richement habillee. ſo richly clad, gaet ſoo koſ”lijck niet ghe- 
kleedr. ; 
She pretends to beagreat Poli- | Sp meent datſe gzote ken- 
- titian. | nis van regeringh heef. 


N 4 Elle 


Elle parle trop. - ; | | 
: Elle ne meſure pas ſes paro- 
. Onſe mocque d'elle. 
Elle faict la ſcavante, &n'y 


= 
wy 


entend rien. © 


-.Elle eſt richement.couverte. 


Elle fai&1a politique, | 


2L 


I -; 
eZ _- 
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Elle n'y entend rien, 


Elle a leu des Romans , non 


pas la politiqu 


C, 


Elle n'eſt pas trop belle. 
Elle ſe farde furieuſement, 


Ellen'a ſoin que de s'ajuſter. 


Elle marche cn Reine. 


Elte s';magine qu'on n'eſt pas 
dignede la dechauſler. | 


"Elleeſt un peu ſur le tapis. 
- --Onenparle un peu. 


Elleeſt cajol&e. | 
Elle eſt fills d*honneur , cc 


n'eſt que ſoti 
perd, | 


ambition , quila' 


| 


- Lavraye Inſtruftion , 
She tmderſtands nothing at all, 


She has ſludied Remances,more 
then Politichs. 


She 1s not very bandſome. 

She paints horribly. 

Shee: mindes nothing elſe but 
tricking up her ſelfe. 

She goes like a Queen, 


She thinks no body worthy to 11- 
pe her shooes. 


She ſomething ley. 
I have heard js, 


She is much courted. | 

She is a Gentlewoman of quali- 
ty , ts only her ambition undoes 
her. WT, 


| $8” En berſtaetſe ganſch 
tt. .-- EL 
| Spheeft de Homaens/maer, 


| geen politycque fſchayvers ge- 


leſen. 
SEN is de ſchoonſte niet. . 
Sp blancket haer vzeeſlizcl:. 
& En heeft geen fo2ghe als 
om haer op te topen. - 
' Dp treed als cen Conm--: 


gin. 

Sp/( meend )beeld haer in 
dat men niet waerdigh is 
haer ſchoenenupt te trecken. 
 _ g&*Jsgal watin*t oogh. - 
Daer wozt al wat-afghe- 


JPengeckter mede. 
*tJs cen dochter van ſtaet/ 


hare eergierighept bederftſe- 
'< >... oh 


On ma dit que Monſieur tel 
la recherche. - +.** ky. - 
Onledit,maisjecroy quill oft | 
trop ſage, pour 'aimerune'-ce- 
quette. ne Os 
 Onmaditqu'elle dance auf 
bien que les maiſtres, 
Elledance comme un aotre. 3 
Il n'y a point d'cxces. 


'On ditqueellea efprit, 


» | 


Il eft vray > mals elle nee 
conduit pas. oY, 
_ Ele fe laifle emporterAMla-va- | 
nite. 


Elle pratique fort ſouvent.ma 
couline. 


Elles ſont touslesjoursenſembte. 
Il ya une grande amiticentre* 
elles, | 


—_— 


— 


De la Langue Francoyſe. 


er. 
. So I heart too, but Tbeletve be's 


 tod'701ſe 10 looke after ſuch a tal- 
| king Goffip. | | 


I bave heard, She dances as mell 


She dances but ordinarily. 
Her dancing 15 not ſo excel- 
lent. 2 


They fay , she has a gop4 wit. 1 


*T's rrue , but she nowes not 
how to uſe it. ; 
'Shee s wholy proven to' vanities. 


mn; Cojen . 


She often viſits 
They are never aſunder. 

There 15 4 great {eague betwixt 
theme | 


; 
b 


| brunckt'etniet wel. 


20L 


They ſa Mr. &c. 5 a Suitor to | Bp isgeſepdt / dat mijn 


Deer &c. Haer verfoeckt. 

icn ſepthet/ mger ickge- 
Toove het niet / hp is te whs /- 
om ecn klappep te v2zjjen, , 
| $&Npis geſept datſe ſoo wel 


danſt als eenigen meeſter. 
, Ppdanſt alseen ander; 
* En d2zaegtniet over. 


Pont fepdt dat fe verſtanx © 
ceft. Ee 
\ *tJs8 waer / maer 


S'en ge- 
Dþ veriieert 

Sp fijn alle daeg bpeen. - 
Darr is gzoote vrientſchap 


= 
a4 
P 4 
- 


Sp lact haer vexrucken 
mijjn Nichte 
 tuſſchenhaerbepde, 

_— ; Ce 


doo? d'pdelhept, . 
diokwils bp  -- 
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Ceneſt qu'unccour. 

N'a telle pas une ſceur ? 

Ouy , & mille tois plus belle, 
plus ſage ,quelle. | 

Saiment elles? 

Non , la grande eſt jalouſe de 
ſa ſceur. 

La vertu a touliours des en-; 
VICUX. 

Sa ſceur eſt elle plus accom- 
'Plicqu'elle ? 
Il y.a bien de la comparaiſon. 


Ceſt comme le jour & la 
naict, 


 Olzeſt Ton frere? 

.Onla envoye en Hollande, 
Depuis quand | . 

p Wy a des} a quelque _ 


"__ aw 


_ 


La vraye Inftruftion, 
They have but one heart. 
 Hath 5he not a Siſters 
Yes, £5 one that i 5-4 thouſand ti- 

mes handſomer,and wiſer then 5he. 

Do they agree well ? 

No, the Elder is jealous of her 
Siſter. 

Vertue always meets with thoſe 
| that envy it. 

Is. her Siſter a finer Gentlewo- 
mam then She? . 
Ther's no compare betwixt 
them. 


Ther's «s much difference be- 


twixt them, as betwixt day and 


| night. 


Where is her Brother ? 

They have ſent him into Hol - 
land. 

How long ſince ? 

A good while ago. 


| 


| 


k 


| 


"t TJ g niet als een herte. 
:Deeft 3v niet cen ſuſter? {| 
Ja /- dupſentinael ſchoon- |} 
der en wijſer als ſp. | 
Beminnen 3p malkanderen? | 
Neen/de (g:ootſte) outſte is | 
jJalours van haer ſnſtcr. 
R —y deugt heeft altzjt beny- | 
crs. 
Js haer ſuſter (begaefder) | 
volmaeckter als 3»? 
Een ſchoone gelijckenis. | 


Alsdagh ennacht. 


Li 


Waer is haer broeder ? $ 

INen heeft hem naer Yol- | 
lant geſonden. £8 

*Dedert wanneer ? * 

© As al reede-cenigen tiſdt | 
ONS — RE 


— 
— 


veau ? 


Qu*apprenEs vous de nou- | 


le. 


| Leſcaiton par quelqueintel- | 
ligence particuliere? 


_ 
Ce ſontde mauyaiſes nouyel- 
+ TL | 
Croyes vous que cEt homme 
ta fort Politique ? 


On clit que la carte ſe brotiil- 


_ Heſt Polinque comme un En- 
fant. fs; | 


 Iinf'yentendrien. | 
Eſt i] tousjours a la cour d 
France. 
II ne sen detachera jamaas. . 


- Ceſt un homme de mauvaiſe 
vie. t 


| 


| 


De la Laiigue Francoyſe. 
What newes d'yee beare * 


They ſay all thmgs are im 4 coms 
buſtion. | 


Have you it from any good 
hand 2 


os of” 4 
Thats ill newes, 


Do you take that man tobe a 
Politician? . 


He's 4s politich as a childe of 


two yeares old. 


He's a very ſimple fellow. 
Fs he alwaies at the French 
Court 8 


He will never quit that. 
He's a man of a bad life. 


$9 


| | 203 
, Wat hooztghynieuws2 | 

Ten ſept dae ( alle$ over- 
hoopleyt ) de kaert verſteken 


IVeet mew't ( van goeder 
hant ) dooz enigh naerder be- 


| richt + - 


Ja. IS ogy 
t Is quaet nieuws. 


. Gelooft gp dat dieman een 
goeden Politicus 1s ? 


| Dpisſoocen Politicus alg 
een hint - : 


Pp verſtaet'er ganſch niet af. 
* Dp 18 (geduprig) althyt aen 


*t Franſche Yof. 
Þp ſal*tnopt verlaten. 


_ leven, 


"r:3$ een man vanquaedt- 


_ 


204. | / La vraye Inſtruftion , 


Neſt fort advance. He is highly gr romoted. = 1s ſcer AGIDOTY I 

Il eſt fort: heurcux pour un { Hee 1s very happy fora time. p is voo} ( dees ) een tys 
temps.  ſeer geluckig. * 

Pourveu qm1 1} continiie. { Tf itiwillbut hold, INag het maer dupren. _ 

| Les meſchants n'ont qu'un | Badmenhave but a time. De booswichten hebben | 

temps, haren tht. 

: Dicy pe ermet quelque fois.que | GOD ſome times ſuffers wicked | God gedooght ſomwylen | 

les meſchants proſperent , pour | en to proſper for 4 time. | dat de ome voo2 eenen tit ge? | 


un temps. ' { Inchigzy : 


Je croy que cet homme Ba a B, beleive that man has intelli= | Geloaf. dat die manhee! | 
.des inteligences par tout le 


| LENCE from all parts of the World. | de Wweerelt doo! ( hepmelyck 


Monde. | | verſtant ) intelligentie heeſt. 
Vl Sentend avec leg Eſtats de He helds correſpondence. with. Pp ſtaet Heel wel by de 
&9c. | the Statesof,, Ke. . Staten vaugc. . | 
"LaFranceeſt toute ruinge. France is quite rndone, | © - tans (x ganſch be | 
Co. 02 en 
C'eſt prandpiutic. | lp rogreatpity. - Js moot jfammer. | 
YE ey phe ac pas. eliro. - Tort not be there naw-for a-| p EAT ſoud'er niet willen We? 
nyt Ig, ene. - - 
F On di; que Pas - ane | © They. ſay, that Patis 55 4 very | Men fepdt dat Parh$ een | 
E onſtrucu e ville. ; | exorbitant place.  aſgznſelijcke ſtatis. . 


_— 


"On 


On dit qu 'dle eRforrmatpo- 
licee. | 


© Dien mercy,noſtre Gouyerne- | 


ment eſt afles doux. 

Ou allies vous TVautre jour en 
carrolle? 

Fallois aux champs voir Ma- | 
 gemoiſelle telte; -- 

Ceſt une brave fille. _ 

Mademoiſelte, c'eſt la. plus 
parfaiCte d' Angleterre. 


Elle eſt un peu malade. 

Elle neſt pas en boane diſpo- 
ſition: 

: C'eſt une belle fille & bien} jo- 
E. 


Monſieur tel ne la ſert i] pas ? | 


Cencſtpas pour luy. 


De i4 Latighe Frangoiſe. 
SOR ſo J tis FOE governed. 


- God be thanked, our Tadvne- 
| ment it caſie enou þ. 
Whither went you t other eds 71 


] acoach.? - 


I went into he Countty z £6 ſee 


{ Mys. &6. | 


| 


| 


She's a gallant G entlewoman. 


She's the moſt accomplisht 
Gentlewoman im England, 


Shee s not very wel in health. 
© She's ſometbingh out of remper. 


. Shes 4 5" Laſſe, andave- 
merry ſoule. 

Ts not Monſs. OTC. a Sekvant of 
| herr? G 

She's no match for bjms- 


Þ, 


| 


- - — 
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JIBen.-fepdt / © datfſe ſeer 


( flecht ) ynalifck gheregeert | 
wozt, 


| Sod danh/ onſe regeting is: 
facht genoeg. 

Waer gingt ghpdes davgs: 
met dekoecs 2 _ 

Ack ging te lande beſorken 
Me eres doth 

, een fraepe tr. 

JBe-Juffer-/ 't is de (.be- 


] ﬀM... ) volmaeckſte van: 
' Engel 


ant.... 


*'s JS wat Zieckelhctt. 
'S En isniet wel te PAg.. 


*tJ8 een- ſchoone en.-ſeer- 
vzolijcke dochter. 


'nitt 2 


Mjn Veer Ec:vyiſt hy Haes- 
" Is yoozhemnlet, 


- 5 
oo none... 
MA ; 
k 
* 
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Il eſt tropdebauche. 
Elle nen veut point. 
Elle ena a choiſir. 


La pratique-t-il quelquefois? 


Rarement. - 
Elle luy faiCt froid. 


+ - Monſieur tel a inclination 
pour elle. ws 
-- Jecroyquecela ſefaira. 


'" Menſicur ſon pere ſe regar- 
det-il debon aan? -- : 
- Neneſttouteſpris. 


- Que dit ſon autre ſcrviteur ? - 


= yo Ry rien. 
fe Rept qu 'elic fuſt 
trompCe;: oo = cf 


* 
4 _ 


© 4 
7%. 
i 


Lavraye Inftruftion , 
He's to debasht. 
She will not hcare of him. 


She has variety of ſervants. 
Boes hee viſit her ſometimes ? 


Very ſeldome. 
She gives him but cold enter- 


tarnment. 

Mr. &<c, bath a minae to her. 
_ Theleine he'll be theman. 

Does bis F ather like well of it ? 
| He mightily likes the buſmeſſe. 
What ſaics ber other Servant ? 
I can't tell. © 


I should be ſorry 2hee Should doe 
'} otherwiſe then well. 


_ 


+ Ppis te licht. 
gEN begeert hem niet. 
Sp heeft Keur van vele. 
6 Derkeert 1 hy *r ſomtydts 
p? 


Deel ſelden. - 


| 


9 Onthaelt hemloeltjes. 


Mijn Yeer Ec. heefe er wel | 
ſin in. | 


*k Geloof dat tC wozden ) 
weſen ſal. 


JNzn Yeer haer vader | 


| maghimet wel ſien. | 


-PÞþ iſſer heel ( af ingheno- 


| men) geſine. 


Box ſcpdt- haren anderen | 
r? 


2k Weet Hetniot. 


'f Soude mp ( RS 


| bedzoeven_ datſe- bedzooghen 


wierde. * 


= 


Ct une bonne demoiſc elle. 


"Nous irons la voir on vous | 
Youdres. -- -- 308 << 27 


Allons y demain. 


-... Sonfrereclt 1] brave lionime? : 


Tres-honneſte homme , bon | 
{oldat, bien ame, . 
Jeme regjory d EDUC CC- 
- 
\Je vous prie, mais que vous, 
Je voycs , de luy oP mes baiſe- t 
mains.-. -- 
Mademoiſelle, je Ty y manque-, 
ay pas. - 
"Mademoiſelle he vodtditer- 
tis-je pas de vous aa ern wat : 


-- 


Mademoiſelle ; je quitterois 


toutes choſes pour efire avec 
vous. | 1 


't tt. 


[ 


De la Langue Frattgoyſe. 


Shee's a good Gentlemoman. 

* WhaFthink,you of SO. her 4 | 
wiſir >* a 
If you pi leafe., tomorrotr. 

Ts ber other ayallari LE > 


-- 
. 


A very © boneſt man, a "2004 Soul- 
' dier J and weye 


oped... Lo 


oh eaves zt. 


£ 
Fi $6 OEM 
v0 &>0 n 4 


x pray 8 Sir, when 40% Wea $6 


1 


oO » pr efent 01) ſervice to bim. 
Madam 2 chal i fail to do 


Madam, 4s: y oe Bindef Yor! 
from your ocafi ons. 


kom , alto illingly lea- 
ve all buſi neſſe 20 155joy youu com- 


pany. 


| weſen, 
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*t Fs cen goede Jufſfer.. _ _ 

'*Wp ſullenſe gaen befoecken 3 
a *tu belicft. 

Laeteer ons mozgen gaen. 

©- Fs haer byocder een(fraep) 

bracf man? 

Een heel eerlyck man / een 


| goet ſoldaet / enfeer bemint. 


*k Derhcuge my fulcky te - 


'Hooren. © 


<cfbid'n als gp Hem fiet / 
doet hem m yne ghebiede- 
nifſe. 
Me-Juffer / *k ſal *t niet 
nalaten. 
- MWe-Juffer / verhinder ick 
uner in 1 (werck ) beſighe- 


WMe-Juffer / ici foude alle 
dingen yerlaten om bp nu ce. 


Te 
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Je vous pric deme dire quand 
je vous pourray'trouver a a 
maiſon. 

Ty ſuis touſiours apres diſner. 


Je ne ſors guere. * 


Je vous prie , enſeveliſfons 
_ gansFoublyce que nous avons 


dit de Mademoilelle telle. 
Je nen parleray jamais. - 


Te vousen prie. | 

Je vay prendre mon conge de 
YOus, 

Mademoiſelle , demeur6sen. 
-wp Core pew 
Eſtes.vousſiprefice ? 

Non, thaisileſttard. 
On ſeroit en pens de moy. 


hd 


| | 


 Lavraye Inſiiuftion ; 


T beſeech you tell me what time |, 
I mayfinde you at home. 


ner. 


, Tſeldome 20 forth. 
Theſecch yo bios a tore of 


£1 


Mos 
what has paſt betwixt us concer- 
| ning Mrs, GC. | 


I ohallr not Jo any thimg 297 it, 


I. FER . " Not. 
: 1 Sball take my leave ef "your. 


T pr a” M adam, ſtay a little lon- 
er. 


Are you fo much in haſt 2 
No, but it is late.” 


I am expetted at home, 


|; 


Iam alwaies withinafter din- | 


| 


ck bid u/fegt mp wanneer. 
ickut hups vinden ſal. 


ck ben altijt nae de mid- 
dagh t'hups. 

Ic; gae( wepnigh ) ſelden 
upt. 

Ii bid-u/lact ons int ver- 
geet boek ſchzyven”t gene w 
ſept yebvon van JNe-Juf- 
er Ac. 
hn En fal d'ernopt van ſpze | 


ck bid'eru om. 
Sick. neme mijn affc hepdt 
vanu. 
IMe-Juffer/blijft noch een 
ot... 
tgp ſoo haeſti 
'Neen/maer *t i$(laet)ſpade. _ 


| 9s LO 


JNen ſoude om mp be om-} 
Scalt 


-Sgait on bien ou vous eſtes: : 


'1Þ fat envoyer voſtre hom- 
me o dire que vous eſtes i icy. 


Cen'eſt pas la peine, Made- 
moiſelle, je m'en vay. 

Adieu Madcmoilelle , ie fats 
 voltre rres-humble ſervante. ' 


De la Langue Frangoyſe, 
Do they know where you are? © 


-- You may ſend: your man homezto 
tell them you are here, 


That's not the thing. , I ; 


I muſt go my ſelf. 
Cad b wee Madame * I am 


your wht. bumb leS ervant. 


| 


| Zijt 
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Deer men .wel waer ghy 


FM moetuwen ( finecht ) 
wr -+ "mon te ſeggen dat 
er 
" Js de moepte niet weert 
me-Auffer/ick gae henen. - 
Daert wel mc-Juffer / ick 
ben uwe feer EE die- 
nareffe: - | 


Nenfiieſme 


"43, 1:0 
"Neufieſine Dialogue y entre-une 


DameQ ſa Servamte.,, 4 eſt- 
| | che L468 DE 


Corrine ne Laifſes monter 


perſonne dans ma chambre. 
Dites, que je ſuis malida. - | 
Dites , que je ſuis ſortie. 


Et fi par hazard ceſt maſceur, 


faies la monter. 


Venes me peigner. 
Venes me coiffer, ala mode 
- deFrance. 

Eſt cela mode de voſtre pais ! 
- Nettoyes marobbe.. 


ey 


 DavrayeInſtrution , 


The ninth * 'Dialogue *; : be-[ 


tWIXt Aa Gentlewoman and | 
her Maide,.that is a French- 
woman. 


Yitherin, fer na 6 bel td. 


Come: La my. 


Say , fo amnot «hl 
Say , 1 ampone forth. 


If my fiſterchanceto come,bring 
herup. 
Come comb my hear. 
Come put on my French Dreſ- 
ſing. 
Is thi the mode of France ? 
Make cleane my Gopwn, 


Negende t 'Samenſpzack/ 

tuſſchen. een -Auffer -ende 

hare Dienſc-maegt/zznde 
eenFranſche. 


C Sthercps', ; Taet Mieniandi 


i Menno op myn kamer kg? 


wes /dat ick zteck ben. 
R Seat / datickupt gegaen 
en. 
En ſoo*'t bpgeval mijn ſu- 
ſter is / laetſe boven Hogs 


men; - 


Komt kemt my... 

Komt hult mp op fijn 
Franſch. 

5s dat uw's lands wijfe ? 


Maektmijnenrok "oy _ | 


-- Faites machambre , &jett&s 


- 


peurde gaſterla ta- 


d&Veau, de 
pillerie. 


Appelles moy le cuiſinier. 

' Levolla , Madame. 

, Ditesluy, qu'il mette le veau 
X le moutona diſner. 


.All&sme querir deleay. 

' Ne tardes puere. | 

; FaiCtes du teu dans ma cham- 

m—_— | 
_Couppes moy un petit mor- 

ceau.de pain. . | 
 Decrotes mes ſouliers. 

Recoules cela.. 


Eſt ce faitt? 
- «Attaches moy cela. 


——_— 
ap, Wow wa. Y 


| 


| 


De la Langue Frangoyſe. = 
Make cleane my chamber , and 


ſprinckle ſome water about , for 
feare of ſpoyling the hangings, - 


Call the Coke hither. 

There hets, Madam, 

Bid him dreſſe the veale , and 
mutton for Dinner. Os 


| Get me ſome water, © 
Don't ſtay at all. | 
Make me a fire in my chamber. 
Cut med little peice of bread. 
Make clean my shooes. 
Sow me that. 


Have you doneit? | 
Faſten me that. 


2Ir 


Schickt de kamer op / en 
ſp2enckelt ſe met water / dat 
A de tapijten niet en be- 


erft. 
— Koept de kock. 


Pier is hy/ me-Dzouw. 
Segt hem / dat hp *r kalf 
en ſchapen-vleeſch tegen mid- 
dagh gerecd make. 
Gaet/Haelt mp water. . 
TDacht niet lange. | 
IPacckt vper im mjn lta- 
mer. 
.Snijt mp cen klepn ſtucky- 
ken (cten) bzoot. _ - 
(Bozſtelt) kladmijn ſchoe- 
nen af. 7 \ 
Pernaepdt dat. 
{ſt dat gedaen-? 
Bind dat vaſt. 


O2 


: a12 
 _ Wat-ondemandcte ? 


-Ouy Madame. 
Connoifles vous ces gens 17? 
Ditesqu*on nous faſſe diſner. 


Dites qu'on mette les che- 
vauxau carroſle, | 


On eft mon mary? 
Eſt i] ſorti? eſt i] rentre? 


| Levesvous demainde bonne 

|} heure. 

 Allesches Mademoiſelle telle, 
 & luy rendes grace de ma part. 


Y aves vous eſte? 
Ouy Madame. 
Fries mes cheveux. 
Ou eſt mon tablier ? 


{ 
} 


L Allesquerir mes hardes. - 


—_,” . 


- 6 


Fa vraye Inflruftion , 
Has any body asht fer me ? 


Yes Madam: ; 
Doe you know who they are. 
Bid them get ready dinner. 


Bid'em pet the coach ready. 


Where's my Husband ? 

Ts he gone forth ? he come in 
agaim ? 

You muſt riſe betimes to mor- 
row morning. 

Goe to Mrs.&C. andpreſent my 
ſervice E5 thanks to her, 


Have you been there ? 
Yes Madam. 

_ Curle my hazre. 
Where's my apron ? 
Fetch me my cloathes. 


3 


Heeft men naer m p ghe- 


| vzaegt ? - 


Ja me-Dzow. 
Kendgp die lupden ? 
Deqt dat men maeckt/ dat - 
wp acn*t eten komen. | 
SDegt dat men de peerden 
in de koetsſpanne. - 
Waer is mynen man ? 


As hpuptghegaen / is hp 
( t hups ) ingekomen ? 
 Staet mozgen ( vzoeg )goe. 
tijt op. — 
Gaet by me-Juffer Ec. en- 
de bedankt haer van mijjnen't' 
| Wegen. 
Yebt qpy'er geweeſt ? 
Ev acre? . 
| _ Friſeert myn Hair. | 
-ADaer is mjine voozſchoot 7. 


Gaet haelt mijn dingen. 
0 | D Habilles | 


FRO I Sons 
- 2 


W ” 2 2 "_- 
, a. % ” 
cart ho" : 7; 


Habilles moy, | 
- Reprenes moy_ quand je ne 
prononceray pas bien. _ 
Venes amoy. 
Monſtres moy a lire. 
Eſpelles ce mot la. 
Que veut dire ce mot 1a? 


Entendes vous bien ce mot Iz? 
'Ne mie parlesjamals' Anglois, 


Parlons tousjours Francois. 


| 


De la Langue Frangoyſe. 
Come dreſſe me. 
Tell me when I do not pronoun- 
cemelle'* . -- 4 7 
Come hither to me. 
Teach mee how to readeFrench. 
Spell me that word, 
What's the meaning of that 
MEE cc c_—mc=--— 
Do you underſtand that Word ? 
Never ſpeake Enplih to me. 
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Uleet mp. 


_ ( Betlſpt ) ſegget my alsikk 
net welpzonunceere. 
Komt by mp. 
Leert mp leſen. 
 OPelt dat woozt. 
_ 4Dat is dat woot te ſeg- 
gen ? 


| - Derſtaetgp dat woozt wel; 


 Spteekt nimmermeer En s 
gelfch tegen mp. 
y 


Well  fpeak French altogether. 
| | | | 


_ "Laet ons altijdt Franſch 
fpzeken, | 


RR — muy 


Dixjeſw, 


214. 
Dixjeſme Dialogue , entre un 
Gentilhomme Anglois, & un 
 Frangois. 


Onſieur , eſtes vous Fran- 

"oo Fo | Eo, 
Ne vous ay-je pas veu a Pars? 
Ouy Monſieur , je me ſou- 
\ viens de vous avoir'veu auſli. 
Parles vous noſtre langue ? 


Je ne ſcaurois parler un mot. 


Quenapprenes vous ? 

Jay lelprit trop groſſier. 

Jay la memoire la plus.mal- 
heurcuſeda monde. © * 


| 


| 


| 


Lavraye 1 nſtruftion 5 
The thenth Dialogue, be- ' 
twixt 'an English and a 


French Gentle- 
man, | | 
[4 
Q Ir , are-n0t you 4 Frenchman ? 
Did I never ſee you at Paris? 


Yes Sir,and Iremember Lhave 


- | ſeene you there too. 


Doe you ſpeake our language ? 


I cannot fpeah a word of it. 


wr ms - — 


Why do you not learn ? 

I am too dull, 

T have the worſt memory in the 
world, | | 


a 


- 2 


Tiende t'Samen-ſpzack / 
tuſſchen een Engelſch en- 
een Franſch-Edelman. 


Mz» Deer / 2zjt ghpnict 
een Franſchman? . 
Peb ick uniet te Parys ge- 
i Sm en 
Ja mijn Veer /mp gedenkt. 
dat icku oock geſien hebbe-: 

: + >a gp onſe (\pzaecli) 
ael 2? 

Jck ſoude niet cen woo?r. 
-konnen ſpzeken. : 
Waeromlleert gn niet ? 
SIckben te bot. 

ck heb de ſlechſte memo- 


| Cie van de werelt, 


Qyeſtes | 


Quieſtes: vous ;venu: faire en 
cette ville? 


J yay quelques afares. 


: "Vous puis-je ſervire en ce Pais 
icy? | | 

. Monſieur,cela reſt pas de re- 
Fs. 


J ay alere de MCs amis. 


bY va a bien maintenant en 


goſtre pais. 
Pas trop bien. 
L intereſts des Princes .yous 


- -ruine. 


Vous aves ropgrandnombre 
de Princes en France. | 


He bien Monſieur, vous ac- 
coutumes vous en ce pais. icy? 


Il faut&accoutumer par tout. | 


| 


De la Langue Francoiſe. 
What buſt neſſe brought you to | 


Town.? - 


I have ſome buſineſs here. 


Can I doe you any ſervice here 2 


Sir , 1 am bound to you for your 
favour. 


I have met of my friends 


"AL D quiet Now. in your Coun- 
trey. | 


Not yet , Sr. 


Theinterreſts.of the Princerun- | 


does Ws, 
You have too many Princes i in 
France. .- 


Oh Sir, you are uſed to theſe 
things in France.. - 


4 % 


; 


There's no help for it, | 


-" np 
q 200.6 fomt ghy doen i in defe 
at 4 
*k Hebber(pets) wat te vers 
richt 


Han hu hier telande- -ceni- 
gen dienſt doen ? 


-Mijn Yeer / ic en ſla(die) 
dat niet af. - 


kYeb myne- vzienden van 
doen. - 


Alles gaet nu weli inu lant, 


\ Piet altewel. 
't Intereſt )*t belang van 


| de Dywcen bederftons.,-: 


Ghp hebt te gzooten ghetal 
Paincen.in Dzanckryck. 
Welhoe iſt mijnYeer /wozt 
.gp dit lant-gewoont* 
JYen moetover al wennen. 


On Te | 
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enylſeray ouere. 

Hes vous venu faire qu clque 
emploit-? - 

Non Monſieur, il m '>H atri- 
ye quelque diſprace, - 

Quelle diſgrace ? 

Monſieur |, je vous en entre- 
tiendray une autre fois. 

Monlteur:, 1 vous me Juges 
capable de vous ſeryir , j en = 
ray ravy. 

Monſieur, je vous ſuis oblige. 


Les Pariſiens: ſont ils tous- 
yours mutins? 

:- Ouy Monſieur. 

Les. pauvres ſouffrent beau- 
cou 


" Odloges vous Monſier urs 'P 


"Y out vis Avis de Zo 


« * £ & » —_d 
be k- % 


= 


 Lavraye Inftruftion, 
I Shall ſearcely come there. 


Are you come hither upon «iy | 


deſign of Merchandiſe-t 


fune.. :__. 
What :1! fortune ? 


Sir , I shall take ſome other time 


to inform you. 
Stir, if. you think. T can oe you 
any dn ) =Y "_y ſe of me. 


Sir, ou oblige mee very much; 


Are the Pariſians 5 alwayes given 
to mutiny ? 
: Yes Str. 


The pron y" ffer; ” by; ts 


Where s Jour edging Sir? TY 


luſt over tvainſt ſuch 4 eplace, | 


No Sir, I have bad {ſome: zl Ifor- 


*Ick blhjv'er niet lang. | 

, Homt gbp eenighen handel 
oen3 

Neen mijn Þeer/ ik rheb een 
ongeiuck gehadr. m--- 

1Dat ongeluck £ 

- J®ijnYeer/*k ſalt uopeen 
ander tyt verhalen, . - — 

M4ynYeer / indiengy mp 
bequaem acht u te dienen / 
*t fal mp ſeerlief weſen. 

Myn Heer / ick ben aen 11 


verbonden. 


Die van Paths zijnſe altjt 


| E oproerig ? 


Jamiyn Peer. 
Armen hebben ( by haer) 
veelte lijden. 


ADaer Zijt ghy thuys mijn 


Hecht tegen over Ec. » 


.. -Je.vous tay voir. 


_ Vousferesle bien'venu. 


.. Comment dites vous cela en 
Anglois? 
Cela te nomme 9c, 


10 
; Peut on paſler libremeot ſur 
lamer? 

_ Ilyagrandiſſime danger. 


On elt en danger de perdre 
tour, 


<Les Oftendois vollent tout. 


Monſieur tel eſt 1] encore en 
Cour ? 


nn partirajamais, 


glish * 


Monlieur,d:tes moy une cho- | Pray Sir , tell me one thing. 


terly loſt. 


De Ia Langue Franoiſe. 


I hall make bold to viſite yot!, 


Yeu shall bevery welcome, 


Hom do you call that in En- | 


It xs called &c. 


May a man paſs ſafely by Sea? 


No,its very dan \TCrOUs going. 
You are m danger of being ut- 


Thaſe of Oltend exe upon all. 
Is Mr. &c. at Court ſtill? 
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Ack ſal u komen beſoec- 


Sy ſult welkiom ( z3jn ) we- 


"Doe ſegt gbp dat in En- 
gelſch? 


Oat heet Ec. 

J2yjn Neer / ſegt nip een 
dingh. 

Dat men ( veplig ) vx g- 


ver 

- Js 4s ſozgelijcli. 

JNen l[oopt gevaer alles te 
verlieſen. 

; = Ooſtendenaers cooven 
t all. | 
JNi þ Deer Ec. is by noc I 
te Yo 


He will never leave it, 


| 


of ? 
Dp ſald'er nimmermeer 
upt vertrecken. 
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Connoiſſts yous i Paris un 
nomme tel ? | 

Je le connois fort.bien. 

Comment vont ſes affaires ? 

.Il agaigne ſon. proces. | 


Weſt devenuriche. 
© Noſtre pais n'eſt il pas auſſi 
beau quele voſtre? 
_ Jele trouve plus beau. 

Mais nous manquonsde vin. | 


Vous en .avts pour de Var- 
gent. * Ec y 

L'argent faiCt tout 

Aves vous cſte en Hollande ? 


£1 Ouy Monſieur, je trouve que 


.. .CePalsicy eſt bienautre choſe, 


| 


yours ? 


4 


La vraye Inſtruftion, 


Did you lnow at Paris ſuch 4 
Gentleman ? Mn 

I knew him very well. 

How go things with him? 

He has got the better in his fui- 
fe. 

He's proton rich. 

Ts not ours ds good 4 Countrey ds 


1t rs a finer Conntrey. 
But we have no wine. 


You have it for your money. 


Money does all. 
Have you been in Holland ? 


Yes Sir, but I finde this Coun- 
try toe be another manner of 
thing, 

The Country is good, 


gel 


Kent gpte PartjSeen ghe- 
naemt Ac. 
Jck kenne hem ſcer wel. 
Yoegaen z1jn ſaken ? 
Yp heeft 31n pzoces ghe- 
Epis rijck wozden 
Pp iS ryck ge 
FIFons lant niet alfo ſchoon 
als*tuwe ? 
ck beviude het ſchoonder. 
WMaer ons .ontbzeeckt de 
wyn. 
Gp (knjgt ) hebt hem voo2 
elt. wy 
- Gelt (vermag) doet alles. 
CO we gp in Pollandt - 
'geweeſt 2 TE 
Ja mijn Peer /ick bevinde 
dat dit landt wat anders is. 


US l 
t Lant i$goet Koa: 


-— 


Monlr. eſtesvousr marie ?. 


NonMonſr jel eſtois;mais! ma 
femme eſt morte. 

- Depuis quand ? 

Depuis trois mols. 

. Celt pour amour delle, que 
vous portcs leduei].? 

Vous aves raiſon. 


Cette vie neſt que paſſgere. 


Il faut.tousmourir.. 

Monſieur ,.aves vous des en- 
Fints vivants ? ? 

Non Monſieur... . -...,.; 
_ Ondit de tresmauyaiſes nou- 
velles d'EſÞapne. 

On dit que —_ Princes ſont li- 
8ues contrele Roſe 


- «Sap? 


De la Langue Frangoyſe. 
| Axeyou married vir L. 


No Sir , Iwas., but my wife is 


| dead. 


| How long þ ſince 7 

Three moneths ſince. 

You mourn for her then ?' 
You are inthe ri _ 


This life is. but tranſitory.. 


We miſt all dye. 
Have you any children living, 


No Str.. 

We beare. very bad newes from 
Spaine. 

' They ſay the Princes are joyned 


: againſt the King. 
[ 


4 
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Mijn Heer / 3ijtghp ahe- 
trout : 


Neen mhjn Peer / ich ben %* 
geweeſt / maer mijn ( wyf.) 
v2zouw 1s geſtozven. LS 

Sedert wanneer ? 

Sint dp maenden.. 

Ghp dzaegt dan rouw over. 
haer? 

Gp hebtgelijck;... - - 

Bit leven is bergaticheliſh, 


1Þp moeten alle ſterven. 

JYt1 yn Neer/ hebt-gp kinde- 
ren in*t leven 2 

Neen mijn Deer..- | 

IYen heeft ſeer quade tj- 
dinge upt Dpacngien. 

JYen ſepdt dat de Pyincen 
hacr verbonden hebben: tegen 


Les 


' den honing, 


£20 


Les ſceptresles mieux aftermis | 


doivent trembler a preſent. 


Vous eh retourner&s Vous | 


bien toſt ? 
Pas {i toſt, je verray. 


Favois bonne impreſſion de 
cet homme , que vous ſcaves. 


Jer'ay jamais conceu de luy 
que cequieſt arrive. 


Ceſt grand dommage. 
Monſieur, il le portoit trop 
haut. 
Il eſtoit trop glorieux, 
Son ambition Pa perdu. 


'Ses desbauches l'ont ruine, 


Hnefai&que boire. 


; 


La vraye Inſtrition , 
The moſt ſetled Monarchies ha- 


ve need now to look to themſelves. 
Do you make any ſudden.return. 


Not ſuddenly , I shall ſee a litt- 
le further. 

I had a good opinzon of the man 
you 1vot of. 


I never thought etheriiſe of 
him, then what u now come to paſ- | 
ſe. 
*T s a ſad accident. | 
Sir , he alwayes lived too high. 


He was too hioh. | 
Hu ambition bas undone hiin. 


Wild company bas ruined him. 


De beſt ghegzonde Hjjckeit 
moeten jegenwoo2dig beven. 
Sult gy haeſt vertrecken ? 


. Noch fo Haeſt niet / ick ſal 
Jen. TD 
Jck had een goet gevoelen 
van die man-(u bekent)die gl 
week. ey 
ck heb nopt van hem an- 
dersghedacht als *t gene ghe- 
ſchier ts. _ 
't FS g200t Jammer. | 
IPhnaPYeer / hy ſteldent te | 
hoog. was ts 1. 
- Spn eergierighepdt heeft 
hem bedozven. | 
"-2t Quaet gheſelſchap Heeft | 


He did nothing but drink. : 


hem tegzondegebzacht:; - = 


Pydoet niet als dzincken. ; 


- wot. 
— . = » 
- a eng? , . —_ 
"IC. 5 < »*. "” I; —_— 
” Cad Font ”" if, hn 
PR ty -- 


a 


1ta tresmauyaiſe reputation. 


Jele laiſle pour ce qwil vaut. | 


. Adieu Monſr. {1 je vous puis 
ſervir, ce ſera de grand caeur. 


Monfr. vous m'obliges fort. 


Je ſuis yoſtre ſerviteur, 


De la Langue Frangoyſe. 

He has a very ill name.” 

T leave him to his deſerts. 

God b*av'yee Sir ,. if I can ſerve 
' you any 10ay , 1 shall be very ready. 


Sir , you oblige mee very much, 


| I am your humble ſervant. 


- 22x 


Pp heeft een ſeer quade 
naem. 

Jk laet hem vooz dat hp is. 

'Daert wel mijn Yeer /. in- 
dien ick nu kandienen / *t ſal 
upt goeder herten geſchieden. 

JIMyn Yeer / ghp verbiudt 
mp ( ſecr) gzootlycky, 


| 


fIck ( blyve ) ben u die- 


Onxieſme 


©] 


_ 
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Onxicſme Dialogue , entre deux | 
amis par une ſeconde ren- 
contre. 


: $Onhſieur, voſtre tres-hum- 

ble ſerviteur; je ne croyols | 

pas faire une fi. heureuſe ren- 
contre. 

Monſieur , vous voyes une 
perſonne qui ne demande qu'a 
— yous ſervir. 

Monſieur,irons nous ol vous 
ſcaves? 

| Jeleveux, ſivous n'aves pas 
&aſfaire. 

--.-Prendrons nous un carroſle, 
ou ſinous irons par cau ? 


Lavraye Inſtrufion ; | 
The eilfth Dialogue: , be- 
twixt two friends attheir ſe- 

cond meeting. 


I did not think te have met 
you fo happily. 


Sr, yot have met with one that 
deſires nothing more then to do your 
ſervice. ; 


wot of. 
With all my heart , if you have 
no other buſineſſe. 


Shalls take Coach , or shall we 
go by water ? | 


f 


_ Allonspluſtoſt par eau. 


Let us gorather by water. . 


| YT7 very humble Servant Sr. 


Sr. Shall we goto the place you 


Elfdet Samen-Spzaek / | 

tuſſchen twee. .v2ienden } | 

malkanderen andermael | 
ontmoetende. 


M=" Deer/ nwen-ootmoe- | 
digſten dicnacr / ick had? | 
de niet gelooft ſoo geluckighe | 
ontmoetinge te doen. | 
JNyn Yecr/ gp ſiet een per? | 
ſoon /dicniet en begeert alsUl | 
te dienen. | 
MijnBYcer/ſullen wp gaen/ | 
gy weet waer ? = 
ck ben te V2eden / (ndiel 
gpniet te doen hebt. | 
Sullen wp een koete ne- } 
men / of te water gaen-? | 


Laet ons liever te wafer | 
gaen, Et | - ce 


Cepaiſage Reſt yoluptuens. 


.. Ouy Monſieur... _ 
Sn pourrons nous arriver 
Iz | 
| Nousy arriyeronsbien toft.. 


Monſieur, eſt i] yray, ce ow 
Von dit? __ .- 

Jelayouy Ges. 

Que dit on, Monſieur ? 


- Ondit deſtranges nouvelles. | 


- Ondittant de menteries.. 

Je radjouſte jamais foy © A 
toutes ces folies 12. 

Je me- OOO: de ces fadai- 
ſes, 

 Hn'y . riende ſolide en cedi- 
hos” EK 


_Onenelt abbreuvepartout; ' 


_ 


| theſe Fooltsh ſtories. 1 


De la Langue Francoyſe.. 
That is avery pleaſant proſpett. 
Yes.Srr-. 

In what time Shall wee come 


thither ? 
We Shallbe there preſently. 


2 2 3: 
Deſelandouwe is ſeer ver- 
makelijch.- 
5Ja/mijjn Yeer. 
1Þanneer ktonnen wp daer . 
weſen 2- | 
IDPp ſullend'er terſtont ko- 


7 \ I; it true whatis reported | 
abroad? 
I have heard as much. 'Y 
What is the newes Sir ?. 
They tell very ſlrange newes. 
| There areſo many lies abroad, 
I give no credit at all to any of 


T laugh at theſe e fopperies. 


"There's nothing of truth at all in | 


thts ſtory.” 


' men. 


JWynYeer / ift waer dat 
men ſept? - 
Jkhcb't van hozenſeggen. 
1Vat ſept men } myn Peer? 
JYen ſept viremde tijdingen.. 
Fenliegt ſoo veel. 
fIckgheloove geen van alle 
dic kluchten. 
| _Jck ſpotte met die ſotter- 
nyen. 
Dacr is niet:ſekers.in daþ 
verhacl. 
Qver al moet men *t hoo- 


A 11 people belerve it: 


rs ren, 


224. 
Ou alles vous a ce matin ? 


Jevay donner ordre 3 une af- 
faire. 

Aves vous eu ſatisfaftion de 
Monſieur ! 

 Lynng nous verrons nous ? 


| Quand vous voudres 
-- Ou loges vous? 

Je ſais defloge, je nedemeure 
plus ou je demeurois aupara- 
vant. 

Monſieut vous failt ſes bat- 
ſe-mains. 

| Je ſuis ſon ſerviteur. 

' FaiQtes luy le miens. 
*-Si vous voules, voyons le. 


Quel different y a-t-il entre 
_ Monſieurtel , & Vous: ED 


— 


| 


| 


L a vraye Inſiruftion , 


Wheter are you going this mor- 
ning ? 


1 am going t0 take order about | 


a buſineſſe. 
Have you had ſatisfation of 
Mr. SC. 


When thall we have a meeting? 


When you pleaſe. 
Phere*s your L ooging ? 
Thave left my Lod Rn: 
T do not lye now where 1 did for- 
merly, 
Mr: &c. preſents his ſervice fo 
ou. 
I am his ſervant. 
Pray preſent my ſervice to him. 
I Shall Sir, shallwe go towiſit 
him ? 


What's the difference betwixt 
MFC: andyou? © 


— gaet ghp deſen moz- 
gen ? 
c Ach gae 92dze gevenin een 
ake. 

Zijt ghp voldaen van mijn 
Peer Ec. 


Wanneer - beſoecken wp 

| maikanderens Eg ns: 

Ms *tubeliefr. 

Waer zit gptChups? 

ck ben verhupſt / ick ett | 
| 


wooneniet meer daer ick vo0! / 
defen woonde. | 
Myn Yeer doet uſyne ge | 


| myn Peer We enu? 


biedeniſſe. 
Ack ben ſjjn dienaer. 
Doct hem de mijne, 
So0*tu belieft / lact ons 
hem gaen —_ | | 
Wat gheſchili&er tuſſchen 


Cel | 


ES 


Ceſt un homme. dont je.ne 
veux pointentendre parler, 

Nelaves yous pas long temps 
pratique ? 

Il eſt vray , mais Jay reconnu 
une laſchere enuy, 


JI faut tout oublier, 


E 


e veuxfairelapais, 
e VeuX vous mettre d'ac- 
cord, 

Vous a-t-0n payee ? 
__ Eſteeunhommeriche? 
...Quel revenua-t-1] ? 

Donncs moy un peud'cau. 


| Je vous donneray *ſatisfa- | 


ion, ÞE ALI E PE 
Aves vous Oublic cela ? 
Cette Demoiſclle eſt mal 


*z1'? 


found ſome baſeneſſe in him, 


Dela Langue Frattcoyſe. 
He's one that-T do not defire to 
heare ſpoken of, 

Have you not been acquainted 
with hima lons time ? 
Tx true, I have; but T have 


You muſt forget all. 
I le make peace betwixt you. 
Te make you friends, 


FHath ſuch a.one pz1d you ? 
Is be arich man? ' 

What eſtate hath hee ? 
Give me 4 little water. 

T shall groe you ſatis/attion, 


Have you forgot that ? | 
That Lady ts ilfavonredly dreſt. 


F hs, P 


_— 
£ i 
- 
- . 
- . 
- 3 
uw» 
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van wil hoozen ſpzeken. 
-Yebt ghp niet-lange met 
hem verkeert ? | 
*<Js wacr /- maer ick heb 
een ſnoothepdt 1m hem ghe= 
\peurt, 
JYeen moet alles vergeten. 
5Ick wil de v2zedc malicn. 


Vztenden maken., - -- 

| Peeft menu betaclt:? * 
5jS t cenrhckman? _— 

 Watinkomen heefr hp? - 

| Oceft mp wat waters. 

- Jckſaln voldoen. 


| Vebt qydat vergeten? 


- 


* on 


hul . 
p 


— Ack wilu ( vercenighen )- 


*tJgeen-man / daer ikniet . 


- 
= 


Sie Juffer ts qualjcirghe- 23 


As," © al 


"+ —_ P - s 4 
-« e % 
L . CT . 
1 
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Ce Gentilhomme eſt bien 
faiCt. 

Cette Dame diſcourt fort 
bien, 

Cette femme eſt deliwrards: 
.. Je voudrois bien ſcavoir cela. 


_ SuivEsmoy. 

| Jevous ſuiyray par tour. 

Neſt ce pas la ce Gentil- 
homme*? 

Je ſais a vous dans un mo- 
ment, 

Faittes cela pour amour dc 
moy. 

Faictes Juy mes excuſes. 


Faictesluy en des reproches. 


-Ou courrez vous? - 
J'ay acheptc un Chapeay. 


wg 


T0 vrayeT nſtrufion 3 
Thx 1s a handſome Gentleman. 


| That Lady diſtores very well. | 


That w.4n niet woman. 


T would willingly be aſſured of 
that. 


Follow me. 


Whether yo1 lege. 
Ts not that the Gentleman? 


T shallbe with yor! in 4 moment. 2 


Do that for my ſake... 


Preſent his my excuſes; 
Chide him for it. 


Whither run you? 
T have bought mea Hats. 


ok heb eenen pner ge 


_ Oat's een fraep edelman.. | 


-DieJuffer kan wel pzaten, 


 DieDzowisonteert. - 


<#c>k ſoude dat geerne we- | 
en. | 


Dolgt mp.. - 
ickſalu over al. volgen. 
54s dat dien Edelman niet? 


2Iclt ſal terſtont ( in een o0? 
genblick). wederom bp 1 39n.| 
_ Ooet dat om mijnen't wil. | 


| Onet | em mjjne onſchult. 

( Beriſpt ) beſtraft .hems| 
daer over, 

TWaerloopt gp £ 


, 


, - 
- 
; 
4 
. 
et 4" , 1 
. 
—_ 
” 
» 
: 


Allez m'en querir. 
-Eſtce voſtre fille ? 

Que faictes vous ?. 

Venez a moy, 

Parlez vous a moy ? 

Baiſes Mademoiſelle , voſtre 
fcear. 

Combien de temps demeure- 
rez vous ? -.- . 

Avezyvous.yeu la gazette ?-. 


Avez vous veu cela aupara- 
vant? | 

Vous attendray. je ? 

Je cemets mes interelis entre 
vosmains:..- !;; . 

Monficur; voila CEt honneſte 
homme. 


Je.feray ce que vous aures | 


* Embrace each other. 


Pour agreable. . 
Embiallez Vous, 


won <> 
| FS; 


| 


4 am wholly at your diſpoſi ing. 


De la Langue Frangoiſe. 
Goand fetch me ſome. 
Ts this your daughter? 
What do you there 2 
Come tome. 
Do you ſpeak to me ? 
L ady, ſalute your ſiſter. 


How longdoe you ſtay here? | 


Have you ſeen the Newes Book? 


Did you ſee it before ? 


T 5hall wayt upon you ? 


Sir , there is this honeſt _ 


I 5hall do as you pleaſe. 


--”- 


g 


-  Gaethaelt'ermy.. 


"= 


" 58 tudochter? _ 
Wat ( marr) doet gh 2. 
Lomtbp mp. 
Spucecktgn tot mp ? 

Kuſt me-Auffer/ uw ſuſter, 


Poe lange bl yft gp ? 


Pebt gy de Kourante (gels 
ſen ) geſien ? 
p Debt ghy dat te voo2zen ge- 
len ? 
Salick u wachten _ 
<ſck ſtellemijjn welvaren in - 
uwe handen. : . | 
WMijn Yeer / daer is dien 
eerlijcken man. 
Ick fal doen dat u ( be- 


: | haegt) lief1s. 


v_P malkanderen. 
Vivez 
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Vivez deſormais comme deux | 

freres. __ 
Touchez dans ſa main; 
Meſlicurs , allons nous en? 
Retournons par cau, _ 


- 


-Allons par terre, 


Monſr.quand auray-jeI*hon- 
neur de yous revoir ? 


Ce fera quand il vous plaira, 
Adieu Monfieur, 
Fe vous. remercie de voſtre 
bonnecompapmie. 


* Faictes mes. baiſe-mains MY 


Mademoiſelle voſtretemme, 


Je vous ay mille obligation, . 


EaiCtes moy un peu de place, | 


ws ww 


+ 4 ” 


Lavraye Tnſituftion , 


thers, 
Shake hands with him. . 
Shall wego, Gentlemen? . 
Let us go bach by rrater. 


Let us $0 by land, 
Str, when Shall T have the ho- 
nour to ſee you again.? 


Str , as ſpon ds you pleaſe. 

God b'w" ee Sir. | 

1 thank you foor, your good com- 
pany. | 

I beſeech you preſent my rejþets 
to your Lady. on 


T am much beholding ts you. - 


 Makemedlittle room, _ + 


L1ve hereafter like two Bros | 


| 


| 


Byxoeders.. | 
Geeft hem de Hant, 
Gaen wp mijn Yeeren ? 
_ Faetons te water (-wede- 
rom gaen ) wederkeeren, | 
. Laetons telandegaen. | 
 JYthn Yeer / wanneer ſal] 
ck F'ecreHebben van u wed} 
teſicn? | 
*t al z1jn als *tu belieft: | 
Daert wel mijn Yeer. 


Jck danckuvanugoet ge} 


ſelſchap. 


Doet mijne ghebiedeniſſe| 


aen me-Juffer / uwe Pups 
bzouw. | 


aen u yerbonden. }.}.. .. 


;  Treft vooztaen als twee| 


, 


- Jck ben(ſecr)dupſentmatl | 


.. JYaeckt mp een wepnigh 
! plaets. _— 


you! 


-— - ” q 
* 2% 


"Voustenes trop de place, 


*-Laifles moy paſſer... 
Couppes moy de cela. 
Apportes moy le fruitt, 


Attendes encore unpeu, 


Je m'en vay prendre conge de 
"VOUS, 


Nemeſurfaittespascela, 


«Dites moy le derniermor. 


| 


Dela Langue Francoyſe. 


" You have tomuch room. | 


Let mego by. 
Cut me ſome of that. 
Bringme in the fruit. 


Stay a little while longer. 


1am come to take my leawerof 
Yo 


Do net ash, me ſo high a rate for 
T | tndt, : 


Let me know your loweſt pnce, 
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| : Gp(neemt ) beſlaet te veel 


plaets. EE. 2 
_ *Laet mp boo2 by gaen. 
Snijd mp van dar. 


VBzengtmp (het frupt ) de 
bzucht. 


Wacht nocheen wepnig. 
Jck neem oo2lof van u. } 


| Enoverlooftmpdat niet. 


>= Segt mp*t leſte woozt. - 
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Douzieſme Dialogue , entre deux. 
Demozſelles , qui apprennet le 
© Dancer. -- - 


A F Ademoiſelle , parlonstou- 
flours Francois enſemble. 

Jene ſcaurois pas, il faut ap- 
prendre...- a id ain 

Le Maiſtre de 

dra bien toft. © . 

| Jeſcay bien ma lecon. 

Jene ſcay pas un mot de ma 


ECON. 
Te ne trouve. un 


«» 


Es then.” 
Langues vien- |: 


: peu- mal au 
gourd huy, | 
___ Allonsunpeunouspromener, 


" Preſt6s moy voltre eſcriptoj= 


La vraye Inſtruftion , 
The twelfth Dialogue , be- 


tween two Gentlewomen - 
that learhe French. 


Ray Madam , let us alwaies | 


| Mopionſch \p2eken. 


D 
E ſpeak French together. 
Alas T can't , I muſt learne 
Our Maſter will be bere pre» 
ſentl. : 
Iam perfett in my Leſſon. | 
I can t ſay 4 word of mine. 


 - I finde my ſelfe n0t very ivel to 
day. 
L et us walke forth @ little, 


L end me your Inchborne. 


” 


Pk 


| Twaelfde t' Same | 

Spzaeck -/ tuſſchen tivee 
Auffers die Franſch 
leeren. | 


E-Juffer/laet ons altijt | 


Jck en ſoude niet konnen / 
ick moet leeren. | 

De Spzaeck = qmeeſter ſal.| 
haeſt komen. 


© ck kan mijnlefſe wel. | 


Ick en kanniet cen woo! | 
van myn les. 

Fck ghevoele mp hupden 
niet wel te pas. 

Laet ons wat gaen wan? 
delen. | 
GR mp uwen ſch25fk00s | 


Re» 


choir. 
Oueſt mon 
je Fay perdu. 
Jene ſcaurots eneore enten- 
drele Francois, 


livre? Jecroy que 


Jelaiſferay tout. 
jelediray a Mademoiſelle, 
GOES SEEDS OF $18 
Vous 
ploy, : 
Vous m'importunestousjours, 


parles touſiours An- 


Youshefaiftes que cauſer, 
Nous perdons noſtretemps, | 


J'eſtois plus advancee,il ya 
-un mo15,qu a preſent, 


i, 


Redrefles un peu mon mous | 


Dela Langue Francoyſe. 


| 


le 


| Tihere # wy Booke ? Ithink 1 


have left it. 


, 


I cannet yet underſtand French. 


| 


\ IT muſt quite giveit over. - - 


PF le tell my Mrs. what you ſay. 
You are alwazes ſpeaking En- 
plish. 

- "Yor are alwaies.vexing me. 
You do-nothing but quarrell. 
IWe looſe our time. 

T was more forward a moneth 


| agoe then 1 am now. 
i L 


Mend my hand-kerchiefe a litt- | 


_ 
-Schickt mjjnen neu$doeck 


wat. | 
*  Waer is mjjn boeck 2k ge- 
loof dat ick het verloozen 
hebbe. h 
Jk en kan 't Franſch noch 
niet verſtaen. 
| <ckfalder af ſchepden. - 
ck ſalt me-Juffer ſeg- 


en. - 
he \preeckt altydt En- 


elſch. : 
; g Ghp quelt mp altyt. 


Ghp. doet niet als klap- 


| en. CE: ; : 
| F 1Þp ( verquiſten )verlieſen 
onſen tyt. 


ck was voo2 een maendt.. 


| _ gevozdert als nu. 


P 4 


5 
Y 
«a . 

_ " 

X 

- 
4 
* 
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SortifEs vous apres dif ner? 


Monſteur cel: nous envoy era | 
ſon carroſſe. 
Levons nous. 
_ Habillonsnous, 
- Haſtons nous, 
Allons diſner , lire, 


Entendes vous ce mot 1a? 

Eſt ce la Monlicar, yoſtre fre- 
wr. 

Venes $1] vous plaiſt ayec 
moy "By 

- Allons enfoatble. : 

* Hovoarnong 2 la maiſon, 


: C eſt aſſcs dit, 
Iln'importe, 


Sp #s 


Eavraye Inftrution , 


Will ot go abroad fter dinner! 


Mr. 8cc. will ſend hy coach for 
HS. 

Let's rife, 

Let's drefſe our ſelves, 

Let's make haſt. 

Let's 80 to denver s; to 0ur Books. | 
Do you bind pn word? 2? 
Fs that your Brother 2.- 


Wl you pleaſe to go.a long with 
me? 

L.etsg0 conetber,”. . 

L et us ho home againe, 


You have fold enough, 
I; 15n0 matter, 


ghen, 


Gaet ghp naer de middagh 
upt 2 
Jijn Heer Ec. fal n 3hn 
koets ſenden. 
Lact ons opſtaen. 
Laet ons hklceden... 
Laet wp ons haeſten. 
| Laet ons gaen.ecten /:le- 
en.. 
Perſtaet gy dat woot 3 ? 
: Js dat myn Peer / ubzoe?- 
er? 
"<p ſoo”t u belieft-met 
m 
Lact ons t*famen gaen. 
' Laet ons wedcrom 7” huys 
ms 
't AS genoeg ge ept. 
Dacr is nick RengHrle- | 


ſe. 
(f . 
* þ- 
%. þ 
£3 
3 


% 


Je haiz cxtremement - cette 
Re. 

Jay de inclination: pour cet 
homme, : 


Vous aves tort de parler de 
mov. 


M_—_ 


| 
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I kate that woman extreamiy. 
T like that man very well. 


Youdre to blame to talks, of me. 


| | vi 4 2 2 3 : 
ck hate die vzouw upter- 

mate. = 
2k You veel bandie man, 


- Gp hebt ongelijck vai my 
kc ſp:cken. 


-Jeule Pere, 

' Dieu le Fils, 
Dieule fainCt Eſprit, 
Noftre dame.,- 
La faincte Trinits, 


Le Ciel. ; | 
Les Sous Evanpeliſtes,. 
Sainct Matthieu, 

Sain{t Marc, 

Saint Luc, 

Sainct Jean, : 

Vn Archange; 

Vn Ange, . 


ww 


Od the Father. \. 

: F God the Sonne. 
Ged the holy Ghoſt.: 
Our Lady. 

The holy Trmaty, . 


Heaven. . 


: The foure Evangeliſts. 


Saint Matthew. 
Samnt Marke. 
Saent Luke. 
Sammt Tohn. 


- An Archangel. - 


—_—_— 


-_ -CFOOdden Vader. 
. [CF God den Done. 


- De Yeplighe ®pvuldig- 


- God denV. Geecſt, 
Onſfe YL. D21ouw, _ 


hepdr. 
Den Yemel., 
De vier Evangeliſten - 
DcnY. JNattheus. 
Oen Y-JYarcus. 
 DenÞ. Lucas. | 
©Den:Y. Joannes, - 
Een Eerts-Engel. 
Een 3 
L45 
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Un Cherubin, 
Un Seraphin, 
Une ame ſaintte, 


Uneſprit bien heureux, | 


Vn Saint, 
VneSaintte, 
Le Paradis, 
Les puiſſances. 
L' Ange Gabriel, 
Les douze Apoſtres, 
SainCt Auguſtin, 

Le Paradis terreſtre, 
Adatn. 
Eve, 

' Nos — Parens, 
FEnfer 
Vn diable. 
Vn demon, 
Vne ame darnnee, 

_ , Vnendiable, 

- Vo ſorcier. 


— as 
4 ———_— « 
© 


L a vraye Inſtruftion , 
A Cherubin. 


A Seraphim. 

A holy Soule. 

A bleſſed ſpirit, 

A Saint. 

A Samet. 

Paradiſe. 

Potvers. 

The Angell Gabriel. 
The twelve Apoſtles. 
Saint Auguſtine. 
The As 
Adam. 

Eve, 


Our firſt Parents. 


Hell. 

A Devill. 

A ſpirit, 

A damned ſoule. 
One poſſeded. 

A Sorcerer. 


_ 


FL I - 


 EenÞ. 21 


ly Paradiſe. 


Cen Tovenaer.. 


-Een Cherubjjn. 


Een Scrap PU) yn. ' 
E 


Een ſaligen geeſt. 
Een Yepligh. 
Een Yeplige. 
Yet Paradijs/ Luſt-Yof. 
e JNachten...... 
Den Engel Gabziel. 


-De twaelf Apoſtelen. 
DenPVY. Auguſtinus. 


Het Aerts Paradys. 
Adam. 

Eva. 

Onſe eeerſte Poozouders, 
DePelle. 

Een dupvel, . 

Een geeſt. 


.Een ade Ziele. 


Een beſetenen. 


_ Pluto | 


- Pluton, 
. LeJour,la Nuit, le Soir, Ic 
Matin, 0 
Le Soleil , un rayon, 
La Lune , pleine Lune. 
Vn Aftre, 
Vne Eſtollle, 
__ Vne<clipſe.- -.- 
_"VnePlanette, © 
Vne Comette; 
Vn nuage, 


Vnorage, 

Vn foudre, 
Vnenuee, 

Levent, 

La pluye, 

La grefle, 

Le tonnere, eſclair, | 


| 


De la Langue Francoiſe. 
Pluto. | 
Lucifer. 
The Day , the Nyght, the Eve= 
ning, the Morning. | 
The Sun , a Sun beam. 
The Moon, full Moon. 
AStar. 
A Star. 
An Eclipſe. 
. A Planet, 
A Comet. 
A thich Cloud, 
A ſtorm. 
AThunderbolt. 
A cloud. 
The wind. 
The rame. 
The haile. 
Thunder, Lightning, 


| 
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luton. 
ucifer. - Er A 
Den Dagh-. / den Nacht / 
den Avont / den JYtozgen, 
De Son / een ſtrael. 
De JMaen / volle JNaen. 
. Een ſtazre. 
Een ſtazre. = 
Eclipſis / verdupſtering. 


Een ſtar met een ſteert. 
R Een (\warte ) dicke wolc- 
e | 


Eenonweder. 
Een blickrem, 
Een wolcke. 
Den wint. 
Denregen.. 
Den hagel. 


Oendonder / weerlicht, - 
v*- KS [OE 
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La Moyenne Region de Pair, [ The middlc Region of the Aire, Tet middelſte ghedeelte der 
ucyt, =” 
La feconde Region de [ air, The ſecond Region of the Arre, Det tweede. ghedcelte dep 


Tucht. 
Le frofd. Cold weather. Oc kionde. 


Le chaud, Hot weather , Ocehitte /Het vochte. 
L'humide, | Wet weather. | 
Va feufollet, A walking fire. Een dwaellicht.- - 
LeFirmament, The Firmament., © Þet uptſpanſzl desÞYemels. 
Vne exalaiſfor, - An Exhalation. | Eenopdatmpinge. 

La Terre, la mer, | The Earth, the Sea. { Deaerde/ dec zee. 
Leau , les poiflons, _- The water, the Fihes. Yet water / de viſſchen. 
L'Europe, | . Europa. | 
L' Aſe. - Aſia, 

L' Afrique, ns - Africa. 

L'Amerique, America, | Amcrica. 

LaFrance, Dzanckrijck, 


L Angleterre, . 1  Engeland. 
L' Eſcofle. i Scotland. Schotland. 


L' Ireland. | Ireland, Yerland. 
 LEſpagne, Opaine, "Opaengien, 


% Me 2% 


EE : 
L'A- | 
: be; 


L Allemagne. . 

L ltalle,” © 
LaPortugal, 
Le Danematrc, _ 
La Suede, 

La Pologne. 

Le Pais bas, 
Oula Hollande. - 
La Navarre. © 
La Flandre, 

La Suiſle. | 
VnEmpereur. 
Vn Roy, une Reine. _ 


Vn Arcludac. ..-... 


Vne Archiduceſle. ; 


Vn Prince du ſang, . 


Vne Princefle du ſan "PI 
Vn Dut; 
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Germany. 

Italy. 

Portupall. 7 
Denmarhke. 
 Swethland..._ 
Poland. 

The low Colintries "_ 
Or Holland.” 
Navarre. 
Flanares. 
Switzerland. _. 

An Emperour. 

A King, a Queen, 


An as. | 
An Arch-Dutcheſs. 


A Prince of the Blood. . | T 


A Prmiceſſe of the B lood. 
A Duke. 


wu, 


Duptsland.- | 


 Italien.” 


Poztugael. 
Denemarcken.... 


©Dweden. 


Polen. 
Nederland/of 
Poland. 
Navazre. ]. 
DYlaenderen: - ' -* 
SWwitſerland:;.. - 
Een Kepſer. | 
Een Koningh-/ Konin-: 


Een Eerts-Yartog. 
Ecn Eerts-Yartoginne.- 


Y; Een Pains ban den bloe- - 
*. EenPzinceſſe vanden mo! 
Een Partogh.:: 
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Vne Ducheſle, 
Va Prince, 
Vn Princeſle, 
Vn Chanceler, 
Vn Miniſtre d'Eſtat, 
Vn Ambaſladeur, 
Vn Vice-Roy, 
Vn Mareſchal de France, 


Vn Admiral, 
Vn Generaliſhime, 
VnGeneral, 
Vn Comte, 
--. Vne Comteſle, 
 VnMarquis, 
Vne Marquiſe, 
-Vn Colonel. - 
Vn Baron, 
. VneBaronne, 
Vn Eſcuyer, 


FIR SESEE - - 
"= , _— 


Ons 


-- VuGentillibtme.,. © 


Ls vraye Inftruftion , 


A Dutcheſſe.. 

A Prince. 

A Prmceſſe. 

A Chancellour. 

A Miniſter of State. 
An Embaſſadour. 

A Vice- Roy. 

A Marshall of France, 


An Admirall, - 
A Generaliſſimo. 
A General, 

A Count, . 

A Counteſſe. 


' A Marqueſſe. 


A Marchzoneſſe. 


_ AColonell. 


A Baron, 


A Baromneſſe, 
. AnEſquire. 


A Gentleman. 


. EenVartoginne. 


Een Pains. 

Een Pzinceſſe. 

EenC auncehier. 

Een dienaer van Staet. 
Een Xmbaſſadeur/geſant. 
Eenonder-Koning. 
Een JNazſchalck van 


.| Dzanckrhck. 


Een Admirael, 
Een opper bevelhebber. 
Een Deld-Obverſte, 
Een Gzaef. 
Cen Gzavinne. 
Een MWazquis. 
Een JParquiſe, 
Cen Colonel, 
Een Baron. 
en > one 

ent Dc nae £ 
Een Edelman. - 


Vne Demoiſelle.._ 
Vne Dame; © 

Vne Homme, 

Vne Femme, 

Vn Garcon, 

Vne Fille, 


-Du'Clerg6; - 


T-= Clerge, 
KL, Vn Cardinal.. 


Vn Archeveſque, 

VnEveique, 

Vn Nonce. ' 

*VnAbbee, 

Vn Prieur. 

Vn Gardien. 

Vn Preſtre, 
 YnReligieux, 


0 AAS, 


Dela Langue Frangoyſe, 
A Gentlewoman.. 
A Lady ,or Dame. 

A Man. | 
A Woman. 
A Boy. 

A Maid. 
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Een Edel-Auffer. 
Een Juffer. 
Een Jan, 
Een Dzouw. 
Een YJongen.” 
Een Dochter / Mept. 


Of the Clergy. 


He Clergy. 
A Cardinal. 
An Arch=Bghop. 
A Brhop. <6 
A Nuntzo. - - 
An Abbot. 
A Preor. 
A Warden. 
A Prieſt, 
A Fraer, 


Yan den Neeſtelijcken -- 
_ - Start. 


D E Geeſtlijckhept. 
_E 


Een Cazdinael. 

en Eerts-Biſſchop. 
Een Biſſchop. - | 
Een qgeſant van den Paus.. 
ng t. 

en Þ2p02. 
Een Gaddiaen.. 
Een Plieſter. 
Een JNunnich,. 


— 


"006. 
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- Laluftice. 
V N Patrlement, 


La Ccur des Ardes, 
Vn Balliage. 
La Vaconmte. . 
VnPrelſidert, 
Vn Juge. 

_ Vn Conſfejller. 
Le Procureur du Roy, 
Vn Capitaine, 

\ Vn Lieutenant, 


Vn Enſeigne, 
- . VreFlotne, 
"- Yhe ArmEenavalle, 
'Vne Province. 
- Vne Eveſche, 
Vn Royaume, 
Vne Duche, 
- Yne Coty: 


% - 


Lavraye Inſtrufin , 
The Crvill Power. 


Paritament, 


The Court of Aides. 
A Batanich. 

A Vicountzie, 

A Preſident, 

A luayc. 


' A Counſel:our. 


The Kings Prottor, 
A Captaine. 
A Licutenant. 


An Enſipne. 
AF bs: of Ships. © 
ASce army. 

A Province. 

A Buhoprick. 

A a6 Hes 
A Dutchy, 

A County. 


t Gerechte. 
RE Pagleyent / Staets- 
ver gadering. 
Gen Þof der beden, 
Ecn Balliouſchap, 
Een ſPazckgeacſſcl hap. 
Ecn Pyeſident, 
Een uncchter, 
Cen Haeds-Yeer. | 
EenPzocureur des Konings, 
* Een Capitein/ Yooftman, 
' Een Licutcuant /  Stede- 
| houdecr. 


Een Daendzager. 
« Een vloot ſchepen. 
Een vloot o92Jog ſchepen. 


Een P?2ovincie/Lantſchap. 
Eei Bisdomn, 


Ecn Coningryck. - 


Een Yartogdoimn. .- 


1 EcnGracfſchap, 


. Vne Viſcomts, 
Vn Marquiſat, 
Vne Principauts, 
Vne Baronnie, 
Vne Seigneurie, 


Vn Gouvernement, 


Vn Gouverneur, 
Vn Danjon, 


Vn Chaſteay, 
Vne Citadelle, 
Vn Forr, 

Vn Major. 
Vne Univerſite, 


Vn College. 
Vne Ville, 

Vne Cite, 

Vn Bourg, 

Vne Bourgade, 
Va Fauxbourg, 


De ls Latigue Francoiſe. 


A Vicounty. . 

A Marquiſate. 
A Princypality. 
A Baronry. . 

AL ordsip. 

A Government, 
A Governour. 
A Dungeon. 


A Caſtle. 
A Cittadell. 


A Fort. 


A Mayor. 
An Unnverſity. 


A Colledg. 
A T owne. 


A City. :; 
A Borougs 
A Hamlet. 
A Suburv. 


> _ Th WR—_— 7, a> co REC IEEE. ene ety cy, en. 
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Een Marckgzaefſchap, 
Een Jarquiſactſchap. 
Ecn Dozſtendom. 
Een Baronnpe. 

- EenYeerlijckhept. 
Een Hegeringe. I 
Een Governeur /Oberſte. - 
( -+.";g icht)vertreck van cent; 

Caſteel, 
Een Caſteel, ._ 
*r Caſtcel vaneen ſtat. 
Een(ſterckte) fozt. 
Een JNanooz. : 
Een hooge School / Pnijs 

verſitept. 
Een gefelſ c<ap/College, 
Een ſtad 
Een ſlede. 
Een burgt, 
Eenvlcck. 
Een voozſtat. 
Q_ . 


a 
þ © » 
F > 
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Vn villa Le, 

Vn Palais, 

Vn Hoſtel. 

Vne Maiſon, 
Vn Bourgeois, 
Vne Bourgeoiſe; 
VneRiviere, 


Vne Chambre. 


Vne Eſtude. 

Vn Medicin, 

Vn Advocat, 
Vn Procureur. 
Vn Rapporteur, 
VnSerjant, 
Vneſalle, 


 Vne allee. 


Yne boutique. 
Vn Jardin. 
Vne Flenr, 


_ VnEſckallier.. 


2 F- ry Re 


Ai 
wan, . 
o = . 
OD ® 
Yn 


La vraye Infirution, 


A Village. 
A PAllace, 


A Great houſe, or Place. 


A Houſe. 

A Burgeſſc. 

A 1; "Ry 
A River. | 

A Chamber. 

A Study. 

A Phyſician. 

An Advecate, | 

A Prefor. 

A Reporter.. 

AS ergednt. 

A Hall. 

A Gallery. 

AS hoop. 

A Garden. 

A Flower. 

A Paire of tatrs, © 
A Bed, Y | 


Een Pop. 
Een Palleps. 
Een woonſtede. 
Een hups. 
Cen Bozger. 
Een Bozgerfe: 


_ Eenrivier: 


Een kamer. - 

Een ſtoof. 

Een Geneeſineeffer; 
Een Advocaet. 

Een Pzocureur, 
Een Deurwaerder; 
Een Sergeant. 
Een Dael. 

Een gangh-// gaelders; 
Een winckel.. | 


: Een tupn/hof. 


Gen bloem, 
Eentlteer. 


Cen bed. . 


Vne Table, 

un Servitenr, © 
unc Servante, 
un Maiſtre. 
une Maiſtreſle. 
Lelinge, 

une Rue, 

La mer. 

un Poiſlon, 
Leayu, 

Le Feu. 

un Bceuf. 

un Mouton. 
un Cheval. 

un Chien. 

un Veau, 

un agneau. 

un Chat, 

un Poulet. 

un Pigeon. 


un an Cocg Tlnde, 


"vw 


—_ 


”— 7” 0 OC IIII rn roy ror up 
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A Table. 

A Servant, M. 
A Servant,FÞF, 
A Maſter. 

A Miſireſs. 
Lmmnen. 

A Street. 

The Sea. 

A Fib. 

The Water. 
The Fire, 

An Oxe, 

A Sheep. 

A Horſe. 

A Do7 ge. 

A Cal 
ALamb, 


ACA: 


A Pullet. 
A Pazeon, 
A Turk 6 


/ 


—— ou— ---- * OO OI” 
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Een tae, w 
Een knecht /dienaer, 
Een mepd / dienſimaegt, 


"Gen meeſter. 


Een meeſterſe. 

Een laken. 

9 ſtraer. 
Deſee. 

Een viſch. 

*t Water. 


*rDier. 


Een os. 
Een hamel. 
Een peerk. 
Gen hont. 
Eeu kalf. 
Een lam. 
Een kat. 


 Eenhiecken, 


Een dupve. 
as pc. 
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Les parties duc corps...” 

A fs Me 
Lefront. 

Le viſage, 

La face, 

Toetl. 

Le nts, 


Le cerveru d'une homme, 


La ceryelle d'une þeſte, 
La bouche, 
Leslovres. 
Lalangue, 
Le menton, 
La joue, 
La gorge, 
Lecol. 
Le pallais, 
Les genlives, 
- Les narines, 
=o = ſourcilles. 
"=, LES paupieres. 
cpronede del l es my 


En ne: 


L a vraye Iuſtruftion , 


The Parts of the Body , 
He Head. 
The forehead. 
ThelV1/aze, 
The face. 
The Eye, 
The Noſe. 
The brames of a man. 
The braines of a beaſt. 
The mouth, 
The lips. 
The tong. 
Thechm. 
The cheeh, 


' The throat. 


The neck. 

The Pallat. 
The Gummes.. 
The Noſtrils. 
Ths eye-browes. 
The eye-lids, 
The eye-ball, 


De deelen des Lich aems. 
© oft. 

Poothooft, 
Acnſicht. © 
Aengeſicht. 
®oge. 

Den ncus, 


De herſſcnen van een rthenifth, 


De herſſens van cen beeſt. 
De mont, 


Delippen. 

De tong. 

Oc kin. 

'De wang. 

De keel, 

Den hals. 

*t Doozhemelt in de mot, 

= ct tand-vlecſch. 
eneunſgaten. 

De winbzaeuwen. 

Deoogſchelen. 


LE Ore 


le blanc de Toell, 
Porellle, 
la temple, 
Pouye. 
Tosdelateſte, 
les cheyeux, 
le poll, 
la barbe. 
une mouſtache, 
les dents. 


Le derriere de la teſte. 


Le ſang, 

le corps, 

le cceur, 

le pommon, 
le foye., © 

le fiel: 

la rate. 

Jes inteſtins, 


I':tomach, 


Dela Langue Frangoyſe. 
The white of the eye. 
The ear. 

The Temples. - 

The hole of the ear. 
TheScull., 

The hair of thebead. 
the har. 

The beard. 

The muſtachoes. 
The teeth. 

The hinder part of the bead. 
The blood. ; 
The body. 

The heart. 

The lungs. 

'The lroer. 

The Gall. 

The ſþleen. 

The Guts. 

The ſtomack. 
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*t Wit vant oog. 
Peoore. 

Den ſlaep des hoofts. 
*t Gehooz. 

*t Beckeneel, 

De hapren. 

Vet hapr. 

Den baerf. 

Een knevel. 

De tanden. 

Vet "a des hoofts. 
Pet bloet. 

Pet lichaem, 

Det herte. 

Delong. 

De lever. 

Degal. 

De miilt. 

Het ingewank. 
Demaeg. 


Q3 
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les teſticules, 
laveſlie, 

les reins. 

les eſpaules, 
le dos. 

les bras. 

les coudes, 
la main, 


 lamamelle, 


leteton, 
le nombril, 
un doipt. 


_ un ongle, 


une veinc, 
Un artere. 
un nerf, 
le pied. 

Ja cuille. 


-- ungenolul, 
= Jes genoux, 


- Jamolletdelajambs, 


3 
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Lavraye Inftruflion , 
The ſtones. 
The bladder. 
Thereme, © 
The shoulders. 
The Bach. 

The armes. * 
The E lbowes, 
The band. 
The breſt. 
The teat, 

The nave [ A 

A Finoer, 

A ne 

A vein. 

An Attery. 

A Nerve. 

The foot. 

The thigh. 

A knee. 

The knees. © 
The calf of the leg. 


Deklooten, 
De blaſfe. 

De lendenen. 
De ſchouders, 


Den rugge. 


De armen. 
Deellebogen, 
Een hant. 
De bozſt. 
Den tepel. 
Dennavel. 
Een vinger. 
Een nagel. 
Eenader. h 
Een ſlagh ader, 
Een ſenuwe. 
QDen voet., 
De heupe. 
Een knpe. 
De knpen. 


Se bzaepe/hupt van't beet | 


as : 


les aifllles, 

le talon, 
la cheville da pied. 
le coſte, 

une coſte, 

les feſles., 


_Tine, 


Dela Langue Frangoiſe, 
ihe arme-pits. 
The heel. 

The Anhkle-bone. 
The ſide, 

A ſide, 

The Buttocks. 
The Groine. 


De oeſelen. 
Den hiel. 

Den enliklaenw. 
Be ſpde. 


Een ribbe. 
de billen. - 


Des animauxbons a manger. 
N baeuf, 
une vache, 

un taureay, 

un cert. 

uns bicke, 

un dain. ' 

un MOutOoR, 

_nnebrebis., 

un Veau, 

UN agNcal, 

une chevreau. 

Un POrc. 

wn cochon de laiQ, 


| Of lving creatures good tocat. | 
A NOxe. 


A Cow. 
A Bull, 
A ſtas. 
Ye! 
A Buck, or Doe. 
A Feather, 
AEme. © 
ACalfe. 
ALamb. 
A Ked. 
A hog. 
A fuckeng Pig. 


Beeſtengoet om te eeten. 
En 08. 
Een koe. 

Een ſtier. © 

Een hart. 

Een hinde. 

Een das. 

Een haimel. 

Een ſchaey. 

Een kalf. 

Een lam. 

een bocxken, 

een vercken. 

cen ſpeent-verexiett 
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Des porſſons dont on mange. 


La vraye Inftruftion , 


Of ſuch fishes as are goodto cat, Piſſchen die men ect. 


Amoulue, 

le faulmon, 
la res. 
Vn marquereau, 
Vne Anguille, 
Vne pluye, 
Vne fole. 
Vn hareng, 
Vn merlan, 
Vn brochet, 
Vne carpe, 
VYne tanche, 
'Duhareng ſalle. 
Duhareng frals, 


1 ISLES 


Cod, 

A Salmon. 
A Thorne back. 
A Macherell, 
AnkEele, 

A Plaice, 
A Sole, 

A herring. 
A whiting, 
A Pipe. 

A carp. 


_ ATench. 


Salt herring. 


Fresh Herrmg. 


; 


Abbcljau, 
 Salm.. 


Thakecl, 

Acl /paling. 
Schollen/Bot/ Dcl hazren. 
Tonge. 

Yaring. 
10hting. 
Snocck. 

Carper. 

Deeclt. 
Pekel-Haring. 
OTI "Racing: -- 


Des animaux de / ſervice. 


N cheval, 
Vne cayalle; 
- Vi chien, . 


- VA nas 


Of beaſts of ſervice, 


PR 


' Gedienſtige Geeſten, - 
En Peert, 


Een me2rpe, 
Een hont. 
Een hat. 


Dela Langue Francoyſe. 
un aſne, 


6  Eenefſel. 
oO A mule. . Een muplinne, 
un mulet, Ws A moyle. | ; Een mupl. 

un hongre, .. 8 - - A Gelding. -  EenHupn. 

un cheval entier, Aſtone-Horſe, * Een Yengſt. 


et eros 


_ _——— 


Des animaux ſauvages. | Of wild Beaſts. Pan de wilde Beeſten. - 
N Cert. | Stas. En hart. 
Vne biche. | A Brad. Dee | Een hinde. 

, unſanglier, A wild boare. ; Een wilt vercken, 

un lievre, So TO =. © 

un lapin.  "Arabbet. | | Een Conyn. 

un loup. | | A wolfe. A Een wolf. 

une louve. | A wolfe, | Een wolvinne. 

un Elephant, ...... 'l AnElephots  —©-.. Een Gliphant, 

in RT A tiger. OS Een -+-- 

un Lon. cake ca,  ALzon, nine - Leeuw. ]. 


OC IEIEPIRY 


Des alns On Van de _ 7 
wv N Chapon, A Capon. En cappoen. | 
-Vne Poule, A bens 4 Een hoen / henne, 


Qs 


, 9 Ta Stadt Se th ee: 
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un Poulet, - 
Cocq d'Indes, 
- un Pigeon, 
un Canard, 
une Perdrix. 
une Caille, 
une Becaſle. 
une Allouete, 
un Feſant, 
un Artolant, 


nt 


© —— 
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La vraye Inſtruction , 


F'4 ptller. 

a Furkze. 

& Pzpeon. 

a Drahke. 

a Partridge. 

a Quatle, 

4 Woodcock, 

« Larke. 

a Pheſant. _ 
an Artolant ,orH drtolan, 


— 


—_— —— 


p 


Een liupcken. 
een kalckoen. 
ec dupve. 
cen endvoge[. 
een patrys. 
ecnquackel. 
een ſncppe. 
een leeurick. 
een FIR 


Denacemvbanalle dingen/ die 
in hups wn wozden. 
Een hups. 
een kamer. 
een tinmeragie. 


The names of al Pn "AE 
about a houſe, 


A Houſe, 
a Chamber, 

a Building. 

an Edifice, 


 Lenom de toutes les choſes qui ſe 
trouvent dans lamatſon, 
Ne Maiſon, 
un Chambre. 


E un Baſtiment, 
- unEdifice, 


une Cuiſine, 
- une Cheminee, 


4 Kitchin. 
4 Chimney), 


een kieucken. 


|  eenſchoozſteen- 


Tout ce quiſe trotve dans [a 


Crafine, 
N Chenet. 
une Broche. 
un Plar. 
unc alliette. 
une Grille. 
un Couteau. 
un Tourne-broche, 
un Dreſloir. 
une Caſfle. 
une Cuiltier: 
une Plateine. 
Le Foyer. 
une Poiflonniere. 
un poilon. 
nn Baſlin.. 
un Chaudron. 
une Cramillere... 
une Cuillier de fer.. 
une Marmite. 


| 


' Dela Langue Frattcoyſe. 
! Ofall neceſlariesabout a Kit- 


. Chin, 

N And:ron. 

A Spit. 
A Platter... 
A Trencher-plate. 
A Gridiron, 
A Knife. 
A Tacke. 
A Dreſſes Bookd, 
A Dripping-pan; 
A. Spoon, 
A Duh-cover. 
The Hearth. 
A Pan to ſeeth fish in, 
AShellet. - 
A Baſon.. 
A Cauldron. 
Pot-hangers. 
An tron Ladle, 
A Boller. 
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[ Alles wat inde kencken ge- 
bonden wert. ' | 
pe" bzand-pſer. 


"4 (pit. 
ecnſchootel. 

een teljoo2 / tafelbort, 
cen rooſter. 

cen mes. 

een ſpit-wender. 

een rechtbanck. 

een nfs | 
een lcepel 
cen dechſel op een {chootel. | 
denhaert. ; 
een viſch-ben. 
een panneken. 


- cen kietel. 


een hael / heugel. 
een Pere lepel. 


eeny eeſch- -ketel. 


_— — - 
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- -VnPaſloir. 
Vn vinagrier. 
Vne Saliere. 
Vn Chandelier, 
Vne Table, 
Vn Broc. 
VnGallon, 

" Va Flaccon, ' 

}  Vne Bouteille. 
 VnePinte, 
Vne Quarte. 
Vne Chopinne, 


 -Vnſetier. 


> Vn Baſlinalaver. 
7 Vne Fonteine. 


.La vraye Inftrufion , 


A Culender. 

A vinegar-bottle; 

A Salt=cellar. 

A Candleſtick. 

A Table, 

AL arge Tankard. 
A Gallen pot. 

A great Leathern bottle. 
A Bottle, 

A Pznt. | 

A Quart pot. 

A Chopine. 

A Septier meaſure. 
A Bafon to wash in. 
A Coche. 


Een treſcerbecken/deurſlag. 


Een azijjn-vleſch/kan, 
Een ſoutvat. 

Een kandelaer. 

Een tafel. 

Een kitt. 

Een twee ſtoops kan, 
Een g2oote leere fleſch. 
Cen Fleſch. 

Een pint. 
Eenhalf pint. 

Een mudſcken. 


Cen becken om te waſſen. 
Een fontepn. 


Des choſes , Ton ; ſont dans une 


Chambre. 
nLict. 


Ofthings neceſſary ina 
Chamber, 
Bed. 


Pan die dingendiein een 
kamer 3yn. 
En bed. 


Lakens.. | 
Deckſel/dekens. | 
-. + | - Eendeckbed/vederbed, - | | 
Agile, | | Een matras-mat. _ WE... 


- Des draps.. Sheets, | | | 
-- Une Couverture. - A Coverlet. | 
- _ unlitde Pons: " |}. A Feather-bed. 

- an Matelas. | 
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une palllaſſe. 
un Oreilller. 
une Coettce. 
un Chalis. 
une Couche, 
un bois deliCt. 
. une pante, 
un ridcau. 


une verge de lit, 


un tour de lift, 


unetente de tapiſleric de Bre- 


-.pamme, 
une Table, 
nn Taps, 
un Coffre; 
une Caſle, 
une Chaiſe, 
DuLinge, 

Une Nappe. 
une Serviets. 
un Mouchoir. 


| anChemiſc, 


 DelaLangue AS 
A S:ramw-bed. © . 
A Pillow. --_ 
A Feather-bed. 
A Bedſtcad. 
A Couch. 
A Bedflead. | 
Valance of a Bea. 
Curtains, . 
Curtdin=Rods. 
A whole curtaine. 
A Canopy of Tapeſtry of he 
amme. 
A table, 
I Aangmgs. | 
A trunke, 
A Boxe. 
A Chaare. 
# amen. 
A table-cloath. 
A table-naplzn. 
A-Handkerchief. 


; A Shirt, or ſmochs : 


V 


Een kaf-bed. 
Een oozkuſſen. 


Een bedftede. 
_ Eenkoetſe. 
Gen houten bedſtede. 


Een gozdjjne.. - . 

Een gozdhn roep. 

Behangſel om” bed. --. 
Een ledekant vanBergamy 


mes tapitſcrp. 


Een tafel. 
Een tapyt. 
Gen Ko ſer. 
Ecn kas. 
Een ſtoel. 

Een laken. 

Een tafellaken, 
Een ſervette. 
Een Neusdoeck, . 
Een hemde, 


ny 


25% 
un Chemiſette. 
Des bats de linge. 
un portraiCt. 
un Tableau. 
Le plancher, 
La feneſtre. 
Les vitres. 
Le plomb des vitres. 
La porte- 
 Laclef. 
La ſerrure. 
Laclanche. 
un loquet. 
un veroull, 
un gond, 
un clou. 
une Muraille. 
Le pave. 
- LeCarrealt- 
- unGrenier. .. 
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L a vraye Inſtruftion, 


A Halve-shzrt, 

L innen ſtockings. 
A Pitture. 

A picce of pamting, 
A Floore. 

A Window, 

The Quarrells. 
The lead of the window, 
The Doore. 

The Key. 

The Lock. 

The Latch. 

A Bolt. 

A Hmge. 

A Nastzle, 

The Wall. 

The pavement. 

A Ston pavement. 
A Garner. 


A Cellar. 


And outward chamber next the | 


{ 


Een half hemd, 
Linne kouſcns. 


Een beeit. 

Een ſchilderp. 

De dcel / houte vloer, 
De venſter, 

Be glaſen. | 

*r Loot van de glaſcu, 
De deur, 

De ſleutel. 

Yet ſlot: 

De hetting aen een deur, 
Een g2zendel. 

Een hezre. 

Een ſpijcker/ nagel. 
Een jNuur, 

Oe Dloer., 

Qen ſtecne vloer. 
Een koren-ſolder. 


Een kelder, 
Een vooz-kamerx. . 
__.. ). Eenſtoof, 
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une Eſtude. 
un Cabinet, 
une Eſcurie. 
Les Chambres aiſces. 
L'eſtable. 
un four, 
un pus. 
une Cour; 
une grange. 
une cuve. 
une Buee. 
un Baril . (Des cans. + 


(un Poingon.) 


La couyerture dela maiſon. 


une Brique. 
une twle. 

un Eſcallier. 
Le degre. 

_ Lamontee: 


"Dela Langue Fravcoiſe. 


A Study, 

A Clofet.. 

A Princes Stable. 

The Privies. 

The Stable, 

An Oven. 

A Well. 

A Court. 

A Barne. 

ATub, (A Bodhan. 
A Bickof Cloathes. 

A Barrell. ( Gloves.) 
The roof of the houſe, 

A Brick. 


FA Ti. 


A Paire of ſtairs. 
A Staire. 
The upper part of the houſe, 


Een vertreck.. 


Een Pzincen nat. 
mn hepmelijck gemaclt, 
De ſtal. 
Een oven. 
Een put. 
Een hof. ' 
Een ſchupr. 
Eencupp/ tobbe. 
Een ſtuck van twee en. 
DER —— q 
et dack vant hup 
Eenbackſteen.. + 
Een tichel, 
Eenleere. 
Een trap. 
-——_— opgang. 


"Les choſesneceſſaires dans la 
| Maiſon. | 
Ain, 
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Neceſſary thungs-10 a Houle. 


Re ad. 
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| 476 MN oo - Lavraye Inſiruftion, 


E Biere, - - Roe ©." mer. Desrailins, Raiſins. d2npven / roſijs 
- Viande,. * Meate. ſpyſe. Des pommes. App/es, appelen, (nen. / 
5 E Polſon. Fab, viſch. Poivre, Peoper, peper, 


& Fromage, © © Cheeſe, kaſe. Mulcade. Nutmegs, note muſcate. 
>. Berurre, 2% Better. boter. Bols, Wood, —_ 
-LaiCt, - Milke. melck, 'Charbon de ter-Sea-coale. , doove koolen, 
j. Yin [1 Eſpagne. Spanuhwine, @paenſche | | 


re. | | 
' Claret. wyjn. . | charbonde bo:s.Charcoale. bouts: koolen. 
vin n Rouge. Fx rooden wijn- | une palle. A Fire shovell, aſch-ſchop. 
.yin Blanc, . . : White wine. Witte wijn. des pincettes, A parr of tongs. plups-tanghs- 
- vin deRhin. *Rhensb wine. Hiinſchen wijn. : 


| liens, 
& Vin > Auver- Averniack, MNyvernjack, un couteau, A Knife. 


mes, 
+ 'gnaal.: -,*.. - | unraſoir, A Rafor, ſcheer-mes. 
F | Chandelle.” T *" Candles. keerſſe, un trenche plu-A pen-knife. penne-mes, 
;Hulle, / - Ole, oipe, me. | 
; - Vinaigre: | * © Vinegar. aſiju., une plume. A Penne, penne. 
- Savon, Sope. ſeep. 


Z Du papier. Paper. papier. 
E- Verjus, © +: Verjuce. verjups. - | 


Du drap, Cloath. _ laken, 
rSiminik +7 
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